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ЗАКОН О НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ 2002 ГОДА
[С изменениями по П.Л. 110-417, принятым 14 октября 2008 г.]
ЗАКОН Об учреждении Министерства внутренней безопасности и для иных
целей.
Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей
Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе,
РАЗДЕЛ 1. КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ; ОГЛАВЛЕНИЕ.
(a) [6 U.S.C. 101] Краткое наименование. — Настоящий Закон может именоваться
как «Закон о национальной безопасности 2002 года».
(b) Оглавление. — Оглавление настоящего Закона изложено ниже:
Разд. 1. Краткое наименование; оглавление.
Разд. 2. Определения.
Разд. 3. Толкование; делимость.
Разд. 4. Дата вступления в силу.
ТИ Т У Л  I — МИНИСТЕРСТВО ВНУТРЕННЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Разд. 101. Исполнительный департамент; миссия.
Разд. 102. Министр; функции.
Разд. 103. Другие должностные лица.
ТИ Т У Л  II — АНАЛИЗ ИНФОРМАЦИИ И ЗАЩИТА ИНФРАСТРУКТУРЫ
Подраздел А — Анализ информации и защита инфраструктуры;
Доступ к информации
Разд. 201. Анализ информации и защита инфраструктуры.
Разд. 202. Доступ к информации.
Разд. 203. Система предупреждения об угрозах национальной безопасности.
Разд. 204. Обмен информацией о национальной безопасности.
Разд. 205. Комплексная архитектура сети информационных технологий.
Разд. 206. Координация с информационно-обменной средой.
Разд. 207. Разведывательные компоненты.
Разд. 208. Подготовка сотрудников разведывательных компонентов.
Разд. 209. Разработка программ разведывательной подготовки для должностных
лиц правительств штатов и местных органов власти.
Разд. 210. Стимулы для обмена информацией.
Разд. 210А. Инициатива Министерства внутренней безопасности по созданию
информационно-аналитических центров на уровне штатов, местных органов
власти и на региональном уровне.
Разд. 210В. Программа стажировок по обмену информацией о национальной
безопасности.
Разд. 210С. Институт сельской правоохранительной деятельности.
Разд. 210D. Межведомственная группа по оценке угроз и координации.
Разд. 210Е. Национальная база данных активов.
Подраздел В — Информация о критической инфраструктуре
Разд. 211. Краткое наименование.
Разд. 212. Определения.
Разд. 213. Определение программы защиты критической инфраструктуры.
Разд. 214. Защита добровольно предоставляемой информации о критической
инфраструктуре.
Разд. 215. Отсутствие права на частный иск.
Подраздел С — Информационная безопасность
Разд. 221. Процедуры обмена информацией.
Разд. 222. Должностное лицо по вопросам конфиденциальности.
Разд. 223. Повышение уровня негосударственной кибербезопасности.
Разд. 224. Защита сети (Net guard).
Разд. 225. Закон о повышении кибербезопасности 2002 года.
Подраздел D — Управление науки и технологий
Разд. 231. Создание управления; Директор.
Разд. 232. Миссия управления; обязанности.
Разд. 233. Определение технологий правоохранительных органов.
Разд. 234. Упразднение Управления науки и технологий Национального
института юстиции; передача функций.
Разд. 235. Национальные центры технологий правоохранительных органов и исправительных учреждений.
Разд. 236. Координация с другими структурами в составе Министерства юстиции.
Разд. 237. Поправки, касающиеся Национального института юстиции.
ТИ Т У Л  III — НАУКА И ТЕХНОЛОГИИ В ОБЕСПЕЧЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Разд. 301. Заместитель министра по науке и технологиям.
Разд. 302. Обязанности и полномочия Заместителя министра по науке и технологиям.
Разд. 303. Переданные функции.
Разд. 304. Осуществление определенной деятельности в области общественного здравоохранения.
Разд. 305. Финансируемые из федерального бюджета научно-исследовательские и опытно-конструкторские центры.
Разд. 306. Прочие положения.
Разд. 307. Агентство передовых исследовательских проектов в сфере национальной безопасности.
Разд. 308. Проведение исследований, разработок, демонстрационных испытаний и оценки.
Разд. 309. Использование национальных лабораторий и объектов Министерства энергетики для обеспечения деятельности в сфере национальной безопасности.
Разд. 310. Передача Центра исследования болезней животных на Плам-Айленде Министерства сельского хозяйства.
Разд. 311. Консультативный комитет по науке и технологиям национальной безопасности.
Разд. 312. Институт национальной безопасности.
Разд. 313. Центр сбора и распространения технологической информации для поощрения и поддержки инновационных решений по укреплению национальной безопасности.
Разд. 314. Управление совместимости.
Разд. 315. Исследования и разработки в области совместимости экстренной связи.
Разд. 316. Национальный центр интеграции биомониторинга.
Разд. 317. Программа содействия борьбе с терроризмом посредством международного сотрудничества.
ТИ Т У Л  IV — УПРАВЛЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ НА ТРАНСПОРТЕ И ГРАНИЦАХ
Подраздел А — Заместитель министра по безопасности на транспорте и границах
Разд. 401. Заместитель министра по безопасности на транспорте и границах.
Разд. 402. Обязанности.
Разд. 403. Переданные функции.
Подраздел В — Таможенная служба Соединенных Штатов
Разд. 411. Создание; Комиссар таможни.
Разд. 412. Сохранение за Министром финансов функций по сбору таможенных доходов.
Разд. 413. Сохранение таможенных средств.
Разд. 414. Отдельный запрос бюджета для таможни.
Разд. 415. Определение.
Разд. 416. Доклад Счётной палаты США (GAO) Конгрессу.
Разд. 417. Распределение ресурсов Министром.
Разд. 418. Доклады Конгрессу.
Разд. 419. Таможенные сборы с пользователей.
Подраздел С — Прочие положения
Разд. 421. Передача определенных функций Министерства сельского хозяйства по инспекции в сфере сельского хозяйства.
Разд. 422. Функции Администратора общих служб.
Разд. 423. Функции Администрации транспортной безопасности.
Разд. 424. Сохранение Администрации транспортной безопасности в качестве самостоятельной структуры.
Разд. 425. Системы обнаружения взрывчатых веществ.
Разд. 426. Безопасность на транспорте.
Разд. 427. Координация информации и информационных технологий.
Разд. 428. Выдача виз.
Разд. 429. Требование об обязательном внесении информации об отказах в выдаче виз в электронную систему данных.
Разд. 430. Управление внутренней готовности.
Разд. 431. Управление политики безопасности грузов.
Подраздел D — Функции по обеспечению соблюдения иммиграционного законодательства
Разд. 441. Передача функций Заместителю министра по безопасности на транспорте и границах.
Разд. 442. Создание Бюро по обеспечению безопасности границ.
Разд. 443. Профессиональная ответственность и контроль качества.
Разд. 444. Дисциплинарная ответственность сотрудников.
Разд. 445. Доклад об улучшении правоприменительных функций.
Разд. 446. Мнение Конгресса относительно строительства заграждений близ Сан-Диего, штат Калифорния.
Подраздел E — Службы гражданства и иммиграции
Разд. 451. Создание Бюро по делам гражданства и иммиграции.
Разд. 452. Омбудсмен по вопросам служб гражданства и иммиграции.
Разд. 453. Профессиональная ответственность и контроль качества.
Разд. 454. Дисциплинарная ответственность сотрудников.
Разд. 455. Дата вступления в силу.
Разд. 456. Переходные положения.
Разд. 457. Финансирование служб гражданства и иммиграции.
Разд. 458. Ликвидация отставания дел.
Разд. 459. Доклад об улучшении иммиграционных услуг.
Разд. 460. Доклад о реагировании на колеблющиеся потребности.
Разд. 461. Применение технологий на базе Интернета.
Разд. 462. Вопросы защиты прав детей.
Подраздел F — Общие иммиграционные положения
Разд. 471. Упразднение Службы иммиграции и натурализации (INS).
Разд. 472. Поощрительные выплаты при добровольном увольнении.
Разд. 473. Полномочия на проведение демонстрационного проекта, касающегося дисциплинарных мер.
Разд. 474. Мнение Конгресса.
Разд. 475. Директор объединенных служб.
Разд. 476. Разделение финансирования.
Разд. 477. Доклады и планы реализации.
Разд. 478. Иммиграционные функции.
ТИ Т У Л  V — НАЦИОНАЛЬНОЕ УПРАВЛЕНИЕ ПО ЧРЕЗВЫЧАЙНЫМ СИТУАЦИЯМ
Разд. 501. Определения.
Разд. 502. Определение.
Разд. 503. Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях.
Разд. 504. Полномочия и обязанности.
Разд. 505. Переданные функции.
Разд. 506. Сохранение Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях.
Разд. 507. Региональные управления.
Разд. 508. Национальный консультативный совет.
Разд. 509. Национальный центр интеграции.
Разд. 510. Оформление учетных данных и классификация.
Разд. 511. Национальный центр моделирования и анализа инфраструктуры.
Разд. 512. Планы и учения по эвакуации.
Разд. 513. Координатор по вопросам инвалидов.
Разд. 514. Должностные лица министерства и агентства.
Разд. 515. Национальный оперативный центр.
Разд. 516. Главный врач.
Разд. 517. Реагирование на ядерные инциденты.
Разд. 518. Осуществление определенной деятельности в области общественного здравоохранения.
Разд. 519. Использование национальных сетей частного сектора при реагировании на чрезвычайные ситуации.
Разд. 520. Использование имеющихся в коммерческом доступе технологий, товаров и услуг.
Разд. 521. Закупка средств защиты от угроз для стратегического национального резерва.
Разд. 522. Типовые стандарты и руководства для работников критической инфраструктуры.
Разд. 523. Руководящие указания и рекомендации. \1\
Разд. 524. Добровольная программа аккредитации и сертификации готовности частного сектора. \1\
---------------------------------------------------------------------------
\1\ Пункты, касающиеся разделов 523 и 524, были добавлены в оглавление в разделе 1(b) в конце перечня пунктов титула V в целях отражения вероятного намерения Конгресса. См. поправку, внесенную разделом 901(e) Публичного закона 110-53.
---------------------------------------------------------------------------
ТИ Т У Л  VI — ОБРАЩЕНИЕ С БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫМИ ТРАСТАМИ ДЛЯ ВОЕННОСЛУЖАЩИХ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ И ДРУГИХ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ
Разд. 601. Обращение с благотворительными трастами для военнослужащих Вооруженных сил Соединенных Штатов и других правительственных организаций.
ТИ Т У Л  VII — УПРАВЛЕНИЕ
Разд. 701. Заместитель министра по управлению.
Разд. 702. Главный финансовый директор.
Разд. 703. Главный директор по информационным технологиям.
Разд. 704. Главный должностное лицо по управлению кадровыми ресурсами.
Разд. 705. Создание Должности по вопросам гражданских прав и гражданских свобод.
Разд. 706. Консолидация и размещение в одном месте офисов.
Разд. 707. Обзор национальной безопасности раз в четыре года.
ТИ Т У Л  VIII — ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ С НЕГОСУДАРСТВЕННЫМИ СТРУКТУРАМИ; ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ИНСПЕКТОР; СЕКРЕТНАЯ СЛУЖБА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ; БЕРЕГОВАЯ ОХРАНА; ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Подраздел А — Взаимодействие с негосударственными структурами
Разд. 801. Управление по координации деятельности на уровне штатов и на местном уровне.
Подраздел В — Генеральный инспектор
Разд. 811. Полномочия Министра.
Разд. 812. Полномочия агентов Генерального инспектора в сфере правоохранительной деятельности.
Подраздел С — Секретная служба Соединенных Штатов
Разд. 821. Переданные функции.
Подраздел D — Закупки
Разд. 831. Научно-исследовательские и опытно-конструкторские проекты.
Разд. 832. Личные услуги.
Разд. 833. Специальные полномочия по упрощенному порядку закупок.
Разд. 834. Непрошеные предложения.
Разд. 835. Запрет на заключение контрактов с корпоративными экспатриатами.
Подраздел E — Управление кадровыми ресурсами
Разд. 841. Создание Системы управления кадровыми ресурсами.
Разд. 842. Трудовые отношения.
Разд. 843. Использование мер по пресечению наркоторговли при оценке эффективности работы определенных сотрудников.
Разд. 844. Программа ротации кадров в сфере национальной безопасности.
Разд. 845. Образовательная программа в сфере национальной безопасности.
Подраздел F — Гибкость федеральных закупок в условиях чрезвычайных ситуаций
Разд. 851. Определение.
Разд. 852. Закупки для защиты от терроризма или ликвидации его последствий, либо ликвидации последствий ядерного, биологического, химического или радиологического нападения.
Разд. 853. Повышенный порог упрощенных закупок для закупок в поддержку гуманитарных операций или операций по поддержанию мира, либо непредвиденных операций.
Разд. 854. Повышенный порог микрозакупок для определенных закупок.
Разд. 855. Применение определенных полномочий в отношении коммерческой продукции к определенным закупкам.
Разд. 856. Использование упрощенных процедур.
Разд. 857. Проверка и доклад Счётной палаты США.
Разд. 858. Выявление новых участников на федеральном рынке.
Подраздел G — Закон о поддержке борьбы с терроризмом путем внедрения эффективных технологий 2002 года
Разд. 861. Краткое наименование.
Разд. 862. Администрирование.
Разд. 863. Управление судебными процессами.
Разд. 864. Управление рисками.
Разд. 865. Определения.
Подраздел Н — Прочие положения
Разд. 871. Консультативные комитеты.
Разд. 872. Реорганизация.
Разд. 873. Использование выделенных ассигнований.
Разд. 874. Программа обеспечения национальной безопасности на будущие годы.
Разд. 875. Прочие полномочия.
Разд. 876. Военная деятельность.
Разд. 877. Полномочия по изданию нормативных актов и имеющие приоритет положения.
Разд. 878. Должностное лицо по борьбе с наркотиками.
Разд. 879. Управление по международным делам.
Разд. 880. Запрет Информационно-профилактической системы по борьбе с терроризмом.
Разд. 881. Пересмотр планов оплаты труда и льгот.
Разд. 882. Управление по координации деятельности в районе Национальной столицы.
Разд. 883. Требование о соблюдении законов, защищающих равные возможности трудоустройства и обеспечивающих защиту информаторов.
Разд. 884. Федеральный учебный центр правоохранительных органов.
Разд. 885. Совместная межведомственная оперативная группа.
Разд. 886. Мнение Конгресса, подтверждающее сохраняющуюся важность и применимость Закона о запрещении использования армии для полицейских целей (Posse Comitatus Act).
Разд. 887. Координация с Министерством здравоохранения и социальных служб в рамках Закона о Службе общественного здравоохранения.
Разд. 888. Сохранение выполнения задач Береговой охраны.
Разд. 889. Анализ финансирования национальной безопасности в бюджете Президента.
Разд. 890. Закон о безопасности на воздушном транспорте и стабилизации системы.
Подраздел I — Обмен информацией
Разд. 891. Краткое наименование; выводы; и мнение Конгресса.
Разд. 892. Содействие процедурам обмена информацией о национальной безопасности.
Разд. 893. Доклад.
Разд. 894. Санкционирование ассигнований.
Разд. 895. Полномочия на обмен информацией большой жюри.
Разд. 896. Полномочия на обмен информацией об электронном, проводном и устном перехвате.
Разд. 897. Информация иностранной разведки.
Разд. 898. Информация, полученная в результате электронного наблюдения.
Разд. 899. Информация, полученная в результате физического досмотра.
Подраздел J — Безопасное обращение с аммиачной селитрой
Разд. 899А. Определения.
Разд. 899В. Регулирование продажи и передачи аммиачной селитры.
Разд. 899С. Инспекция и проверка учетных записей.
Разд. 899D. Административные положения.
Разд. 899Е. Требование об отчетности о кражах.
Разд. 899F. Запреты и наказания.
Разд. 899G. Защита от гражданско-правовой ответственности.
Разд. 899Н. Приоритет других законов.
Разд. 899I. Сроки разработки нормативных актов.
Разд. 899J. Санкционирование ассигнований.
ТИ Т У Л  IX — НАЦИОНАЛЬНЫЙ СОВЕТ ПО ВНУТРЕННЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Разд. 901. Национальный совет по внутренней безопасности.
Разд. 902. Функция.
Разд. 903. Состав.
Разд. 904. Прочие функции и деятельность.
Разд. 905. Состав аппарата.
Разд. 906. Связь с Советом национальной безопасности.
ТИ Т У Л  X — ИНФОРМАЦИОННАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ
Разд. 1001. Информационная безопасность.
Разд. 1002. Управление информационными технологиями.
Разд. 1003. Национальный институт стандартов и технологий.
Разд. 1004. Консультативный совет по информационной безопасности и вопросам конфиденциальности.
Разд. 1005. Технические и согласующие поправки.
Разд. 1006. Толкование.
ТИ Т У Л  XI — ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ МИНИСТЕРСТВА ЮСТИЦИИ
Подраздел А — Исполнительное управление по иммиграционному контролю
Разд. 1101. Правовой статус Исполнительного управления по иммиграционному контролю.
Разд. 1102. Полномочия Генерального прокурора.
Разд. 1103. Законодательное толкование.
Подраздел В — Передача Бюро алкоголя, табака и оружия в состав Министерства юстиции
Разд. 1111. Бюро алкоголя, табака, огнестрельного оружия и взрывчатых веществ.
Разд. 1112. Технические и согласующие поправки.
Разд. 1113. Полномочия агентов Бюро алкоголя, табака, огнестрельного оружия и взрывчатых веществ.
Разд. 1114. Объект по обучению обращению со взрывчатыми веществами и проведению исследований.
Разд. 1115. Демонстрационный проект управления кадрами.
Подраздел С — Взрывчатые вещества
Разд. 1121. Краткое наименование.
Разд. 1122. Разрешения для покупателей взрывчатых веществ.
Разд. 1123. Лица, которым запрещено получать или иметь во владении взрывчатые материалы.
Разд. 1124. Требование о предоставлении образцов взрывчатых материалов и аммиачной селитры.
Разд. 1125. Уничтожение имущества учреждений, получающих федеральную финансовую помощь.
Разд. 1126. Освобождение от ограничений.
Разд. 1127. Требование об отчетности о кражах.
Разд. 1128. Санкционирование ассигнований.
ТИ Т У Л  XII — ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО О ВОЕННОМ СТРАХОВАНИИ АВИАКОМПАНИЙ
Разд. 1201. Ответственность воздушного перевозчика по искам третьих лиц, возникающим в результате актов терроризма.
Разд. 1202. Продление срока действия договоров страхования.
Разд. 1203. Исправление ссылки.
Разд. 1204. Доклад.
ТИ Т У Л  XIII — СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ФЕДЕРАЛЬНОГО КАДРОВОГО СОСТАВА
Подраздел А — Главные должностные лица по управлению кадровыми ресурсами
Разд. 1301. Краткое наименование.
Разд. 1302. Главные должностные лица агентств по управлению кадровыми ресурсами.
Разд. 1303. Совет главных должностных лиц по управлению кадровыми ресурсами.
Разд. 1304. Стратегическое управление кадровыми ресурсами.
Разд. 1305. Дата вступления в силу.
Подраздел В — Реформы, касающиеся управления федеральными кадровыми ресурсами
Разд. 1311. Включение стратегического планирования кадровых ресурсов агентств в планы эффективности и отчеты об эффективности программ.
Разд. 1312. Реформа процесса найма на службу по конкурсу.
Разд. 1313. Бессрочное продление, пересмотр и расширение полномочий на использование поощрительных выплат при добровольном увольнении и досрочном добровольном выходе на пенсию.
Разд. 1314. Транспортная субсидия для студентов-волонтеров.
Подраздел С — Реформы, касающиеся Службы высшего руководящего состава
Разд. 1321. Отмена требований о повторной сертификации высшего руководящего состава.
Разд. 1322. Корректировка ограничения общей суммы годового вознаграждения.
Подраздел D — Академическая подготовка
Разд. 1331. Академическая подготовка.
Разд. 1332. Изменения в Программе образования в сфере национальной безопасности.
ТИ Т У Л  XIV — ВООРУЖЕНИЕ ПИЛОТОВ ПРОТИВ ТЕРРОРИЗМА
Разд. 1401. Краткое наименование.
Разд. 1402. Программа федеральных сотрудников летных экипажей.
Разд. 1403. Подготовка членов экипажа.
Разд. 1404. Исследование безопасности коммерческих авиакомпаний.
Разд. 1405. Полномочия по вооружению членов летного экипажа нелетальным оружием.
Разд. 1406. Технические поправки.
ТИ Т У Л  XV — ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
Подраздел А — План реорганизации
Разд. 1501. Определения.
Разд. 1502. План реорганизации.
Разд. 1503. Пересмотр структуры комитетов Конгресса.
Подраздел В — Переходные положения
Разд. 1511. Переходные полномочия.
Разд. 1512. Положения о сохранении прав и обязанностей.
Разд. 1513. Прекращение полномочий.
Разд. 1514. Национальная система идентификации не разрешена.
Разд. 1515. Преемственность надзора со стороны Генерального инспектора.
Разд. 1516. Сопутствующие передачи.
Разд. 1517. Ссылка.
ТИ Т У Л  XVI — ИСПРАВЛЕНИЯ В ДЕЙСТВУЮЩЕЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО, КАСАЮЩИЕСЯ БЕЗОПАСНОСТИ НА ВОЗДУШНОМ ТРАНСПОРТЕ
Разд. 1601. Сохранение полномочий в отношении информации с ограниченным доступом по вопросам безопасности за Министерством транспорта.
Разд. 1602. Увеличение гражданских штрафов.
Разд. 1603. Разрешение гражданам Соединенных Штатов и лицам, имеющим постоянное место жительства в США, работать инспекторами.
ТИ Т У Л  XVII — СООТВЕТСТВУЮЩИЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ ПОПРАВКИ
Разд. 1701. Закон о Генеральном инспекторе 1978 года.
Разд. 1702. Перечень должностей Исполнительной службы (Executive Schedule).
Разд. 1703. Секретная служба Соединенных Штатов.
Разд. 1704. Береговая охрана.
Разд. 1705. Стратегический национальный резерв и разработка вакцины против оспы.
Разд. 1706. Передача определенных функций и полномочий в сфере безопасности и правоохранительной деятельности.
Разд. 1707. Нормативные акты по безопасности на транспорте.
Разд. 1708. Национальный центр анализа средств биологической защиты.
Разд. 1709. Сотрудничество с Министром внутренней безопасности.
Разд. 1710. Распространение норм безопасности на железнодорожном транспорте на вопросы обеспечения безопасности на железных дорогах.
Разд. 1711. Распространение норм безопасности при перевозке опасных грузов на вопросы обеспечения безопасности при перевозке опасных грузов.
Разд. 1712. Управление по научно-технической политике.
Разд. 1713. Национальная океанографическая партнерская программа.
Разд. 1714. Уточнение определения производителя.
Разд. 1715. Уточнение определения травмы или смерти, связанных с вакциной.
Разд. 1716. Уточнение определения вакцины.
Разд. 1717. Дата вступления в силу.
ТИ Т У Л  XVIII — ЭКСТРЕННАЯ СВЯЗЬ
Разд. 1801. Управление экстренной связи.
Разд. 1802. Национальный план экстренной связи.
Разд. 1803. Оценки и доклады.
Разд. 1804. Координация федеральных грантовых программ в сфере экстренной связи.
Разд. 1805. Координация экстренной связи на региональном уровне.
Разд. 1806. Центр готовности систем экстренной связи.
Разд. 1807. Возможности связи в городских и других зонах высокого риска.
Разд. 1808. Определение.
Разд. 1809. Программа грантов на обеспечение совместимой экстренной связи.
Разд. 1810. Демонстрационный проект обеспечения приграничной совместимости.
ТИ Т У Л  XIX — УПРАВЛЕНИЕ ВНУТРЕННЕЙ ЯДЕРНОЙ ЗАЩИТЫ
Разд. 1901. Управление внутренней ядерной защиты.
Разд. 1902. Миссия Управления.
Разд. 1903. Полномочия по найму персонала.
Разд. 1904. Полномочия по проведению испытаний.
Разд. 1905. Взаимоотношения с другими структурами Министерства и федеральными агентствами.
Разд. 1906. Полномочия по заключению контрактов и предоставлению грантов.
Разд. 1907. Совместный ежегодный межведомственный обзор глобальной архитектуры обнаружения ядерных материалов.
ТИ Т У Л  XX — ГРАНТЫ В СФЕРЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Разд. 2001. Определения.
Подраздел А — Гранты штатам и городским районам высокого риска
Разд. 2002. Программы грантов в сфере национальной безопасности.
Разд. 2003. Инициатива по обеспечению безопасности городских районов.
Разд. 2004. Программа грантов штатов в сфере национальной безопасности.
Разд. 2005. Гранты племенам, имеющим право на получение помощи напрямую.
Разд. 2006. Предотвращение терроризма.
Разд. 2007. Определение приоритетов.
Разд. 2008. Использование средств.
Подраздел В — Администрирование грантов
Разд. 2021. Администрирование и координация.
Разд. 2022. Подотчетность.
РАЗДЕЛ 2. [6 U.S.C. 101] ОПРЕДЕЛЕНИЯ.
В настоящем Законе применяются следующие определения:
(1) Каждое из понятий «американская родина» и «родина» означает Соединенные Штаты.
(2) Понятие «надлежащий комитет Конгресса» означает любой комитет Палаты представителей или Сената, обладающий законодательной юрисдикцией или юрисдикцией в отношении надзора в соответствии с Регламентом Палаты представителей или Сената соответственно в отношении соответствующего вопроса.
(3) Понятие «активы» включает в себя контракты, объекты, имущество, записи, необязательства или неизрасходованные остатки ассигнований, а также другие средства или ресурсы (за исключением персонала).
(4) Понятие «критическая инфраструктура» имеет значение, определенное для этого понятия в разделе 1016(e) Публичного закона 107-56 (42 U.S.C. 5195c(e)).
(5) Понятие «Министерство» означает Министерство внутренней безопасности.
(6) Понятие «субъекты оперативного реагирования» включает в себя федеральные, правительственные органы штатов и местные правительственные и неправительственные органы общественной безопасности, пожарной охраны, правоохранительные органы, органы оперативного реагирования, органы скорой медицинской помощи (включая больничные учреждения скорой помощи), а также связанный с ними персонал, ведомства и органы.
(7) Понятие «исполнительное агентство» означает исполнительное агентство и военное ведомство, определенные соответственно в разделах 105 и 102 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов.
(8) Понятие «функции» включает в себя полномочия, власть, права, привилегии, иммунитеты, программы, проекты, деятельность, обязанности и ответственность.
(9) Понятие «разведывательный компонент Министерства» означает любой элемент или структуру Министерства, которые осуществляют сбор, накопление, обработку, анализ, подготовку или распространение разведывательной информации в рамках информационной среды обмена, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, либо национальную разведку, как определено в разделе 3(5) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(5)), за исключением —
(А) Секретной службы Соединенных Штатов; и
(В) Береговой охраны, когда она действует под прямым руководством Министра обороны или Министра военно-морских сил в соответствии с разделом 3 названия 14 Кодекса Соединенных Штатов, при этом ничто в настоящем пункте не затрагивает и не умаляет полномочий и обязанностей Командующего Береговой охраной по командованию или управлению Береговой охраной как вооруженными силами, либо полномочий Директора национальной разведки в отношении Береговой охраны как элемента разведывательного сообщества (как определено в разделе 3(4) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(4))).
(10) Понятие «ключевые ресурсы» означает контролируемые на общественной или частной основе ресурсы, необходимые для минимального функционирования экономики и правительства.
(11) Понятие «местный орган власти» означает —
(А) округ, муниципалитет, город, поселок, тауншип, местный государственный орган, школьный округ, специальный округ, внутриштатный округ, совет правительств (независимо от того, зарегистрирован ли совет правительств в качестве некоммерческой корпорации по законодательству штата), региональное или межгосударственное правительственное образование, либо агентство или инструмент местного органа власти;
(В) индейское племя или уполномоченную племенную организацию, либо на Аляске — коренную деревню или региональную корпорацию коренных жителей Аляски; и
(С) сельское сообщество, не входящую в состав муниципалитета общину или деревню, либо другое государственное образование.
(12) Понятие «крупное бедствие» имеет значение, определенное в разделе 102(2) Закона о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях имени Роберта Т. Стаффорда (42 U.S.C. 5122).
(13) Понятие «персонал» означает должностных лиц и сотрудников.
(14) Понятие «Министр» означает Министр внутренней безопасности.
(15) Понятие «штат» означает любой штат Соединенных Штатов, округ Колумбия, Содружество Пуэрто-Рико, Виргинские острова, Гуам, Американское Самоа, Содружество Северных Марианских Островов и любое владение Соединенных Штатов.
(16) Понятие «терроризм» означает любую деятельность, которая —
(А) связана с действием, которое —
(i) представляет опасность для жизни людей или потенциально разрушительно для критической инфраструктуры или ключевых ресурсов; и
(ii) является нарушением уголовного законодательства Соединенных Штатов либо любого штата или другого подразделения Соединенных Штатов; и
(В) по всей видимости, направлена на то, чтобы —
(i) запугать гражданское население или принудить его к чему-либо;
(ii) оказать влияние на политику правительства путем запугивания или принуждения; или
(iii) оказать воздействие на действия правительства посредством массового уничтожения, убийства или похищения людей.
(17)(А) Понятие «Соединенные Штаты», при использовании в географическом смысле, означает любой штат Соединенных Штатов, округ Колумбия, Содружество Пуэрто-Рико, Виргинские острова, Гуам, Американское Самоа, Содружество Северных Марианских Островов, любое владение Соединенных Штатов, а также любые воды в пределах юрисдикции Соединенных Штатов.
(B) Ничто в настоящем пункте или любом другом положении настоящего Закона не должно толковаться как изменяющее определение «Соединенных Штатов» в целях Закона об иммиграции и гражданстве или любого другого закона об иммиграции или гражданстве.
(18) Понятие «добровольные стандарты готовности» означает общий набор критериев для программ готовности, управления в условиях бедствий, управления в чрезвычайных ситуациях и обеспечения непрерывности деятельности, таких как стандарт Национальной ассоциации противопожарной защиты Американского национального института стандартов по управлению в условиях бедствий / чрезвычайных ситуаций и обеспечению непрерывности деятельности (ANSI/NFPA 1600).
РАЗДЕЛ 3. [6 U.S.C. 102] ТОЛКОВАНИЕ; ДЕЛИМОСТЬ.
Любое положение настоящего Закона, признанное недействительным или не имеющим законной силы по своим условиям либо в отношении какого-либо лица или обстоятельств, подлежит толкованию таким образом, чтобы обеспечить его максимальное действие, разрешенное законом, если только такое признание не является полной недействительностью или невозможностью принудительного исполнения, в каковой ситуации такое положение должно считатьсяделимым от настоящего Закона и не должно влиять на остальную его часть либо на применение такого положения к другим лицам, находящимся в иных условиях, или к другим, отличным обстоятельствам.
РАЗДЕЛ 4. [6 U.S.C. 101 NOTE] ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ.
Настоящий Закон вступает в силу через 60 дней после даты его принятия.
ТИ Т У Л  I — МИНИСТЕРСТВО ВНУТРЕННЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ
РАЗДЕЛ 101. [6 U.S.C. 111] ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ДЕПАРТАМЕНТ; МИССИЯ.
(a) Создание. — Учреждается Министерство внутренней безопасности в качестве исполнительного департамента Соединенных Штатов в значении названия 5 Кодекса Соединенных Штатов.
(b) Миссия. —
(1) В общем случае. — Основная миссия Министерства заключается в том, чтобы —
(А) предотвращать террористические нападения на территории Соединенных Штатов;
(В) снижать уязвимость Соединенных Штатов к терроризму;
(С) минимизировать ущерб и содействовать ликвидации последствий террористических нападений, которые происходят на территории Соединенных Штатов;
(D) выполнять все функции структур, переданных в состав Министерства, в том числе выступая в качестве координационного центра по вопросам природных и техногенных кризисов и планирования на случай чрезвычайных ситуаций;
(E) обеспечивать, чтобы функции агентств и подразделений в составе Министерства, которые не связаны напрямую с обеспечением безопасности родины, не умалялись и не пренебрегались за исключением случаев, предусмотренных специальным недвусмысленным Законом Конгресса;
(F) обеспечивать, чтобы общая экономическая безопасность Соединенных Штатов не умалялась усилиями, деятельностью и программами, направленными на обеспечение безопасности родины;
(G) обеспечивать, чтобы гражданские права и гражданские свободы лиц не умалялись усилиями, деятельностью и программами, направленными на обеспечение безопасности родины; и
(Н) осуществлять мониторинг связей между незаконным оборотом наркотиков и терроризмом, координировать усилия по разрыву таких связей и иным образом способствовать усилиям по пресечению незаконного оборота наркотиков.
(2) Ответственность за расследование и судебное преследование за терроризм. — За исключением случаев, прямо предусмотренных законом в отношении структур, переданных в Министерство в соответствии с настоящим Законом, главная ответственность за расследование актов терроризма и судебное преследование за них возлагается не на Министерство, а на федеральные, правоохранительные органы штатов и местные правоохранительные органы, обладающие юрисдикцией в отношении соответствующих деяний.
РАЗДЕЛ 102. [6 U.S.C. 112] МИНИСТР; ФУНКЦИИ.
(a) Министр. —
(1) В общем случае. — Имеется Министр внутренней безопасности, назначаемый Президентом по совету и с согласия Сената.
(2) Глава министерства. — Министр является главой Министерства и осуществляет руководство, контроль и управление им.
(3) Функции, возложенные на Министра. — Все функции всех должностных лиц, сотрудников и организационных подразделений Министерства возложены на Министра.
(b) Функции. — Министр —
(1) за исключением случаев, предусмотренных иным образом настоящим Законом, может делегировать любые функции Министра любому должностному лицу, сотруднику или организационному подразделению Министерства;
(2) обладает полномочиями заключать контракты, предоставлять гранты и соглашения о сотрудничестве, а также вступать в соглашения с другими исполнительными агентствами по мере необходимости и целесообразности для выполнения обязанностей Министра в соответствии с настоящим Законом или иными положениями закона; и
(3) предпринимает разумные шаги для обеспечения того, чтобы информационные системы и базы данных Министерства были совместимы друг с другом и с соответствующими базами данных других министерств.
(c) Координация с негосударственными структурами. — В отношении национальной безопасности Министр осуществляет координацию через Управление по координации деятельности на уровне штатов и на местном уровне (созданное в соответствии с разделом 801) (включая предоставление обучения и оборудования) с персоналом, агентствами и органами правительств штатов и местных органов власти, с частным сектором и с другими структурами, в том числе путем —
(1) координации с персоналом, агентствами и органами правительств штатов и местных органов власти, а также с частным сектором в целях обеспечения надлежащего планирования, материально-технического обеспечения, обучения и проведения учений;
(2) координации и, при необходимости, консолидации средств связи и систем связи Федерального правительства, касающихся национальной безопасности, с персоналом, агентствами и органами правительств штатов и местных органов власти, частным сектором, другими структурами и общественностью; и
(3) распространения или, при необходимости, координации распространения предупреждений и информации среди персонала, агентств и органов правительств штатов и местных органов власти, а также среди общественности.
(d) Заседания Совета национальной безопасности. — Министр может, под руководством Президента, присутствовать на заседаниях Совета национальной безопасности и участвовать в них.
(e) Издание нормативных актов. — Издание нормативных актов Министром регулируется положениями главы 5 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов, за исключением случаев, специально предусмотренных в настоящем Законе, в законах, предоставляющих полномочия по изданию нормативных актов, которые передаются настоящим Законом, и в законах, принятых после даты принятия настоящего Закона.
(f) Специальный помощник Министра. — Министр назначает Специального помощника Министра, который несет ответственность за —
(1) создание и развитие стратегических коммуникаций с частным сектором в целях укрепления основной миссии Министерства по защите американской родины;
(2) консультирование Министра о влиянии политики, нормативных актов, процессов и действий Министерства на частный сектор;
(3) взаимодействие с другими соответствующими федеральными агентствами, выполняющими задачи в сфере национальной безопасности, для оценки влияния действий этих агентств на частный сектор;
(4) создание и управление консультативными советами частного сектора, состоящими из представителей отраслей и ассоциаций, назначенных Министром, в целях —
(А) консультирования Министра по вопросам продукции, применения и решений частного сектора в той мере, в какой они связаны с проблемами национальной безопасности;
(В) консультирования Министра по вопросам политики, нормативных актов, процессов и действий в сфере национальной безопасности, которые затрагивают участвующие отрасли и ассоциации; и
(С) консультирования Министра по вопросам готовности частного сектора, включая эффективные методы для —
(i) пропаганды добровольных стандартов готовности в частном секторе; и
(ii) оказания содействия частному сектору в принятии добровольных стандартов готовности;
(5) работу с федеральными лабораториями, финансируемыми из федерального бюджета научно-исследовательскими и опытно-конструкторскими центрами, другими организациями, финансируемыми из федерального бюджета, академическими кругами и частным сектором в целях разработки инновационных подходов к решению проблем национальной безопасности для создания и развертывания наилучших доступных технологий для решения задач в сфере национальной безопасности;
(6) содействие существующим государственно-частным партнерствам и развитие новых государственно-частных партнерств в целях обеспечения сотрудничества и взаимной поддержки для решения проблем национальной безопасности;
(7) содействие разработке и продвижению передового опыта частного сектора по обеспечению безопасности критической инфраструктуры;
(8) предоставление информации частному сектору в отношении добровольных стандартов готовности и делового обоснования готовности, а также продвижение в частном секторе принятия добровольных стандартов готовности;
(9) координацию усилий промышленности в отношении функций Министерства внутренней безопасности по выявлению ресурсов и возможностей частного сектора, которые могли бы быть эффективными в дополнении усилий федеральных органов, органов штатов и местных органов власти по предотвращению террористического нападения или реагированию на него;
(10) координацию с Управлением безопасности на транспорте и границами и Помощником министра по развитию торговли Министерства торговли по вопросам, связанным с индустрией путешествий и туризма; и
(11) консультации с Управлением по координации и готовности на уровне штатов и на местном уровне по всем вопросам, представляющим интерес для частного сектора, включая индустрию туризма.
(g) Потолок стандартов. — Вся деятельность Министерства в области стандартов должна осуществляться в соответствии с разделом 12(d) Закона о передаче национальных технологий и совершенствовании 1995 года (15 U.S.C. 272 note) и Циркуляром A-119 Административно-бюджетного управления.
РАЗДЕЛ 103. [6 U.S.C. 113] ДРУГИЕ ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА.
(a) Заместитель министра; Заместители министра. — Имеются следующие должностные лица, назначаемые Президентом по совету и с согласия Сената:
(1) Заместитель министра внутренней безопасности, который является первым помощником Министра в целях подраздела III главы 33 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов.
(2) Заместитель министра по науке и технологиям.
(3) Заместитель министра по безопасности на транспорте и границах.
(4) Администратор Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях.
(5) Директор Бюро по делам гражданства и иммиграции.
(6) Заместитель министра по управлению.
(7) Директор Управления по пресечению наркоторговли.
(8) Заместитель министра, ответственный за надзор за защитой критической инфраструктуры, кибербезопасностью и другими связанными программами Министерства.
(9) Не более 12 Помощников министра.
(10) Главный юрисконсульт, который является главным юрисконсультом Министерства.
(b) Генеральный инспектор. — В Министерстве имеется Управление генерального инспектора и Генеральный инспектор во главе такого управления, как предусмотрено в Законе о генеральных инспекторах 1978 года (5 U.S.C. App.).
(c) Командующий Береговой охраной. — Для оказания помощи Министру в выполнении функций Министра имеется Командующий Береговой охраной, который назначается в соответствии с разделом 44 названия 14 Кодекса Соединенных Штатов и подчиняется непосредственно Министру. В дополнение к обязанностям, которые могут быть предусмотрены в настоящем Законе и возложены на Командующего Министром, обязанности Командующего включают обязанности, требуемые разделом 2 названия 14 Кодекса Соединенных Штатов.
(d) Другие должностные лица. — Для оказания помощи Министру в выполнении функций Министра имеются следующие должностные лица, назначаемые Президентом:
(1) Директор Секретной службы.
(2) Главный директор по информационным технологиям.
(3) Должностное лицо по вопросам гражданских прав и гражданских свобод.
(4) Директор по внутренней ядерной защите.
(f) Выполнение конкретных функций. — С учетом положений настоящего Закона каждое должностное лицо Министерства выполняет функции, определенные законом для должности этого должностного лица или предписанные Министром.
(e) Главный финансовый директор. — В Министерстве имеется Главный финансовый директор, как предусмотрено в главе 9 названия 31 Кодекса Соединенных Штатов.
ТИ Т У Л  II — АНАЛИЗ ИНФОРМАЦИИ И ЗАЩИТА ИНФРАСТРУКТУРЫ
Подраздел А — Анализ информации и защита инфраструктуры; Доступ к информации
РАЗДЕЛ 201. [6 U.S.C. 121] АНАЛИЗ ИНФОРМАЦИИ И ЗАЩИТА ИНФРАСТРУКТУРЫ.
(a) Разведка и анализ и защита инфраструктуры. — В Министерстве имеются Управление разведки и анализа и Управление защиты инфраструктуры.
(b) Заместитель министра по разведке и анализу и Помощник министра по защите инфраструктуры. —
(1) Управление разведки и анализа. — Управление разведки и анализа возглавляет Заместитель министра по разведке и анализу, который назначается Президентом по совету и с согласия Сената.
(2) Главный специалист по разведке. — Заместитель министра по разведке и анализу выполняет функции Главного специалиста по разведке Министерства.
(3) Управление защиты инфраструктуры. — Управление защиты инфраструктуры возглавляет Помощник министра по защите инфраструктуры, который назначается Президентом.






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































(c) Выполнение обязанностей. — Министр обеспечивает выполнение обязанностей Министерства, касающихся информационного анализа и защиты инфраструктуры, включая обязанности, описанные в подпункте (d), через заместителя министра разведки и анализа или помощника министра по защите инфраструктуры, в зависимости от обстоятельств.
(d) Обязанности министра, касающиеся разведки и анализа и защиты инфраструктуры. — Обязанности министра, касающиеся разведки и анализа и защиты инфраструктуры, заключаются в следующем:
(1) Получать доступ, принимать и анализировать информацию правоохранительных органов, разведывательную информацию и другую информацию от ведомств федерального правительства, органов штатов и местных органов власти (включая правоохранительные органы) и организаций частного сектора, а также интегрировать такую информацию в поддержку миссионерских обязанностей Министерства и функций Национального контртеррористического центра, созданного в соответствии со статьей 119 Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 404o), в целях:
(A) выявления и оценки характера и масштабов террористических угроз национальной безопасности;
(B) обнаружения и выявления угроз терроризма против Соединенных Штатов; и
(C) понимания таких угроз в свете фактических и потенциальных уязвимостей национальной безопасности.
(2) Проводить всесторонние оценки уязвимостей ключевых ресурсов и критической инфраструктуры Соединенных Штатов, включая проведение оценок рисков для определения рисков, создаваемых конкретными типами террористических атак на территории Соединенных Штатов (включая оценку вероятности успеха таких атак, а также целесообразности и потенциальной эффективности различных контрмер против таких атак).
(3) Интегрировать соответствующую информацию, аналитические материалы и оценки уязвимостей (независимо от того, предоставлены или подготовлены ли такая информация, материалы или оценки Министерством или другими сторонами) в целях определения приоритетов мер защиты и поддержки со стороны Министерства, других ведомств федерального правительства, органов и ведомств штатов и местных органов власти, частного сектора и других организаций.
(4) Обеспечивать, в соответствии со статьей 202, своевременный и эффективный доступ Министерства ко всей информации, необходимой для выполнения обязанностей по настоящей статье, включая получение такой информации от других ведомств федерального правительства.
(5) Разрабатывать всеобъемлющий национальный план обеспечения безопасности ключевых ресурсов и критической инфраструктуры Соединенных Штатов, включая систем производства, генерации и распределения электроэнергии, информационных технологий и телекоммуникационных систем (включая спутники), систем электронного хранения и передачи финансовых и имущественных записей, систем связи для обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям, а также физических и технологических активов, поддерживающих такие системы.
(6) Рекомендовать меры, необходимые для защиты ключевых ресурсов и критической инфраструктуры Соединенных Штатов, в координации с другими ведомствами федерального правительства и в сотрудничестве с органами и ведомствами штатов и местных органов власти, частным сектором и другими организациями.
(7) Рассматривать, анализировать и вносить рекомендации по улучшению политик и процедур, регулирующих обмен информацией в рамках среды обмена информацией, созданной в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, а также любые политики, руководящие принципы, процедуры, инструкции или стандарты, установленные в соответствии с этой статьей.
(8) Распространять, по мере необходимости, информацию, проанализированную Министерством, внутри Министерства, в другие ведомства федерального правительства, имеющие обязанности, связанные с национальной безопасностью, а также в ведомства штатов и местных органов власти и организации частного сектора, имеющие такие обязанности, в целях содействия сдерживанию, предотвращению, упреждению террористических атак против Соединенных Штатов или реагированию на них.
(9) Проводить консультации с Директором национальной разведки и другими соответствующими элементами разведки, правоохранительных органов или другими элементами федерального правительства в целях установления приоритетов и стратегий сбора информации, включая информацию, связанную с правоохранительной деятельностью и относящуюся к угрозам терроризма против Соединенных Штатов, посредством таких средств, как представительство Министерства в обсуждениях требований и приоритетов сбора такой информации.
(10) Проводить консультации с правительствами штатов и местных органов власти и организациями частного сектора для обеспечения надлежащего обмена информацией, включая информацию, связанную с правоохранительной деятельностью и относящуюся к угрозам терроризма против Соединенных Штатов.
(11) Обеспечивать, чтобы:
(A) любые материалы, полученные в соответствии с настоящим Законом, были защищены от несанкционированного раскрытия, а также обрабатывались и использовались исключительно для выполнения официальных обязанностей; и
(B) любая разведывательная информация в соответствии с настоящим Законом передавалась, сохранялась и распространялась в соответствии с полномочиями Директора национальной разведки по защите источников и методов разведки согласно Закону о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401 и след.) и сопутствующим процедурам, а также, по мере необходимости, аналогичными полномочиями Генерального прокурора в отношении конфиденциальной информации правоохранительных органов.
(12) Запрашивать дополнительную информацию у других ведомств федерального правительства, органов штатов и местных органов власти и частного сектора в отношении угроз терроризма в Соединенных Штатах или в отношении других сфер ответственности, возложенных на министра, включая заключение соглашений о сотрудничестве через министра для получения такой информации.
(13) Создавать и использовать во взаимодействии с главным информационным директором Министерства защищенную инфраструктуру связи и информационных технологий, включая интеллектуальный анализ данных и другие передовые аналитические инструменты, в целях доступа, приема и анализа данных и информации во исполнение обязанностей по настоящей статье, а также для распространения информации, приобретенной и проанализированной Министерством, по мере необходимости.
(14) Обеспечивать во взаимодействии с главным информационным директором Министерства, чтобы любые базы данных информации и аналитические инструменты, разработанные или используемые Министерством:
(A) были совместимы друг с другом и с соответствующими базами данных информации других ведомств федерального правительства; и
(B) обрабатывали информацию в таких базах данных образом, который соответствует применимому федеральному законодательству о неприкосновенности частной жизни.
(15) Координировать обучение и другую поддержку элементов и персонала Министерства, других ведомств федерального правительства, а также штатов и местных органов власти, которые предоставляют информацию Министерству или являются потребителями информации, предоставляемой Министерством, в целях содействия выявлению и обмену информацией, раскрываемой в ходе их повседневных обязанностей, а также оптимальному использованию информации, получаемой от Министерства.
(16) Координировать работу с элементами разведывательного сообщества и с федеральными, штатов и местными правоохранительными органами, а также с частным сектором, по мере необходимости.
(17) Предоставлять разведывательный и информационный анализ и поддержку другим элементам Министерства.
(18) Координировать и усиливать интеграцию между разведывательными компонентами Министерства, в том числе посредством стратегического надзора за разведывательной деятельностью таких компонентов.
(19) Устанавливать приоритеты, политики, процессы, стандарты, руководящие принципы и процедуры сбора, обработки, анализа и распространения разведданных для разведывательных компонентов Министерства в соответствии с любыми указаниями Президента и, применительно к случаю, Директора национальной разведки.
(20) Создавать структуру и процесс для поддержки миссий и целей разведывательных компонентов Министерства.
(21) Обеспечивать, чтобы по возможности Министерство:
(A) подготавливало и распространяло несекретные отчеты и аналитические продукты на основе информации из открытых источников; и
(B) подготавливало и распространяло такие отчеты и аналитические продукты одновременно с отчетами или аналитическими продуктами, касающимися той же или аналогичной информации, которые Министерство подготовило и распространило в засекреченном формате.
(22) Создать в рамках Управления разведки и анализа внутренний план обеспечения непрерывности деятельности.
(23) На основе приоритетов разведки, установленных Президентом, и руководящих указаний министра и, по мере необходимости, Директора национальной разведки:
(A) предоставлять руководителям каждого разведывательного компонента Министерства руководящие указания по разработке бюджета, относящегося к деятельности такого компонента; и
(B) представлять министру рекомендацию по консолидированному бюджету разведывательных компонентов Министерства вместе с любыми замечаниями руководителей таких компонентов.
(24) Выполнять другие обязанности, связанные с такими обязанностями, которые могут быть предусмотрены министром.
(25) Подготавливать и представлять Комитету по национальной безопасности и делам государственного управления Сената и Комитету по национальной безопасности Палаты представителей, а также другим соответствующим комитетам Конгресса, обладающим юрисдикцией в отношении критической инфраструктуры или ключевых ресурсов, для каждого сектора, определенного в Национальном плане защиты инфраструктуры, отчет о всесторонних оценках критической инфраструктуры и ключевых ресурсов Соединенных Штатов, проведенных министром, с оценкой угроз, уязвимостей и последствий, как требуется в соответствии с настоящим подразделом. Каждый такой отчет:
(A) должен содержать, если применимо, действия или контрмеры, рекомендованные или предпринятые министром или руководителем другого федерального ведомства для решения вопросов, выявленных в ходе оценок;
(B) требуется для 2007 финансового года и каждого последующего финансового года и должен представляться не позднее чем через 35 дней после последнего дня финансового года, охватываемого отчетом; и
(C) может быть секретным.
(e) Персонал. —
(1) В общем порядке. — Министр обеспечивает Управление разведки и анализа и Управление защиты инфраструктуры штатом аналитиков, обладающих надлежащим опытом и квалификацией для оказания помощи таким управлениям в выполнении обязанностей по настоящей статье.
(2) Аналитики из частного сектора. — Аналитики в соответствии с настоящим подразделом могут включать аналитиков из частного сектора.
(3) Допуски к секретной информации. — Аналитики в соответствии с настоящим подразделом должны иметь допуски к секретной информации, соответствующие их работе по настоящей статье.
(f) Прикомандирование персонала. —
(1) В общем порядке. — В целях оказания помощи Управлению разведки и анализа и Управлению защиты инфраструктуры в выполнении обязанностей по настоящей статье персонал ведомств, упомянутых в пункте (2), может прикомандировываться к Министерству для выполнения аналитических функций и связанных с ними обязанностей.
(2) Охватываемые ведомства. — Ведомства, упомянутые в настоящем пункте, заключаются в следующем:
(A) Государственный департамент.
(B) Центральное разведывательное управление.
(C) Федеральное бюро расследований.
(D) Агентство национальной безопасности.
(E) Национальное агентство по изображениям и картографии \1\.
(F) Разведывательное управление Министерства обороны.
(G) Любое другое ведомство федерального правительства, которое Президент сочтет целесообразным.
(3) Соглашения о сотрудничестве. — Министр и руководитель соответствующего ведомства могут заключать соглашения о сотрудничестве с целью прикомандирования персонала в соответствии с настоящим подразделом.
(4) Основа. — Прикомандирование персонала в соответствии с настоящим подразделом может осуществляться на возмездной или безвозмездной основе.
(g) Переданные функции. — В соответствии с главой XV министру для распределения в Управление разведки и анализа и Управление защиты инфраструктуры в соответствии с настоящей статьей передаются функции, персонал, активы и обязательства следующего:
(1) Национального центра защиты инфраструктуры Федерального бюро расследований (за исключением Отдела компьютерных расследований и операций), включая функции Генерального прокурора, связанные с ним.
(2) Национальной системы связи Министерства обороны, включая функции Министра обороны, связанные с ней.
(3) Управления обеспечения надежности критической инфраструктуры Министерства торговли, включая функции Министра торговли, связанные с ним.
(4) Национального центра моделирования и анализа инфраструктуры Министерства энергетики и программы и деятельности Министерства по обеспечению энергетической безопасности и надежности, включая функции Министра энергетики, связанные с ними.
(5) Федерального центра реагирования на компьютерные инциденты Администрации общего обслуживания, включая функции Администратора общего обслуживания, связанные с ним.
СТАТЬЯ 202. [6 U.S.C. 122] ДОСТУП К ИНФОРМАЦИИ.
(a) В общем порядке. —
(1) Информация об угрозах и уязвимостях. — Если Президентом не указано иное, министр имеет такой доступ, который министр считает необходимым, ко всей информации, включая отчеты, оценки, аналитические материалы и не прошедшие оценку разведывательные данные, касающиеся угроз терроризма против Соединенных Штатов и других сфер ответственности, возложенных на министра, а также ко всей информации, касающейся инфраструктуры или других уязвимостей Соединенных Штатов к терроризму, независимо от того, была ли такая информация проанализирована, которая может быть собрана, находиться в владении или подготовлена любым ведомством федерального правительства.
(2) Другая информация. — Министр также имеет доступ к другой информации, касающейся вопросов, находящихся в ведении министра, которая может быть собрана, находиться в владении или подготовлена ведомством федерального правительства, как Президент может дополнительно предусмотреть.
(b) Способ получения доступа. — Если Президентом не указано иное, в отношении информации, к которой министр имеет доступ в соответствии с настоящей статьей:
(1) министр может получать такие материалы по запросу и может заключать соглашения о сотрудничестве с другими исполнительными ведомствами в целях предоставления таких материалов или предоставления должностным лицам Министерства доступа к ним на регулярной или плановой основе, включая запросы или соглашения, затрагивающие широкие категории материалов, доступ к электронным базам данных или и то и другое; и
(2) независимо от того, сделал ли министр какой-либо запрос или заключил ли какое-либо соглашение о сотрудничестве в соответствии с пунктом (1), все ведомства федерального правительства незамедлительно предоставляют министру:
(A) все отчеты (включая информационные отчеты, содержащие разведывательную информацию, которая не была полностью оценена), оценки и аналитическую информацию, касающиеся угроз терроризма против Соединенных Штатов и других сфер ответственности, возложенных на министра;
(B) всю информацию, касающуюся уязвимости инфраструктуры Соединенных Штатов или других уязвимостей Соединенных Штатов к терроризму, независимо от того, была ли такая информация проанализирована;
(C) всю другую информацию, касающуюся значительных и заслуживающих доверия угроз терроризма против Соединенных Штатов, независимо от того, была ли такая информация проанализирована; и
(D) такую другую информацию или материалы, которые может предписать Президент.
(c) Обращение в соответствии с определенными законами. — Министр считается официальным лицом федерального правоохранительного органа, органа разведки, охраны, национальной обороны, иммиграции или национальной безопасности и получает всю информацию от правоохранительных органов, которую требуется предоставлять Директору Центральной разведки в соответствии с любым положением следующего:
(1) Закона USA PATRIOT 2001 года (Публичный закон 107-56).
(2) Пункта 2517(6) титула 18 Кодекса Соединенных Штатов.
(3) Правила 6(e)(3)(C) Федеральных правил уголовного процесса.
(d) Доступ к разведданным и другой информации. —
(1) Доступ со стороны элементов федерального правительства. — Ничто в настоящей главе не препятствует какому-либо элементу разведывательного сообщества (в значении этого термина, определенном в статье 3(4) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(4))) или любому другому элементу федерального правительства, на который возложена ответственность за анализ информации об угрозах терроризма, в получении любых разведданных или другой информации, касающейся терроризма.
(2) Обмен информацией. — Министр по согласованию с Директором Центральной разведки прилагает усилия для обеспечения того, чтобы разведданные или другая информация, касающаяся терроризма, к которой Министерство имеет доступ, надлежащим образом передавались элементам федерального правительства, упомянутым в пункте (1), а также, по мере необходимости, правительствам штатов и местным органам власти.
СТАТЬЯ 203. [6 U.S.C. 124] СИСТЕМА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБ УГРОЗАХ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Требование. — Министр управляет Системой предупреждения об угрозах национальной безопасности в соответствии с настоящей статьей в целях предоставления уведомлений или предупреждений об угрозе или риске совершения террористических актов против национальной безопасности органам власти федерального правительства, правительств штатов, местных и племенных органов власти, а также населению Соединенных Штатов, по мере необходимости. Министр несет главную ответственность за предоставление таких уведомлений или предупреждений.
(b) Обязательные элементы. — При управлении Системой предупреждения об угрозах национальной безопасности министр:
(1) устанавливает критерии для выдачи и отзыва таких уведомлений или предупреждений;
(2) разрабатывает методологию, опирающуюся на критерии, установленные в соответствии с пунктом (1), для выдачи и отзыва таких уведомлений или предупреждений;
(3) предоставляет в каждом таком уведомлении или предупреждении конкретную информацию и рекомендации относительно надлежащих защитных мер и контрмер, которые могут быть приняты в ответ на угрозу или риск, с максимальной степенью детализации, насколько это практически возможно, чтобы позволить частным лицам, правительственным организациям, субъектам оперативного реагирования и частному сектору действовать надлежащим образом;
(4) по возможности ограничивает сферу действия каждого такого уведомления или предупреждения конкретным регионом, местностью или экономическим сектором, которые, как считается, подвергаются угрозе или риску; и
(5) не использует при выдаче любого уведомления или предупреждения цветовые обозначения в качестве исключительного средства определения условий угроз национальной безопасности, являющихся предметом уведомления или предупреждения.
СТАТЬЯ 204. [6 U.S.C. 124A] ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ О НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Обмен информацией. — В соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485) министр, действуя через заместителя министра разведки и анализа, интегрирует информацию и стандартизирует формат продуктов разведывательных компонентов Министерства, содержащих информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме, информацию об оружии массового уничтожения или национальную разведку (в значении, определенном в статье 3(5) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(5))), за исключением любых протоколов внутренней безопасности или информации о персонале таких разведывательных компонентов либо других административных процессов, которыми управляет любой главный сотрудник по безопасности Министерства.
(b) Должностные лица по обмену информацией и управлению знаниями. — Для каждого разведывательного компонента Министерства министр назначает должностное лицо по обмену информацией и управлению знаниями, которое подотчетно заместителю министра разведки и анализа в отношении координации различных систем, используемых в Министерстве для сбора и распространения информации о национальной безопасности или национальной разведки (в значении, определенном в статье 3(5) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(5))).
(c) Источники информации штатов, местных органов власти и частного сектора. —
(1) Создание бизнес-процессов. — Министр, действуя через заместителя министра разведки и анализа или помощника министра по защите инфраструктуры, в зависимости от обстоятельств:
(A) устанавливает общеминистерские процедуры рассмотрения и анализа информации, предоставляемой штатами, местными и племенными органами власти и частным сектором;
(B) по мере необходимости интегрирует такую информацию в информацию, собираемую Министерством и другими департаментами и ведомствами федерального правительства; и
(C) делает такую информацию доступной, по мере необходимости, внутри Министерства и другим департаментам и ведомствам федерального правительства.
(2) Обратная связь. — Министр разрабатывает механизмы для предоставления обратной связи относительно анализа и полезности информации, предоставляемой любой организацией штата, местного или племенного органа власти либо частного сектора, которая предоставляет такую информацию в Министерство.
(d) Обучение и оценка сотрудников. —
(1) Обучение. — Министр, действуя через заместителя министра разведки и анализа или помощника министра по защите инфраструктуры, в зависимости от обстоятельств, предоставляет сотрудникам Министерства возможности для обучения и образования в целях выработки понимания:
(A) определений информации о национальной безопасности и национальной разведки (в значении, определенном в статье 3(5) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(5))); и
(B) того, как информация, доступная таким сотрудникам в рамках их обязанностей —
(i) может квалифицироваться как информация о национальной безопасности или национальная разведка; и
(ii) может иметь отношение к Управлению разведки и анализа и разведывательным компонентам Министерства.
(2) Оценки. — Заместитель министра разведки и анализа:
(A) на постоянной основе оценивает то, как сотрудники Управления разведки и анализа и разведывательных компонентов Министерства используют информацию о национальной безопасности или национальную разведку, делятся информацией внутри Министерства, как описано в настоящей главе, и участвуют в среде обмена информацией, созданной в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485); и
(B) предоставляет руководителям соответствующих компонентов регулярные отчеты относительно оценок в соответствии с подпунктом (A).
СТАТЬЯ 205. [6 U.S.C. 124B] КОМПЛЕКСНАЯ АРХИТЕКТУРА СЕТИ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ.
(a) Создание. — Министр, действуя через заместителя министра разведки и анализа, создает в соответствии с политиками и процедурами, разработанными согласно статье 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), и в соответствии с корпоративной архитектурой Министерства комплексную архитектуру сети информационных технологий для Управления разведки и анализа, которая соединяет различные базы данных и сопутствующие активы информационных технологий Управления разведки и анализа и разведывательных компонентов Министерства в целях содействия внутреннему обмену информацией между сотрудниками разведки и другими сотрудниками Министерства.
(b) Определение комплексной архитектуры сети информационных технологий. — Термин «комплексная архитектура сети информационных технологий» означает интегрированную структуру для развития или поддержания существующих информационных технологий и приобретения новых информационных технологий в целях достижения целей стратегического управления и управления информационными ресурсами Управления разведки и анализа.
СТАТЬЯ 206. [6 U.S.C. 124C] КООРДИНАЦИЯ С СРЕДОЙ ОБМЕНА ИНФОРМАЦИЕЙ.
(a) Руководящие указания. — Вся деятельность по соблюдению статей 203, 204 и 205 должна:
(1) соответствовать любым политикам, руководящим принципам, процедурам, инструкциям или стандартам, установленным в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485);
(2) осуществляться в координации, по мере необходимости, с руководителем программы среды обмена информацией, созданной в соответствии с этой статьей;
(3) соответствовать любым применимым руководящим указаниям, изданным Директором национальной разведки; и
(4) соответствовать любым применимым руководящим указаниям, изданным министром и касающимся защиты информации правоохранительных органов или конфиденциальной информации.
(b) Консультации. — При выполнении обязанностей и полномочий в соответствии с настоящим подразделом заместитель министра разведки и анализа принимает во внимание мнения руководителей разведывательных компонентов Министерства.
СТАТЬЯ 207. [6 U.S.C. 124D] РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНЫЕ КОМПОНЕНТЫ.
Под руководством и контролем министра и в соответствии с любыми применимыми руководящими указаниями, изданными Директором национальной разведки, обязанности руководителя каждого разведывательного компонента Министерства заключаются в следующем:
(1) Обеспечивать эффективное и результативное осуществление сбора, обработки, анализа и распространения информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме, информацию об оружии массового уничтожения и национальную разведку (в значении, определенном в статье 3(5) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(5))), в поддержку разведывательной миссии Министерства под руководством заместителя министра разведки и анализа.
(2) В остальном поддерживать и осуществлять разведывательную миссию Министерства под руководством заместителя министра разведки и анализа.
(3) Учитывать мнение заместителя министра разведки и анализа в отношении аттестаций служебной деятельности, рекомендаций о премиях или награждениях, корректировок заработной платы и других форм поощрения.
(4) Координировать с заместителем министра разведки и анализа разработку политик и требований по подбору и отбору сотрудников разведки разведывательного компонента.
(5) Консультировать заместителя министра разведки и анализа и координировать с ним любые планы реорганизации или реструктуризации разведывательного компонента, которые в случае их реализации приведут к перераспределению разведывательных функций.
(6) Обеспечивать, чтобы сотрудники разведывательного компонента знали о программах и политиках, установленных заместителем министра разведки и анализа и другими соответствующими должностными лицами Министерства, и соблюдали их, а также чтобы такие сотрудники соблюдали все применимые законы и правила.
(7) Выполнять другие виды деятельности, связанные с такими обязанностями, которые могут быть предусмотрены министром.
СТАТЬЯ 208. [6 U.S.C. 124E] ОБУЧЕНИЕ СОТРУДНИКОВ РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНЫХ КОМПОНЕНТОВ.
Министр обеспечивает обучение и методическое руководство для сотрудников, должностных лиц и высших руководителей разведывательных компонентов Министерства в целях выработки знаний о законах, правилах, операциях, политиках, процедурах и программах, которые связаны с функциями Министерства по сбору, обработке, анализу и распространению информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, либо национальную разведку (в значении, определенном в статье 3(5) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(5))).
СТАТЬЯ 209. [6 U.S.C. 124F] РАЗРАБОТКА ПРОГРАММ ОБУЧЕНИЯ РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ДЛЯ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ ШТАТОВ И МЕСТНЫХ ОРГАНОВ ВЛАСТИ.
(a) Учебная программа. — Министр, действуя через заместителя министра разведки и анализа:
(1) разрабатывает учебную программу для обучения должностных лиц правительств штатов, местных и племенных органов власти, включая сотрудников правоохранительных органов, аналитиков разведки и других субъектов оперативного реагирования, циклу разведки, а также федеральным законам, практикам и правилам, касающимся разработки, обработки и рассмотрения разведданных и другой информации; и
(2) обеспечивает включение в учебную программу обучения исполнительного уровня для старших должностных лиц правоохранительных органов, аналитиков разведки и других субъектов оперативного реагирования штатов, местных и племенных органов власти.
(b) Обучение. — Насколько это возможно, для реализации программ обучения, созданных в соответствии с настоящей статьей, используются Федеральный учебный центр правоохранительных органов и другие существующие федеральные организации, обладающие потенциалом и опытом для обучения должностных лиц правительств штатов, местных и племенных органов власти на основе учебной программы, разработанной в соответствии с подпунктом (a). Если такие организации не имеют потенциала, ресурсов или возможностей для проведения такого обучения, министр может утвердить другую организацию для проведения такого обучения.
(c) Консультации. — При выполнении обязанностей, описанных в подпункте (a), заместитель министра разведки и анализа консультируется с Директором Федерального учебного центра правоохранительных органов, Генеральным прокурором, Директором национальной разведки, Администратором Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях и другими соответствующими сторонами, такими как частная промышленность, высшие учебные заведения, некоммерческие учреждения и другие разведывательные ведомства федерального правительства.
СТАТЬЯ 210. [6 U.S.C. 124G] СТИМУЛЫ ДЛЯ ОБМЕНА ИНФОРМАЦИЕЙ.
(a) Премии. — При выплате денежных премий в соответствии с главой 45 титула 5 Кодекса Соединенных Штатов Президент или руководитель ведомства по согласованию с руководителем программы, назначенным в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), может учитывать успехи сотрудника в надлежащем обмене информацией в рамках среды обмена информацией, созданной в соответствии с этой статьей, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, либо национальную разведку (в значении, определенном в статье 3(5) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(5))), образом, совместимым с любыми политиками, руководящими принципами, процедурами, инструкциями или стандартами, установленными Президентом или, по мере необходимости, руководителем программы этой среды для реализации и управления этой средой.
(b) Другие стимулы. — Руководитель каждого департамента или ведомства, описанного в статье 1016(i) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485(i)), по согласованию с руководителем программы, назначенным в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), перенимает передовой опыт в отношении эффективных способов обучения и мотивации должностных лиц и сотрудников федерального правительства к полноценному участию в среде обмена информацией, включая:
(1) продвижение по службе и другие неденежные награды; и
(2) предавание гласности достижений в области обмена информацией отдельными сотрудниками и, где это уместно, осязаемых конечных выгод, которые в результате этого были получены.
СТАТЬЯ 210A. [6 U.S.C. 124H] ИНИЦИАТИВА МИНИСТЕРСТВА ВНУТРЕННЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПО СОЗДАНИЮ ИНФОРМАЦИОННО-АНАЛИТИЧЕСКИХ ЦЕНТРОВ ШТАТОВ, МЕСТНЫХ И РЕГИОНАЛЬНЫХ ОРГАНОВ ВЛАСТИ.
(a) Создание. — Министр по согласованию с руководителем программы среды обмена информацией, созданной в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), Генеральным прокурором, сотрудником по вопросам неприкосновенности частной жизни Министерства, сотрудником по правам человека и гражданским свободам Министерства и Наблюдательным советом по вопросам неприкосновенности частной жизни и гражданских свобод, созданным в соответствии со статьей 1061 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (5 U.S.C. 601 note), учреждает Инициативу Министерства внутренней безопасности по созданию информационно-аналитических центров штатов, местных и региональных органов власти в целях установления партнерских отношений со штатами, местными и региональными информационно-аналитическими центрами.
(b) Поддержка и координация со стороны Министерства. — Посредством Инициативы Министерства внутренней безопасности по созданию информационно-аналитических центров штатов, местных и региональных органов власти и в координации с основными должностными лицами участвующих штатов, местных или региональных информационно-аналитических центров и должностными лицами, назначенными советниками по национальной безопасности штатов, министр:
(1) предоставляет оперативные и разведывательные консультации и помощь штатам, местным и региональным информационно-аналитическим центрам;
(2) поддерживает усилия по включению штатов, местных и региональных информационно-аналитических центров в усилия по созданию среды обмена информацией;
(3) проводит настольные и полевые тренировочные учения для регулярной оценки способности индивидуальных и региональных сетей штатов, местных и региональных информационно-аналитических центров интегрировать усилия таких сетей с усилиями Министерства;
(4) координирует работу с другими соответствующими федеральными организациями, занимающимися деятельностью, связанной с национальной безопасностью;
(5) предоставляет аналитические консультации и помощь в подготовке отчетов штатам, местным и региональным информационно-аналитическим центрам;
(6) рассматривает информацию в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, которая собирается штатами, местными и региональными информационно-аналитическими центрами, и включает такую информацию, по мере необходимости, в собственную такую информацию Министерства;
(7) предоставляет управленческую помощь штатам, местным и региональным информационно-аналитическим центрам;
(8) выступает в качестве контактного лица для обеспечения распространения информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения;
(9) содействует тесной связи и координации между штатами, местными и региональными информационно-аналитическими центрами и Министерством;
(10) предоставляет штатам, местным и региональным информационно-аналитическим центрам экспертные знания по ресурсам и операциям Министерства;
(11) проводит обучение штатов, местных и региональных информационно-аналитических центров и поощряет такие информационно-аналитические центры к участию в учениях, связанных с угрозами терроризма, проводимых Министерством; и
(12) выполняет другие обязанности, которые министр сочтет целесообразными.
(c) Командирование персонала. —
(1) В общем порядке. — Заместитель министра разведки и анализа в максимально возможной степени командирует должностных лиц и аналитиков разведки из компонентов Министерства в участвующие штаты, местные и региональные информационно-аналитические центры.
(2) Источники персонала. — Должностные лица и аналитики разведки, командированные в участвующие информационно-аналитические центры в соответствии с настоящим подразделом, могут командироваться из следующих компонентов Министерства по согласованию с руководителем соответствующего компонента и по согласованию с основными должностными лицами участвующих информационно-аналитических центров:
(A) Управления разведки и анализа.
(B) Управления защиты инфраструктуры.
(C) Администрации транспортной безопасности.
(D) Таможенно-пограничной службы Соединенных Штатов.
(E) Иммиграционной и таможенной полиции Соединенных Штатов.
(F) Береговой охраны Соединенных Штатов.
(G) Других компонентов Министерства по определению министра.
(3) Квалификационные критерии. —
(A) В общем порядке. — Министр разрабатывает квалификационные критерии для участия информационно-аналитического центра в командировании должностных лиц или аналитиков разведки Министерства в соответствии с настоящей статьей.
(B) Критерии. — Любые критерии, разработанные в соответствии с подпунктом (A), могут включать:
(i) то, сосредоточен ли информационно-аналитический центр благодаря своей миссии и структуре управления на широком подходе к контртерроризму и является ли этот широкий подход пронизывающим все уровни организации;
(ii) то, имеет ли информационно-аналитический центр достаточное количество надлежащим образом обученного персонала для поддержки широкой контртеррористической миссии;
(iii) то, имеет ли информационно-аналитический центр:
(I) доступ к соответствующим данным правоохранительных органов, реагирования на чрезвычайные ситуации, частного сектора, из открытых источников и национальной безопасности; и
(II) способность делиться этими данными и аналитически использовать их в законных целях;
(iv) то, достаточно ли финансируется информационно-аналитический центр правительством штата, местного или регионального уровня для поддержки своей контртеррористической миссии; и
(v) релевантность миссии информационно-аналитического центра конкретному исходному компоненту должностных лиц или аналитиков разведки Министерства.
(4) Предварительное условие. —
(A) Обучение анализу разведданных, неприкосновенности частной жизни и гражданским свободам. — Перед командированием в информационно-аналитический центр в соответствии с настоящей статьей должностное лицо или аналитик разведки проходит:
(i) надлежащее обучение анализу разведданных или обмену информацией с использованием учебной программы по охране правопорядка на основе разведданных, которая соответствует:
(I) стандартным программам обучения и образования, предлагаемым сотрудникам правоохранительных органов и разведки Министерства; и
(II) Рабочим политикам систем криминальной разведки в соответствии с частью 23 титула 28 Кодекса федеральных правил (или любому соответствующему аналогичному правилу или положению);
(ii) надлежащее обучение вопросам неприкосновенности частной жизни и гражданских свобод, которое разработано, поддерживается или спонсируется сотрудником по вопросам неприкосновенности частной жизни, назначенным в соответствии со статьей 222, и сотрудником по правам человека и гражданским свободам Министерства по согласованию с Наблюдательным советом по вопросам неприкосновенности частной жизни и гражданских свобод, созданным в соответствии со статьей 1061 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (5 U.S.C. 601 note); и
(iii) другое обучение, предписанное заместителем министра разведки и анализа.
(B) Предшествующий опыт работы в данной области. — При определении права должностного лица или аналитика разведки на командирование в информационно-аналитический центр в соответствии с настоящей статьей заместитель министра разведки и анализа учитывает знакомство должностного лица или аналитика разведки со штатом, местностью или регионом, определяемое по таким факторам, как то, было ли должностное лицо или аналитик разведки:
(i) ранее командировано в данный географический район; или
(ii) ранее работало с должностными лицами разведки, правоохранительными органами или другими субъектами оперативного реагирования из этого штата, местности или региона.
(5) Ускоренное оформление допусков к секретной информации. — Заместитель министра разведки и анализа:
(A) обеспечивает, чтобы каждое должностное лицо или аналитик разведки, командированные в информационно-аналитический центр в соответствии с настоящей статьей, имели надлежащий допуск к секретной информации для эффективного вклада в миссию информационно-аналитического центра; и
(B) может запрашивать ускорение оформления допусков к секретной информации для каждого такого должностного лица или аналитика разведки и может использовать доступные средства для этой цели.
(6) Дальнейшие квалификационные требования. — Каждое должностное лицо или аналитик разведки, командированные в информационно-аналитический центр в соответствии с настоящей статьей, должны удовлетворять любым другим квалификационным требованиям, которые может предписать заместитель министра разведки и анализа.
(d) Обязанности. — Должностное лицо или аналитик разведки, командированные в информационно-аналитический центр в соответствии с настоящей статьей, должны:
(1) помогать правоохранительным органам и другим субъектам оперативного реагирования штатов, местных и племенных органов власти, а также персоналу информационно-аналитических центров в использовании информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, для формирования всеобъемлющей и точной картины угроз;
(2) рассматривать информацию, имеющую отношение к национальной безопасности, от правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования штатов, местных и племенных органов власти;
(3) создавать разведывательные и другие информационные продукты, производные от такой информации и другой информации, имеющей отношение к национальной безопасности и предоставляемой Министерством; и
(4) оказывать содействие в распространении таких продуктов, координируемом заместителем министра разведки и анализа, правоохранительным органам и другим субъектам оперативного реагирования штатов, местных и племенных органов власти, другим информационно-аналитическим центрам и соответствующим федеральным ведомствам.
(e) Приоритет приграничной разведки. —
(1) В общем порядке. — Министр делает приоритетом командирование должностных лиц и аналитиков разведки в соответствии с настоящей статьей из Таможенно-пограничной службы Соединенных Штатов, Иммиграционной и таможенной полиции Соединенных Штатов и Береговой охраны Соединенных Штатов в участвующие штаты, местные и региональные информационно-аналитические центры, расположенные в юрисдикциях вдоль сухопутных или морских границ Соединенных Штатов, в целях повышения целостности и безопасности таких границ посредством оказания помощи федеральным, штатов и местным правоохранительным органам в выявлении, расследовании и ином пресечении деятельности лиц, оружия и сопутствующей контрабанды, представляющих угрозу национальной безопасности.
(2) Продукты приграничной разведки. — При выполнении обязанностей, описанных в подпункте (d), должностные лица и аналитики разведки, командированные в участвующие штаты, местные и региональные информационно-аналитические центры в соответствии с настоящей статьей, несут в качестве основной обязанности создание продуктов приграничной разведки, которые:
(A) помогают правоохранительным органам штатов, местных и племенных органов власти наиболее эффективно развертывать свои ресурсы для содействия обнаружению и пресечению деятельности террористов, оружия массового уничтожения и сопутствующей контрабанды на сухопутных или морских границах Соединенных Штатов;
(B) способствуют более последовательному и своевременному обмену информацией, имеющей отношение к безопасности границ, между юрисдикциями вдоль сухопутных или морских границ Соединенных Штатов; и
(C) повышают уровень ситуационной осведомленности Министерства об угрозе совершения террористических актов на сухопутных или морских границах Соединенных Штатов либо с их участием.
(f) Доступ к базам данных. — Для достижения целей, описанных в подпункте (d), каждое должностное лицо или аналитик разведки, командированные в информационно-аналитический центр в соответствии с настоящей статьей, имеют надлежащий доступ ко всем соответствующим федеральным базам данных и информационным системам в соответствии с любыми политиками, руководящими принципами, процедурами, инструкциями или стандартами, установленными Президентом или, по мере необходимости, руководителем программы среды обмена информацией для реализации и управления этой средой.
(g) Обратная связь от потребителей. —
(1) В общем порядке. — Министр создает добровольный механизм для любого сотрудника правоохранительного органа или другого субъекта оперативного реагирования штата, местного или племенного уровня, являющегося потребителем продуктов разведки или другой информации, упомянутых в подпункте (d), для предоставления Министерству обратной связи о качестве и полезности таких продуктов разведки.
(2) Отчет. — Не позднее чем через один год после даты принятия Закона о выполнении рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года и ежегодно после этого министр представляет Комитету по национальной безопасности и делам государственного управления Сената и Комитету по национальной безопасности Палаты представителей отчет, содержащий описание обратной связи от потребителей, полученной в соответствии с пунктом (1), и, если применимо, информацию о том, как Министерство скорректировало производство продуктов разведки в ответ на такую обратную связь от потребителей.
(h) Правило толкования. —
(1) В общем порядке. — Полномочия, предоставленные в соответствии с настоящей статьей, дополняют полномочия, предоставленные в соответствии со статьей 201(d), и ничто в настоящей статье не должно толковаться как отменяющее полномочия, предоставленные в соответствии со статьей 201(d).
(2) Участие. — Ничто в настоящей статье не должно толковаться как требующее от правительства или организации штата, местного или регионального уровня принятия командирования должностных лиц или аналитиков разведки Министерства в информационно-аналитический центр этого штата, местности или региона.
(i) Руководящие принципы. — Министр по согласованию с Генеральным прокурором устанавливает руководящие принципы для информационно-аналитических центров, созданных и управляемых правительствами штатов и местных органов власти, включая стандарты, согласно которым каждый такой информационно-аналитический центр должен:
(1) совместно разрабатывать заявление о миссии, определять ожидания и цели, измерять эффективность и определять результативность этого информационно-аналитического центра;
(2) создавать представительную структуру управления, включающую сотрудников правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования и, по мере необходимости,








































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































частный сектор;
(3) создавать условия для совместной работы по обмену разведывательными данными и информацией между федеральными ведомствами, ведомствами штатов, местными и племенными правительственными ведомствами (включая сотрудников правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования), частным сектором и общественностью в соответствии с любыми политиками, руководящими принципами, процедурами, инструкциями или стандартами, установленными Президентом или, в соответствующих случаях, руководителем программы среды обмена информацией;
(4) задействовать базы данных, системы и сети, доступные со стороны организаций государственного и частного секторов, в соответствии со всеми применимыми законами в целях максимального расширения обмена информацией;
(5) разрабатывать, публиковать и соблюдать политику в отношении конфиденциальности и гражданских свобод, соответствующую законам федерального уровня, законам штатов и местным законам;
(6) обеспечивать в координации с сотрудником по вопросам конфиденциальности Департамента и сотрудником по вопросам гражданских прав и гражданских свобод Департамента надлежащее обучение по вопросам конфиденциальности и гражданских свобод для всех представителей штатов, местных, племенных органов и частного сектора в информационно-аналитическом центре;
(7) обеспечивать принятие надлежащих мер безопасности для объекта, данных и персонала;
(8) осуществлять подбор и подготовку персонала с учетом потребностей, миссии, целей и функций данного информационно-аналитического центра;
(9) предлагать получателям разведывательных данных и информации информационно-аналитического центра различные разведывательные и информационные услуги и продукты; а также
(10) привлекать сотрудников правоохранительных органов, других субъектов оперативного реагирования и, в соответствующих случаях, частный сектор ко всем соответствующим этапам разведывательного и аналитического процесса в соответствии с заявлением о миссии, разработанным в соответствии с пунктом (1), либо посредством представителей, работающих полный рабочий день, либо посредством отношений по связям с информационно-аналитическим центром для обеспечения возможности получения и обмена информацией и разведывательными данными.
(j) Определения. — В настоящем разделе:
(1) термин «информационно-аналитический центр» означает совместную инициативу двух или более правительственных ведомств федерального уровня, штатов, местных или племенных органов, которая объединяет ресурсы, опыт или информацию с целью максимального повышения способности таких ведомств обнаруживать, предотвращать, расследовать преступную или террористическую деятельность, задерживать причастных к ней лиц и реагировать на нее;
(2) термин «среда обмена информацией» означает среду обмена информацией, созданную в соответствии с разделом 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485);
(3) термин «аналитик разведки» означает лицо, которое регулярно консультирует, управляет, осуществляет надзор или выполняет работу по сбору, накоплению, анализу, оценке, составлению отчетности, подготовке или распространению информации о политических, экономических, социальных, культурных, физических, географических, научных или военных условиях, тенденциях или силах в зарубежных или внутренних регионах, которые прямо или косвенно затрагивают национальную безопасность;
(4) термин «полицейская деятельность на основе разведданных» означает сбор и анализ информации с целью создания конечного разведывательного продукта, предназначенного для принятия решений правоохранительными органами на тактическом и стратегическом уровнях; а также
(5) термин «информация о терроризме» имеет значение, придаваемое этому термину в разделе 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485).
(k) Разрешение на ассигнования. — Настоящим разрешается выделить ассигнования в размере 10 000 000 долларов США на каждый из финансовые годы с 2008 по 2012 для выполнения положений настоящего раздела, за исключением подраздела (i), в том числе для найма должностных лиц и аналитиков разведки на замену должностным лицам и аналитикам разведки, прикомандированным к информационно-аналитическим центрам в соответствии с настоящим разделом.
РАЗДЕЛ 210B. [6 U.S.C. 124I] ПРОГРАММА СТИПЕНДИЙ ПО ОБМЕНУ ИНФОРМАЦИЕЙ О НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Создание. —
(1) Общие положения. — Министр, действуя через заместителя министра по вопросам разведки и анализа и по согласованию с главным специалистом по управлению человеческими ресурсами, учреждает программу стипендий в соответствии с настоящим разделом в целях:
(A) прикомандирования сотрудников правоохранительных органов и аналитиков разведки штатов, местных и племенных органов к Департаменту в соответствии с подраздела VI главы 33 титула 5 Кодекса США для участия в работе Управления разведки и анализа с тем, чтобы ознакомиться с:
(i) соответствующими задачами и возможностями Департамента и других федеральных ведомств; и
(ii) ролью, программами, продуктами и персоналом Управления разведки и анализа; и
(B) содействия обмену информацией между Департаментом и сотрудниками правоохранительных органов и аналитиками разведки штатов, местных и племенных органов путем назначения таких сотрудников и аналитиков для:
(i) выполнения функций контактного лица в Департаменте в целях оказания содействия в представлении требований штатов, местных и племенных органов к информации;
(ii) выявления информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, которая представляет интерес для сотрудников правоохранительных органов, аналитиков разведки и других субъектов оперативного реагирования штатов, местных и племенных органов;
(iii) оказания содействия аналитикам Департамента в подготовке и распространении продуктов, производных от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, адаптированных для сотрудников правоохранительных органов и аналитиков разведки штатов, местных и племенных органов и предназначенных для подготовки к террористическим актам и их пресечения; и
(iv) оказания содействия аналитикам Департамента в подготовке продуктов, производных от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, адаптированных для субъектов оперативного реагирования штатов, местных и племенных органов, и оказания содействия в распространении таких продуктов по соответствующим каналам Департамента.
(2) Название программы. — Программа, предусмотренная настоящим разделом, именуется «Программой стипендий по обмену информацией о национальной безопасности».
(b) Право на участие. —
(1) Общие положения. — Для получения права на участие в качестве стипендиата по обмену информацией в рамках программы, предусмотренной настоящим разделом, физическое лицо должно:
(A) обладать обязанностями, связанными с национальной безопасностью;
(B) иметь право на получение соответствующего допуска к секретной информации;
(C) иметь обоснованную необходимость доступа к секретной информации, определяемую заместителем министра по вопросам разведки и анализа;
(D) быть сотрудником имеющей на то право организации; и
(E) пройти соответствующее обучение по вопросам конфиденциальности и гражданских свобод, которое разработано, поддерживается или спонсируется сотрудником по вопросам конфиденциальности и сотрудником по вопросам гражданских прав и гражданских свобод по согласованию с Наблюдательным советом по вопросам конфиденциальности и гражданских свобод, созданным в соответствии с разделом 1061 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (примечание к 5 U.S.C. 601).
(2) Имеющие на то право организации. — В настоящем подразделе термин «имеющая на то право организация» означает:
(A) информационно-аналитический центр штата, местный или региональный информационно-аналитический центр;
(B) правоохранительный или иной правительственный орган штата или местный орган, обслуживающий крупный городской район, пригородный район или сельский район, в соответствии с определением Министра;
(C) правоохранительный или иной правительственный орган штата или местный орган, выполняющий задачи по охране портов, границ или сельского хозяйства, в соответствии с определением Министра;
(D) правоохранительный или иной орган племени; или
(E) другую организацию, которую Министр сочтет подходящей.
(c) Добровольное участие. — Ни один правоохранительный или иной правительственный орган штата, местный или племенный орган не обязаны участвовать в Программе стипендий по обмену информацией о национальной безопасности.
(d) Процедуры выдвижения кандидатур и отбора. —
(1) Общие положения. — Заместитель министра по вопросам разведки и анализа устанавливает процедуры для обеспечения выдвижения и отбора лиц для участия в Программе стипендий по обмену информацией о национальной безопасности.
(2) Ограничения. — Заместитель министра по вопросам разведки и анализа:
(A) отбирает сотрудников правоохранительных органов и аналитиков разведки, представляющих широкий срез ведомств штатов, местных и племенных органов; и
(B) обеспечивает, чтобы количество отобранных стипендиатов по обмену информацией не препятствовало деятельности Управления разведки и анализа.
РАЗДЕЛ 210C. [6 U.S.C. 124J] ИСТИТУТ ПОЛИЦЕЙСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В СЕЛЬСКИХ РАЙОНАХ.
(a) Общие положения. — Министр учреждает Институт полицейской деятельности в сельских районах, управление которым осуществляет Федеральный учебный центр правоохранительных органов в целях целевого обучения правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования, расположенных в сельских районах. Министр через Институт полицейской деятельности в сельских районах:
(1) оценивает потребности правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования в сельских районах;
(2) разрабатывает специализированные учебные программы, предназначенные для удовлетворения потребностей правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования в сельских районах, выявленных в ходе оценки, проведенной в соответствии с пунктом (1), включая учебные программы по полицейской деятельности на основе разведданных и защите конфиденциальности, гражданских прав и гражданских свобод;
(3) предоставляет учебные программы, разработанные в соответствии с пунктом (2), правоохранительным органам и другим субъектам оперативного реагирования в сельских районах; и
(4) проводит информационно-разъяснительную работу для обеспечения того, чтобы местные и племенные органы власти в сельских районах знали об учебных программах, разработанных в соответствии с пунктом (2), с тем чтобы они могли воспользоваться такими программами.
(b) Учебные планы. — Обучение в Институте полицейской деятельности в сельских районах, созданном в соответствии с подраздела (a):
(1) должно быть организовано таким образом, чтобы не дублировать и не заменять какую-либо программу правоохранительных органов или оперативного реагирования Федерального учебного центра правоохранительных органов либо органа местного самоуправления или племени, существовавшую на дату принятия Закона об исполнении рекомендаций Комиссии 9/11 2007 года; и
(2) должно проводиться, насколько это практически возможно, экономически эффективным способом на объектах Департамента, на закрытых военных объектах с надлежащей учебной базой или на объектах, управляемых участниками.
(c) Определение. — В настоящем разделе термин «сельский» означает район, который не расположен в пределах столичной статистической зоны, определяемой Административно-бюджетным управлением.
(d) Разрешение на ассигнования. — Настоящим разрешается выделить ассигнования на осуществление деятельности в рамках настоящего раздела (в том числе на заключение контрактов, содержание персонала и приобретение оборудования):
(1) в размере 10 000 000 долларов США на финансовый год 2008; и
(2) в размере 5 000 000 долларов США на каждый из финансовые годы с 2009 по 2013.
РАЗДЕЛ 210D. [6 U.S.C. 124K] МЕЖВЕДОМСТВЕННАЯ ГРУППА ПО ОЦЕНКЕ УГРОЗ И КООРДИНАЦИИ.
(a) Общие положения. — В целях улучшения обмена информацией в рамках среды обмена информацией, созданной в соответствии с разделом 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), с должностными лицами штатов, местных и племенных органов, а также частного сектора, Директор национальной разведки через руководителя программы среды обмена информацией по согласованию с Министром координирует и контролирует создание Межведомственной группы по оценке угроз и координации (именуемой в настоящем разделе «ITACG»).
(b) Состав ITACG. — ITACG состоит из:
(1) Консультативного совета ITACG, задачей которого является определение политики и разработка процессов интеграции, анализа и распространения информации, координируемой на федеральном уровне, в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения; и
(2) группы прикомандированных сотрудников ITACG, состоящей из сотрудников органов национальной безопасности и правоохранительных органов штатов, местных и племенных органов, а также аналитиков разведки, прикомандированных для работы в Национальном контртеррористическом центре совместно с федеральными аналитиками разведки в целях интеграции, анализа и содействия распространению информации, координируемой на федеральном уровне, в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, по соответствующим каналам, определенным Консультативным советом ITACG.
(c) Обязанности руководителя программы. — Руководитель программы по консультации с Советом по обмену информацией:
(1) ведет мониторинг и оценку эффективности ITACG; и
(2) не позднее чем через 180 дней после даты принятия Закона об исполнении рекомендаций Комиссии 9/11 2007 года и по крайней мере ежегодно после этого представляет Министру, Генеральному прокурору, Директору национальной разведки, Комитету по внутренней безопасности и делам государственного управления Сената и Комитету по внутренней безопасности Палаты представителей отчет о ходе работы ITACG.
(d) Обязанности Министра. — Министр или назначенное им лицо по согласованию с Директором Национального контртеррористического центра и Консультативным советом ITACG:
(1) создает политики и стандарты для создания информационных продуктов, производных от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, пригодных для распространения среди правительств штатов, местных и племенных правительств, а также частного сектора;
(2) оценивает и разрабатывает процессы своевременного распространения координируемой на федеральном уровне информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, среди правительств штатов, местных и племенных правительств, а также частного сектора;
(3) устанавливает критерии и методологию для указания правительствам штатов, местных и племенных правительств, а также частному сектору на степень достоверности информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, распространяемой среди них;
(4) информирует разведывательное сообщество о требованиях органов национальной безопасности, правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования штатов, местных и племенных органов в отношении информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения;
(5) создает и поддерживает группу прикомандированных сотрудников ITACG, которая направляет надлежащее число сотрудников органов национальной безопасности и правоохранительных органов штатов, местных и племенных органов, а также аналитиков разведки для работы в Национальном контртеррористическом центре, которые:
(A) информируют аналитиков разведки Национального контртеррористического центра и консультируют их относительно требований сотрудников органов национальной безопасности и правоохранительных органов штатов, местных и племенных органов, а также других субъектов оперативного реагирования в отношении информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения;
(B) помогают аналитикам разведки Национального контртеррористического центра интегрировать, анализировать и иным образом подготавливать версии продуктов, производных от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, не засекреченные или засекреченные на самом низком возможном уровне и пригодные для распространения среди органов национальной безопасности и правоохранительных органов штатов, местных и племенных органов в целях содействия сдерживанию и предотвращению террористических актов;
(C) реализуют в координации с аналитиками разведки Национального контртеррористического центра политики, процессы, процедуры, стандарты и руководящие принципы, разработанные Консультативным советом ITACG;
(D) содействуют распространению продуктов, производных от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, среди юрисдикций штатов, местных и племенных юрисдикций исключительно по соответствующим каналам, определенным Консультативным советом ITACG; и
(E) подчиняются напрямую высшему должностному лицу разведки от Департамента в соответствии с пунктом (6);
(6) прикомандировывает высшее должностное лицо разведки от Министерства внутренней безопасности в Национальный контртеррористический центр, которое:
(A) управляет повседневной деятельностью группы прикомандированных сотрудников ITACG;
(B) подчиняется напрямую Директору Национального контртеррористического центра или назначенному им лицу; и
(C) по согласованию с Директором Федерального бюро расследований и с одобрения Директора Национального контртеррористического центра выбирает заместителя из числа доступных прикомандированных сотрудников Федерального бюро расследований в Национальном контртеррористическом центре; и
(7) создает в рамках Консультативного совета ITACG механизм отбора сотрудников правоохранительных органов и аналитиков разведки для направления в Национальный контртеррористический центр в соответствии с пунктом (5), используя критерии, разработанные Консультативным советом ITACG, которые поощряют участие широко представительной группы органов национальной безопасности и правоохранительных органов штатов, местных и племенных органов.
(e) Членство. — Министр или назначенное им лицо выступает в качестве председателя Консультативного совета ITACG, в состав которого входят:
(1) представители:
(A) Департамента;
(B) Федерального бюро расследований;
(C) Национального контртеррористического центра;
(D) Министерства обороны;
(E) Министерства энергетики;
(F) Государственного департамента; и
(G) других федеральных ведомств в соответствующих случаях;
(2) руководитель программы среды обмена информацией, назначенный в соответствии с разделом 1016(f) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485(f)), или назначенное им лицо; и
(3) руководящие сотрудники правоохранительных органов и разведки из правительств штатов, местных и племенных правительств.
(f) Критерии. — Министр по согласованию с Директором национальной разведки, Генеральным прокурором и руководителем программы среды обмена информацией, созданной в соответствии с разделом 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485):
(1) устанавливает процедуры отбора членов Консультативного совета ITACG, а также надлежащего обращения и обеспечения сохранности продуктов, производных от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, такими членами; и
(2) обеспечивает, чтобы по меньшей мере 50 процентов членов Консультативного совета ITACG представляли правительства штатов, местные и племенные правительства.
(g) Операционная деятельность. —
(1) Общие положения. — Начиная не позднее чем через 90 дней после даты принятия Закона об исполнении рекомендаций Комиссии 9/11 2007 года, Консультативный совет ITACG проводит регулярные заседания, но не реже одного раза в квартал, на объектах Национального контртеррористического центра Управления Директора национальной разведки.
(2) Управление. — В соответствии с разделом 119(f)(E) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 404o(f)(E)) Директор Национального контртеррористического центра, действуя через высшее должностное лицо разведки от Министерства внутренней безопасности, прикомандированное в соответствии с подраздела (d)(6), обеспечивает, чтобы:
(A) продукты, производные от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, подготовленные Национальным контртеррористическим центром и группой прикомандированных сотрудников ITACG для распространения среди органов национальной безопасности и правоохранительных органов штатов, местных и племенных органов, отражали потребности таких органов и создавались в соответствии с политикой, процессами, процедурами, стандартами и руководящими принципами, установленными Консультативным советом ITACG;
(B) по согласованию с Консультативным советом ITACG и в соответствии с разделами 102A(f)(1)(B)(iii) и 119(f)(E) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 402 et seq.) все продукты, описанные в подпункте (A), распространялись по существующим каналам Департамента и Министерства юстиции, а также через другие соответствующие каналы среди должностных лиц правительств штатов, местных и племенных правительств и других организаций;
(C) все прикомандированные сотрудники в соответствии с подраздела (d)(5) имели надлежащий доступ ко всей соответствующей информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения, имеющейся в Национальном контртеррористическом центре, для достижения целей, предусмотренных в этом пункте;
(D) все прикомандированные сотрудники в соответствии с подраздела (d)(5) имели необходимые допуски к секретной информации и прошли обучение процедурам обращения, обработки, хранения и распространения засекреченных продуктов, производных от информации в рамках среды обмена информацией, включая информацию о национальной безопасности, информацию о терроризме и информацию об оружии массового уничтожения; и
(E) все прикомандированные сотрудники в соответствии с подраздела (d)(5) прошли соответствующее обучение по вопросам конфиденциальности и гражданских свобод.
(h) Неприменимость Закона о федеральных консультативных комитетах. — Закон о федеральных консультативных комитетах (приложение к 5 U.S.C.) не применяется к ITACG или любым ее дочерним группам.
(i) Разрешение на ассигнования. — Настоящим разрешается выделить ассигнования в суммах, которые могут потребоваться на каждый из финансовые годы с 2008 по 2012 для выполнения положений настоящего раздела, в том числе для получения допусков к секретной информации для участников ITACG от штатов, местных и племенных органов.
РАЗДЕЛ 210E. [6 U.S.C. 124L] НАЦИОНАЛЬНАЯ БАЗА ДАННЫХ АКТИВОВ.
(a) Создание. —
(1) Национальная база данных активов. — Министр создает и поддерживает национальную базу данных каждой системы или актива, которые:
(A) Министр по согласованию с соответствующими должностными лицами по вопросам национальной безопасности штатов определяет как жизненно важные, потеря, перерыв в работе, выход из строя или уничтожение которых окажет негативное или разрушительное воздействие на экономическую безопасность, здоровье населения или безопасность Соединенных Штатов, любого штата или любого органа местного самоуправления; или
(B) Министр считает целесообразным включить в базу данных.
(2) Приоритетный список критической инфраструктуры. — В соответствии с Директивой по вопросам национальной безопасности президента США № 7 (Homeland Security Presidential Directive-7) в редакции, действовавшей по состоянию на 1 января 2007 года, Министр создает и поддерживает единый секретный приоритетный список систем и активов, включенных в базу данных в соответствии с пунктом (1), которые, по определению Министра, в случае разрушения или нарушения их работы вызовут катастрофические последствия национального или регионального масштаба.
(b) Использование базы данных. — Министр использует базу данных, созданную в соответствии с подраздела (a)(1), при разработке и реализации планов и программ Департамента в соответствующих случаях.
(c) Ведение базы данных. —
(1) Общие положения. — Министр ведет и ежегодно обновляет базу данных, созданную в соответствии с подраздела (a)(1), и список, созданный в соответствии с подраздела (a)(2), включая:
(A) установление руководящих принципов сбора данных и предоставление таких руководящих принципов соответствующему должностному лицу по вопросам национальной безопасности каждого штата;
(B) регулярный пересмотр руководящих принципов, установленных в соответствии с подпунктом (A), в том числе путем консультаций с соответствующими должностными лицами по вопросам национальной безопасности штатов в целях получения отзыва о руководящих принципах в соответствующих случаях;
(C) после предоставления должностному лицу по вопросам национальной безопасности штата руководящих принципов в соответствии с подпунктом (A) предоставление этому должностному лицу разумного времени для представления Министру любых данных, рекомендованных должностным лицом для включения в базу данных, созданную в соответствии с подраздела (a)(1);
(D) изучение содержимого и выявление любых материалов, представленных таким должностным лицом, которые описаны неверно или не соответствуют руководящим принципам, установленным в соответствии с подпунктом (A); и
(E) предоставление соответствующему должностному лицу по вопросам национальной безопасности каждого соответствующего штата списка материалов, выявленных в соответствии с подпунктом (D), для проверки и возможного исправления до того, как Министр окончательно утвердит решение о том, какие материалы будут включены в базу данных, созданную в соответствии с подраздела (a)(1).
(2) Организация информации в базе данных. — Министр организует содержимое базы данных, созданной в соответствии с подраздела (a)(1), и список, созданный в соответствии с подраздела (a)(2), так, как Министр сочтет нужным. Любая организационная структура такого содержимого должна включать категоризацию содержимого:
(A) в соответствии с секторами, перечисленными в Плане защиты критической инфраструктуры, разработанном в соответствии с Директивой по вопросам национальной безопасности президента США № 7; и
(B) по штатам и округам их нахождения.
(3) Интеграция частного сектора. — Министр выявляет и оценивает методы, включая Программу защиты информации о критической инфраструктуре Департамента, для получения соответствующей информации частного сектора с целью использования этой информации для формирования любой базы данных или списка, включая базу данных, созданную в соответствии с подраздела (a)(1), и список, созданный в соответствии с подраздела (a)(2).
(4) Сохранение грифа секретности. — Гриф секретности информации, которую в соответствии с настоящим разделом требуется предоставлять Конгрессу, Департаменту или любому другому министерству или ведомству со стороны ведомства, ответственного за конкретный сектор, включая присвоение уровня секретности такой информации, является обязательным для Конгресса, Департамента и этого другого федерального ведомства.
(d) Отчеты. —
(1) Требуемый отчет. — Не позднее чем через 180 дней после даты принятия Закона об исполнении рекомендаций Комиссии 9/11 2007 года и ежегодно после этого Министр представляет в Комитет по внутренней безопасности и делам государственного управления Сената и Комитет по внутренней безопасности Палаты представителей отчет о базе данных, созданной в соответствии с подраздела (a)(1), и списке, созданном в соответствии с подраздела (a)(2).
(2) Содержание отчета. — Каждый такой отчет должен включать следующее:
(A) Название, местонахождение и отраслевую классификацию каждой системы и актива из списка, созданного в соответствии с подраздела (a)(2).
(B) Название, местонахождение и отраслевую классификацию каждой системы и актива из такого списка, которые, по определению Министра, подвергаются наибольшему риску терроризма.
(C) Любые существенные трудности при составлении списка систем и активов, включенных в такой список или в базу данных, созданную в соответствии с подраздела (a)(1).
(D) Любые существенные изменения по сравнению с предыдущим отчетом в отношении систем и активов, включенных в такой список или такую базу данных.
(E) В соответствующих случаях степень использования такой базы данных и такого списка, по отдельности или совместно, федеральным правительством для распределения средств с целью предотвращения, сокращения, смягчения последствий террористических актов или реагирования на них.
(F) Объем координации между Департаментом и частным сектором через любое ведомство Департамента, которое встречается с представителями отраслей частного сектора в целях такой координации, с целью обеспечения точности такой базы данных и такого списка.
(G) Любую другую информацию, которую Министр сочтет актуальной.
(3) Засекреченная информация. — Отчет представляется в незасекреченной форме, но может содержать засекреченное приложение.
(e) Исследование генерального инспектора. — Не позднее чем через два года после даты принятия Закона об исполнении рекомендаций Комиссии 9/11 2007 года генеральный инспектор Департамента проводит исследование реализации настоящего раздела.
(f) Консорциум по защите критической инфраструктуры. — Министр может создать консорциум, известный как «Консорциум по защите критической инфраструктуры». Консорциум может консультировать Министра относительно наилучшего способа выявления, формирования, организации и ведения любой базы данных или списка систем и активов, созданных Министром, включая базу данных, созданную в соответствии с подраздела (a)(1), и список, созданный в соответствии с подраздела (a)(2). Если Министр создает Консорциум по защите критической инфраструктуры, Консорциум может:
(1) состоять из национальных лабораторий, федеральных ведомств, организаций по обеспечению национальной безопасности штатов и местных органов, академических институтов или национальных центров передового опыта, которые имеют подтвержденный опыт работы с критической инфраструктурой и ключевыми ресурсами, а также их выявления; и
(2) предоставлять Министру предложения по любому запросу, касающемуся содержимого такой базы данных или такого списка.
Подраздел B — Информация о критической инфраструктуре
РАЗДЕЛ 211. [6 U.S.C. 101 NOTE] КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ.
Настоящий подраздел может именоваться «Законом о информации о критической инфраструктуре 2002 года».
РАЗДЕЛ 212. [6 U.S.C. 131] ОПРЕДЕЛЕНИЯ.
В настоящем подразделе:
(1) Ведомство. — Термин «ведомство» имеет значение, придаваемое ему в разделе 551 титула 5 Кодекса США.
(2) Охватываемое федеральное ведомство. — Термин «охватываемое федеральное ведомство» означает Министерство внутренней безопасности.
(3) Информация о критической инфраструктуре. — Термин «информация о критической инфраструктуре» означает информацию, которая обычно не находится в общественном достоянии и связана с безопасностью критической инфраструктуры или защищенных систем:
(A) фактическое, потенциальное или угрожающее вмешательство в работу критической инфраструктуры или защищенных систем, нападение на них, их компрометация или выведение из строя в результате физической или компьютерной атаки либо иного аналогичного поведения (включая неправомерное использование или несанкционированный доступ ко всем видам систем связи и передачи данных), которое нарушает федеральное законодательство, законодательство штата или местное законодательство, наносит ущерб межгосударственной торговле Соединенных Штатов или угрожает здоровью или безопасности населения;
(B) способность любой критической инфраструктуры или защищенной системы противостоять такому вмешательству, компрометации или выведению из строя, включая любую запланированную или прошедшую оценку, прогнозирование или оценку уязвимости критической инфраструктуры или защищенной системы, включая проверку безопасности, оценку рисков, планирование управления рисками или аудит рисков; или
(C) любую запланированную или прошедшую оперативную проблему или решение в отношении критической инфраструктуры или защищенных систем, включая ремонт, восстановление, реконструкцию, страхование или беспрерывность деятельности, в той мере, в какой это связано с таким вмешательством, компрометацией или выведением из строя.
(4) Программа защиты критической инфраструктуры. — Термин «программа защиты критической инфраструктуры» означает любой компонент или бюро охватываемого федерального ведомства, которые были назначены Президентом или руководителем любого ведомства для получения информации о критической инфраструктуре.
(5) Организация по обмену и анализу информации. — Термин «Организация по обмену и анализу информации» означает любое официальное или неофициальное образование или форму сотрудничества, созданные или используемые организациями государственного или частного секторов в целях:
(A) сбора и анализа информации о критической инфраструктуре в целях лучшего понимания проблем безопасности и взаимозависимостей, связанных с критической инфраструктурой и защищенными системами, для обеспечения их доступности, целостности и надежности;
(B) сообщения или раскрытия информации о критической инфраструктуре в целях предотвращения, обнаружения, смягчения последствий или устранения последствий проблемы вмешательства, компрометации или выведения из строя, связанных с критической инфраструктурой или защищенными системами; и
(C) добровольного распространения информации о критической инфраструктуре среди своих членов, правительств штатов, местных и федеральных правительств или любых других организаций, которые могут оказать содействие в достижении целей, указанных в подпунктах (A) и (B).
(6) Защищенная система. — Термин «защищенная система» —
(A) означает любую службу, физическую или компьютерную систему, процесс или процедуру, которые прямо или косвенно влияют на жизнеспособность объекта критической инфраструктуры; и
(B) включает любую физическую или компьютерную систему, включая компьютер, компьютерную систему, компьютерную сеть или сеть связи, либо любой компонент оборудования или его элемент, программу программного обеспечения, инструкции по обработке или информацию либо данные при их передаче или хранении, независимо от среды передачи или хранения.
(7) Добровольный. —
(A) Общие положения. — Термин «добровольный» в случае любого предоставления информации о критической инфраструктуре охватываемому федеральному ведомству означает предоставление такой информации при отсутствии применения таким ведомством юридических полномочий по принуждению к доступу к такой информации или ее предоставлению и может осуществляться отдельной организацией или Организацией по обмену и анализу информации от своего имени или от имени своих членов.
(B) Исключения. — Термин «добровольный» —
(i) в случае любого иска, поданного в соответствии с законами о ценных бумагах, как они определены в разделе 3(a)(47) Закона о фондовых биржах 1934 года (15 U.S.C. 78c(a)(47)) —
(I) не включает информацию или заявления, содержащиеся в любых документах или материалах, поданных в Комиссию по ценным бумагам и биржам или федеральным регулирующим органам в банковской сфере в соответствии с разделом 12(i) Закона о фондовых биржах 1934 года (15 U.S.C. 781(l)); и
(II) в отношении предоставления информации о критической инфраструктуре не включает любое раскрытие информации или письменный документ, которые на момент их создания сопровождали предложение оферты или продажу ценных бумаг; и
(ii) не включает информацию или заявления, представленные или используемые в качестве основы для принятия решений о выдаче лицензий или разрешений либо в ходе регулирующих процедур.
РАЗДЕЛ 213. [6 U.S.C. 132] ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПРОГРАММЫ ЗАЩИТЫ КРИТИЧЕСКОЙ ИНФРАСТРУКТУРЫ.
Программа защиты критической инфраструктуры может быть определена в качестве таковой одним из следующих лиц:
(1) Президент.
(2) Министр внутренней безопасности.
РАЗДЕЛ 214. [6 U.S.C. 123] ЗАЩИТА ДОБРОВОЛЬНО ПРЕДОСТАВЛЕННОЙ ИНФОРМАЦИИ О КРИТИЧЕСКОЙ ИНФРАСТРУКТУРЕ.
(a) Защита. —
(1) Общие положения. — Несмотря на любые другие положения закона, информация о критической инфраструктуре (включая личность лица или организации, предоставивших информацию), которая добровольно предоставляется охватываемому федеральному ведомству для использования этим ведомством в отношении безопасности критической инфраструктуры и защищенных систем, анализа, предупреждения, исследования взаимозависимостей, восстановления, реконструкции или в иных информационных целях, при наличии прямого заявления, указанного в пункте (2) —
(A) освобождается от раскрытия в соответствии с разделом 552 титула 5 Кодекса США (обычно именуемым Законом о свободе информации);
(B) не подпадает под действие каких-либо правил ведомства или судебной доктрины в отношении связей ex parte с должностным лицом, принимающим решения;
(C) без письменного согласия лица или организации, предоставивших такую информацию, не используется напрямую таким ведомством, любым другим федеральным органом, органом штата или местным органом либо любой третьей стороной в любом гражданском иске, возникающем в соответствии с федеральным законодательством или законодательством штата, если такая информация предоставлена добросовестно;
(D) без письменного согласия лица или организации, предоставивших такую информацию, не используется и не раскрывается никаким должностным лицом или сотрудником Соединенных Штатов для целей, отличных от целей настоящего подраздела, за исключением —
(i) содействия расследованию или судебному преследованию уголовного преступления; или
(ii) случаев, когда раскрытие информации осуществляется —
(I) любой из палат Конгресса либо в отношении вопросов, находящихся в ее юрисдикции, любому комитету или подкомитету таковой, любому совместному комитету таковой или подкомитету любого такого совместного комитета; или
(II) Генеральному комптроллеру или любому уполномоченному представителю Генерального комптроллера в ходе выполнения обязанностей Бюро бухгалтерского учета;
(E) в случае предоставления правительству штата или местному правительству либо правительственному ведомству —
(i) не предоставляется в соответствии с любым законом штата или местным законом, требующим раскрытия информации или записей;
(ii) не раскрывается или не распространяется иным образом среди любой стороны указанным правительством штата или местным правительством либо правительственным ведомством без письменного согласия лица или организации, предоставивших такую информацию; или
(iii) не используется иначе как в целях защиты критической инфраструктуры или защищенных систем либо в целях содействия расследованию или судебному преследованию уголовного преступления; и
(F) не constituye расторгновение любого применимого привилегированного статуса или защиты, предусмотренных законом, таких как защита коммерческой тайны.
(2) Прямое заявление. — Для целей пункта (1) термин «прямое заявление» в отношении информации или записей означает —
(A) в случае письменной информации или записей — письменную пометку на информации или записях, в существенной степени схожую со следующей: «Эта информация добровольно предоставляется федеральному правительству в расчете на защиту от раскрытия, предусмотренную положениями Закона об информации о критической инфраструктуре 2002 года».; или
(B) в случае устной информации — аналогичное письменное заявление, представленное в течение разумного периода времени после устного сообщения.
(b) Ограничение. — Никакое сообщение информации о критической инфраструктуре охватываемому федеральному ведомству, сделанное в соответствии с настоящим подразделом, не считается действием, подпадающим под требования Закона о федеральных консультативных комитетах (приложение 2 к 5 U.S.C.).
(c) Независимо полученная информация. — Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как ограничение или иное влияние на способность правительственного образования, ведомства или органа штата, местного или федерального уровня либо любой третьей стороны в соответствии с применимым законодательством получить информацию о критической инфраструктуре способом, не подпадающим под действие подраздела (a), включая любую информацию, законно и надлежащим образом раскрытую в целом или широко для общественности, и использовать такую информацию любым способом, разрешенным законом.
(d) Обращение с добровольно предоставленной информацией. — Добровольное предоставление правительству информации или записей, защищенных от раскрытия настоящим подразделом, не должно толковаться как выполнение любого требования о предоставлении такой информации федеральному ведомству в соответствии с любым другим положением закона.
(e) Процедуры. —
(1) Общие положения. — Министр Министерства внутренней безопасности по согласованию с соответствующими представителями Совета национальной безопасности и Управления по вопросам науки и технологии устанавливает единообразные процедуры получения, обработки и хранения федеральными ведомствами информации о критической инфраструктуре, добровольно предоставляемой правительству. Процедуры должны быть установлены не позднее чем через 90 дней после даты принятия настоящего подраздела.
(2) Элементы. — Процедуры, установленные в соответствии с пунктом (1), должны включать механизмы, касающиеся —
(A) подтверждения получения федеральными ведомствами информации о критической инфраструктуре, добровольно предоставляемой правительству;
(B) поддержания идентификации такой информации как добровольно предоставленной правительству для целей и в соответствии с положениями настоящего подраздела;
(C) обработки и хранения такой информации; и
(D) защиты и поддержания конфиденциальности такой информации в целях обеспечения возможности обмена такой информацией внутри федерального правительства, а также с правительствами штатов и местными правительствами, а также издания уведомлений и предупреждений, связанных с защитой критической инфраструктуры и защищенных систем, таким образом, чтобы защитить от публичного раскрытия личность предоставившего ее лица или организации либо информацию, которая является проприетарной, конфиденциальной с точки зрения бизнеса, относится конкретно к предоставившему ее лицу или организации и в иных случаях не находится надлежащим образом в общественном достоянии.
(f) Штрафы. — Любое лицо, являющееся должностным лицом или сотрудником Соединенных Штатов либо любого из их министерств или ведомств, которое умышленно публикует, разглашает, раскрывает или делает известным любым способом или в любой степени, не разрешенной законом, любую информацию о критической инфраструктуре














































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































информация о критической инфраструктуре, защита которой от разглашения обеспечивается настоящим подразделом, ставшая ему известной в ходе его работы или официальных обязанностей либо в результате любой проверки или расследования, проведенных таким министерством или ведомством, либо должностным лицом или работником таковых, либо на основании декларации, отчета или учета, представленных в такое министерство, ведомство, должностному лицу или работнику либо поданных им, подлежит штрафу в соответствии с титулом 18 Кодекса Соединенных Штатов, тюремному заключению на срок не более 1 года или тому и другому наказанию, а также подлежит увольнению с должности или работы. (g) Полномочие по выдаче предупреждений. -- Федеральное правительство может при необходимости предоставлять информационные сообщения, оповещения и предупреждения соответствующим компаниям, целевым секторам, другим государственным органам или широкой общественности в отношении потенциальных угроз критической инфраструктуре. При выдаче предупреждения Федеральное правительство предпринимает надлежащие меры по защите от разглашения -- (1) источника любой добровольно предоставленной информации о критической инфраструктуре, которая служит основой для предупреждения; или (2) информации, которая является проприетарной, коммерчески конфиденциальной, относится конкретно к предоставившему лицу или организации либо в ином случае не находится ненадлежащим образом в общественном достоянии. (h) Полномочие по делегированию. -- Президент может делегировать полномочия программе защиты критической инфраструктуры, назначенной в соответствии с разделом 213, на заключение добровольного соглашения в целях содействия обеспечению безопасности критической инфраструктуры, в том числе с любой организацией по обмену и анализу информации, либо плана действий, как он определен в ином порядке в разделе 708 Закона об оборонном производстве 1950 года (50 U.S.C. App. 2158). РАЗДЕЛ 215. [6 U.S.C. 134] ОТСУТСТВИЕ ПРАВА НА ЧАСТНЫЙ ИСК. Ничто в настоящем подразделе не может толковаться как создающее право на частный иск в целях обеспечения исполнения какого-либо положения настоящего Закона. Подраздел C -- Информационная безопасность РАЗДЕЛ 221. [6 U.S.C. 141] ПРОЦЕДУРЫ ОБМЕНА ИНФОРМАЦИЕЙ. Министр устанавливает процедуры использования информации, которой делятся в соответствии с настоящим титулом, которые -- (1) ограничивают повторное распространение такой информации в целях обеспечения того, чтобы она не использовалась в несанкционированных целях; (2) обеспечивают безопасность и конфиденциальность такой информации; (3) защищают конституционные и предусмотренные законом права любых лиц, являющихся субъектами такой информации; и (4) обеспечивают целостность данных посредством своевременного удаления и уничтожения устаревших или ошибочных имен и информации. РАЗДЕЛ 222. [6 U.S.C. 142] ДОЛЖНОСТНОЕ ЛИЦО ПО ВОПРОСАМ КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТИ. (a) Назначение и обязанности. -- Министр назначает старшее должностное лицо в Министерстве, которое подотчетно непосредственно Министру и на которое возлагается основная ответственность за политику в области конфиденциальности, включая -- (1) обеспечение того, чтобы использование технологий поддерживало, а не подрывало средства защиты конфиденциальности, касающиеся использования, сбора и раскрытия личной информации; (2) обеспечение того, чтобы личная информация, содержащаяся в системах учета Закона о конфиденциальности, обрабатывалась в полном соответствии с принципами добросовестной работы с информацией, изложенными в Законе о конфиденциальности 1974 года; (3) оценку законодательных и нормативных инициатив, предусматривающих сбор, использование и раскрытие личной информации Федеральным правительством; (4) проведение оценки влияния на конфиденциальность предлагаемых правил Министерства или правил Министерства в отношении конфиденциальности личной информации, включая тип собираемой личной информации и количество затронутых лиц; (5) координацию действий с Должностным лицом по правам человека и гражданским свободам в целях обеспечения того, чтобы -- (A) программы, политика и процедуры, затрагивающие соображения гражданских прав, гражданских свобод и конфиденциальности, рассматривались комплексным и всеобъемлющим образом; и (B) Конгресс получал надлежащие отчеты о таких программах, политике и процедурах; и (6) подготовку ежегодного отчета для Конгресса о деятельности Министерства, затрагивающей конфиденциальность, включая жалобы на нарушения конфиденциальности, реализацию Закона о конфиденциальности 1974 года, внутренний контроль и другие вопросы. (b) Полномочие по проведению расследований. -- (1) В общем порядке. -- Старшее должностное лицо, назначенное в соответствии с подразделом (a), может -- (A) иметь доступ ко всем записям, отчетам, аудитам, обзорам, документам, бумагам, рекомендациям и другим материалам, имеющимся в распоряжении Министерства и относящимся к программам и операциям в отношении обязанностей старшего должностного лица по настоящему разделу; (B) проводить такие расследования и составлять такие отчеты, касающиеся администрирования программ и операций Министерства, которые, по мнению старшего должностного лица, являются необходимыми или желательными; (C) с одобрения Министра требовать по повестке предоставления любым лицом, не являющимся федеральным ведомством, всей информации, документов, отчетов, ответов, записей, счетов, бумаг и других данных и документальных доказательств, необходимых для выполнения обязанностей старшего должностного лица по настоящему разделу; и (D) принимать от любого лица присягу, подтверждение или аффидевит либо приводить к ним всякий раз, когда это необходимо для выполнения обязанностей старшего должностного лица по настоящему разделу. (2) Обеспечение исполнения повесток. -- Любая повестка, выданная в соответствии с пунктом (1)(C), в случае проявления неуважения к суду или отказа подчиниться подлежит исполнению по постановлению любого надлежащего окружного суда Соединенных Штатов. (3) Юридическая сила присяги. -- Любая присяга, подтверждение или аффидевит, принятые или совершенные в соответствии с пунктом (1)(D) работником Управления по вопросам конфиденциальности, назначенным для этой цели старшим должностным лицом, назначенным в соответствии с подразделом (a), имеют такую же юридическую силу и действие, как если бы они были приняты или совершены должностным лицом, имеющим служебную печать. (c) Надзор и координация. -- (1) В общем порядке. -- Старшее должностное лицо, назначенное в соответствии с подразделом (a), -- (A) подотчетно Министру и находится под его общим надзором; и (B) координирует деятельность с генеральным инспектором Министерства в целях предотвращения дублирования усилий. (2) Координация с генеральным инспектором. -- (A) В общем порядке. -- За исключением случаев, предусмотренных в подпункте (B), старшее должностное лицо, назначенное в соответствии с подразделом (a), может расследовать любой вопрос, касающийся возможных нарушений или злоупотреблений в отношении администрирования любой программы или операции Министерства, имеющей отношение к целям по настоящему разделу. (B) Координация. -- (i) Передача. -- До начала любого расследования, описанного в подпункте (A), старшее должностное лицо передает данный вопрос и все сопутствующие жалобы, обвинения и информацию генеральному инспектору Министерства. (ii) Определения и уведомления со стороны генерального инспектора. -- (I) В общем порядке. -- Не позднее чем через 30 дней после получения вопроса, переданного в соответствии с подпунктом (i), генеральный инспектор -- (aa) принимает решение в отношении того, намерен ли генеральный инспектор инициировать аудит или расследование вопроса, переданного в соответствии с подпунктом (i); и (bb) уведомляет старшее должностное лицо о таком решении. (II) Расследование не инициировано. -- Если генеральный инспектор уведомляет старшее должностное лицо в соответствии с подпунктом (I)(bb) о том, что генеральный инспектор намеревался инициировать аудит или расследование, но не инициирует этот аудит или расследование в течение 90 дней после предоставления такого уведомления, генеральный инспектор дополнительно уведомляет старшее должностное лицо о том, что аудит или расследование не были инициированы. Дополнительное уведомление в соответствии с настоящим подпунктом направляется не позднее чем через 3 дня после окончания этого 90-дневного периода. (iii) Расследование старшим должностным лицом. -- Старшее должностное лицо может расследовать вопрос, переданный в соответствии с подпунктом (i), если -- (I) генеральный инспектор уведомляет старшее должностное лицо в соответствии с подпунктом (ii)(I)(bb) о том, что генеральный инспектор не намерен инициировать аудит или расследование в отношении этого вопроса; или (II) генеральный инспектор предоставляет дополнительное уведомление в соответствии с подпунктом (ii)(II) в отношении этого вопроса. (iv) Обучение по вопросам конфиденциальности. -- Любой работник Управления генерального инспектора, который проводит аудит или расследование любого вопроса, переданного в соответствии с подпунктом (i), обязан пройти надлежащее обучение по законам, нормам и правилам в области конфиденциальности, обеспечиваемое организацией, одобренной генеральным инспектором по согласованию со старшим должностным лицом, назначенным в соответствии с подразделом (a). (d) Уведомление Конгресса об увольнении. -- Если Министр увольняет старшее должностное лицо, назначенное в соответствии с подразделом (a), или переводит это старшее должностное лицо на другую должность либо в другое подразделение в Министерстве, Министр -- (1) незамедлительно направляет письменное уведомление об увольнении или переводе палатам Конгресса; и (2) включает в любое такое уведомление причины увольнения или перевода. (e) Отчеты старшего должностного лица Конгрессу. -- Старшее должностное лицо, назначенное в соответствии с подразделом (a), -- (1) представляет отчеты непосредственно в Конгресс относительно выполнения обязанностей старшего должностного лица по настоящему разделу без каких-либо предварительных комментариев или поправок со стороны Министра, заместителя министра или любого другого должностного лица либо работника Министерства или Администрации бюджетно-документационного управления; и (2) информирует Комитет по национальной безопасности и делам правительственных учреждений Сената и Комитет по национальной безопасности Палаты представителей не позднее чем через -- (A) 30 дней после того, как Министр отклоняет запрос старшего должностного лица о выдаче повестки в соответствии с подразделом (b)(1)(C) или когда Министр существенно изменяет запрошенную повестку; или (B) 45 дней после запроса старшего должностного лица о выдаче повестки в соответствии с подразделом (b)(1)(C), если эта повестка не была ни одобрена, ни отклонена Министром. РАЗДЕЛ 223. [6 U.S.C. 143] ПОВЫШЕНИЕ УРОВНЯ КИБЕРБЕЗОПАСНОСТИ НЕФЕДЕРАЛЬНЫХ СУБЪЕКТОВ. При выполнении обязанностей по разделу 201 заместитель министра по вопросам разведки и анализа во взаимодействии с помощником министра по вопросам защиты инфраструктуры -- (1) в надлежащих случаях предоставляет субъектам органов власти штатов и местных органов власти, а по запросу -- частным организациям, которые владеют критическими информационными системами или управляют ими, -- (A) анализ и предупреждения, касающиеся угроз критическим информационным системам и уязвимостей таковых; и (B) во взаимодействии с заместителем министра по вопросам готовности к чрезвычайным ситуациям и реагирования, поддержку управления в кризисных ситуациях в ответ на угрозы критическим информационным системам или нападения на них; и (2) в надлежащих случаях предоставляет техническую помощь по запросу частному сектору и другим государственным органам во взаимодействии с заместителем министра по вопросам готовности к чрезвычайным ситуациям и реагирования в отношении планов восстановления в чрезвычайных ситуациях для реагирования на крупные сбои критических информационных систем. РАЗДЕЛ 224. [6 U.S.C. 144] СЕТЕВАЯ СТРАЖА. Помощник министра по вопросам защиты инфраструктуры может создать национальную технологическую стражу, именуемую «Сетевой стражей» (NET Guard), состоящую из местных групп добровольцев, обладающих опытом в соответствующих областях науки и технологии, для оказания помощи местным сообществам в реагировании на нападения на информационные системы и сети связи и в восстановлении после них. РАЗДЕЛ 225. [6 U.S.C. 145] ЗАКОН О ПОВЫШЕНИИ КИБЕРБЕЗОПАСНОСТИ 2002 ГОДА. (a) Краткое наименование. -- Данный раздел может именоваться «Законом о повышении кибербезопасности 2002 года». (b) Внесение поправок в руководящие принципы вынесения приговоров, касающиеся определенных компьютерных преступлений. -- (1) Указание Комиссии Соединенных Штатов по вынесению приговоров. -- В соответствии со своими полномочиями по разделу 994(p) титула 28 Кодекса Соединенных Штатов и в соответствии с настоящим подразделом Комиссия Соединенных Штатов по вынесению приговоров пересматривает и при необходимости вносит поправки в свои руководящие принципы и заявления о политике, применимые к лицам, осужденным за правонарушение по разделу 1030 титула 18 Кодекса Соединенных Штатов. (2) Требования. -- При выполнении настоящего подраздела Комиссия по вынесению приговоров -- (A) обеспечивает, чтобы руководящие принципы вынесения приговоров и заявления о политике отражали серьезный характер правонарушений, описанных в пункте (1), рост числа таких правонарушений и необходимость эффективного средства сдерживания и надлежащего наказания для предотвращения таких правонарушений; (B) учитывает следующие факторы и то, в какой степени руководящие принципы могут учитывать их или не учитывать: -- (i) потенциальный и фактический ущерб, ставший результатом правонарушения; (ii) уровень сложности и планирования, задействованных в правонарушении; (iii) было ли правонарушение совершено в целях получения коммерческих преимуществ или личной финансовой выгоды; (iv) действовал ли ответчик со злым умыслом причинения вреда при совершении правонарушения; (v) в какой степени правонарушение нарушило права на неприкосновенность частной жизни пострадавших лиц; (vi) было ли в правонарушении задействовано компьютерное оборудование, используемое правительством в целях содействия национальной обороне, национальной безопасности или отправлению правосудия; (vii) было ли нарушение направлено на создание значительных помех или сбоев в работе критической инфраструктуры либо привело ли оно к такому результату; и (viii) было ли нарушение направлено на создание угрозы общественному здоровью или безопасности либо нанесение ущерба любому лицу либо привело ли оно к такому результату; (C) обеспечивает разумную согласованность с другими соответствующими указаниями и другими руководящими принципами вынесения приговоров; (D) учитывает любые дополнительные отягчающие или смягчающие обстоятельства, которые могут оправдать исключения из применимых в общем порядке диапазонов наказаний; (E) вносит любые необходимые сопутствующие изменения в руководящие принципы вынесения приговоров; и (F) обеспечивает, чтобы руководящие принципы надлежащим образом отвечали целям вынесения приговоров, изложенным в разделе 3553(a)(2) титула 18 Кодекса Соединенных Штатов. (c) Исследование и отчет о компьютерных преступлениях. -- Не позднее 1 мая 2003 года Комиссия Соединенных Штатов по вынесению приговоров представляет в Конгресс краткий отчет, в котором объясняются любые действия, предпринятые Комиссией по вынесению приговоров в ответ на настоящий раздел, и содержатся любые рекомендации, которые могут быть у Комиссии в отношении установленных законом видов наказания за правонарушения по разделу 1030 титула 18 Кодекса Соединенных Штатов. (d) Исключение в отношении экстренного раскрытия информации. -- (1) * * * * * * * * * * * * * * (2) Отчетность о раскрытии информации. -- Государственный орган, получающий раскрытие информации в соответствии с разделом 2702(b) титула 18 Кодекса Соединенных Штатов, подает не позднее чем через 90 дней после такого раскрытия отчет Генеральному прокурору с указанием пункта этого раздела, в соответствии с которым было произведено раскрытие, даты раскрытия, организации, которой было произведено раскрытие, количества клиентов или абонентов, к которым относилась раскрытая информация, и количества сообщений (при наличии таковых), которые были раскрыты. Генеральный прокурор публикует все такие отчеты в виде единого отчета, который должен быть представлен в Конгресс через 1 год после даты принятия настоящего Закона. * * * * * * * * * * * * * * Подраздел D -- Управление науки и технологий РАЗДЕЛ 231. [6 U.S.C. 161] СОЗДАНИЕ УПРАВЛЕНИЯ; ДИРЕКТОР. (a) Создание. -- (1) В общем порядке. -- Настоящим в составе Министерства юстиции создается Управление науки и технологий (именуемое далее в настоящем титуле «Управлением»). (2) Полномочия. -- Управление находится в общем подчинении помощника генерального директора Программ юстиции и создается в составе Национального института юстиции. (b) Директор. -- Управление возглавляется Директором, которым является лицо, назначенное на основе одобрения Управлением управления персоналом исполнительных квалификаций данного лица. РАЗДЕЛ 232. [6 U.S.C. 162] МИССИЯ УПРАВЛЕНИЯ; ОБЯЗАННОСТИ. (a) Миссия. -- Миссией Управления является -- (1) служить национальным центром координации работы по технологии правоохранительных органов; и (2) осуществлять программы, которые посредством предоставления оборудования, обучения и технической помощи повышают безопасность и эффективность технологии правоохранительных органов и улучшают доступ к такой технологии для федеральных, государственных и местных правоохранительных органов. (b) Обязанности. -- При выполнении своей миссии Управление выполняет следующие обязанности: (1) Предоставлять рекомендации и консультации Генеральному прокурору. (2) Создавать консультативные группы (которые освобождаются от положений Федерального закона о консультативных комитетах (5 U.S.C. App.)) и поддерживать их работу в целях оценки потребностей федеральных, государственных и местных правоохранительных органов в технологии правоохранительных органов. (3) Устанавливать и поддерживать стандарты эксплуатационных качеств в соответствии с Законом о передаче и совершенствовании национальных технологий 1995 года (Публичный закон 104-113) для технологий правоохранительных органов, которые могут использоваться федеральными, государственными и местными правоохранительными органами, а также испытывать и оценивать такие технологии. (4) Создавать и поддерживать программу сертификации, валидации и маркировки либо иного признания технологической продукции правоохранительных органов, которая соответствует стандартам, установленным и поддерживаемым Управлением в соответствии с Законом о передаче и совершенствовании национальных технологий 1995 года (Публичный закон 104-113). Программа может по усмотрению Управления предусматривать декларацию поставщика о соответствии таким стандартам. (5) Работать с другими организациями в составе Министерства юстиции, другими федеральными ведомствами и аппаратом Президента в целях установления скоординированного федерального подхода по вопросам, связанным с технологией правоохранительных органов. (6) Осуществлять исследования, разработки, испытания, оценку и анализ затрат и результатов в областях, которые позволили бы повысить безопасность, эффективность и результативность технологий правоохранительных органов, используемых федеральными, государственными и местными правоохранительными органами, включая помимо прочего -- (A) оружие, способное предотвращать его использование неуполномоченными лицами, в том числе персонализированное огнестрельное оружие; (B) защитную одежду; (C) пулестойкое и взрывобезопасное стекло; (D) системы мониторинга и сигнализации, способные предоставлять точную информацию о местоположении; (E) проводные и беспроводные технологии совместимой связи; (F) инструменты и методы, облегчающие следственную и судебно-экспертную работу, в том числе компьютерную криминалистику; (G) оборудование для специального использования в борьбе с терроризмом, включая устройства и технологии для выведения из строя террористических устройств; (H) руководства в помощь государственным и местным правоохранительным органам; (I) технологии идентификации по ДНК; и (J) инструменты и методы, облегчающие расследование компьютерных преступлений. (7) Администрировать программу исследований, разработок, испытаний и демонстраций в целях повышения совместимости речевых средств и данных общественной безопасности. (8) Участвовать в работе Рабочей группы технической поддержки Министерства обороны и других соответствующих межведомственных комиссий по запросу. (9) Разрабатывать техническую помощь и учебные материалы для работников правоохранительных органов, включая прокуроров, и распространять их среди государственных и местных правоохранительных органов. (10) Эксплуатировать региональные Национальные центры технологий правоохранительных органов и исправительных учреждений и в необходимых случаях создавать дополнительные центры на конкурсной основе. (11) Администрировать программу приобретения, исследований, разработок и распространения передовых инструментов следственного анализа и криминалистических инструментов для оказания помощи государственным и местным правоохранительным органам в борьбе с киберпреступностью. (12) Поддерживать исследовательские стипендии в поддержку своей миссии. (13) Служить информационно-справочным бюро по информации о технологиях правоохранительных органов. (14) Представлять Соединенные Штаты, а также государственные и местные правоохранительные органы по запросу в международной деятельности, касающейся технологии правоохранительных органов. (15) Заключать контракты и соглашения о сотрудничестве, а также предоставлять гранты, которые могут требовать эквивалентного или денежного софинансирования от получателя, по мере необходимости для выполнения своей миссии. (16) Выполнять другие обязанности, возложенные Генеральным прокурором для реализации миссии Управления. (c) Требование о проведении конкурса. -- Если законом прямо не предусмотрено иное, все исследования и разработки, осуществляемые Управлением или через него, осуществляются на конкурсной основе. (d) Информация от федеральных ведомств. -- Федеральные ведомства по запросу Управления и в соответствии с федеральным законом предоставляют Управлению любые запрашиваемые данные, отчеты или другую информацию, если соблюдение такого запроса не запрещено законом в ином порядке. (e) Публикации. -- Решения в отношении публикаций, выпускаемых Управлением, принимаются исключительно Директором Управления. (f) Перевод средств. -- Управление может переводить средства другим федеральным ведомствам или предоставлять финансирование нефедеральным организациям посредством грантов, соглашений о сотрудничестве или контрактов для выполнения своих обязанностей по настоящему разделу при условии, что любой такой перевод или предоставление финансирования осуществляются в соответствии с разделом 605 Публичного закона 107-77. (g) Ежегодный отчет. -- Директор Управления включает в материалы с обоснованием бюджета, представляемые в Конгресс в поддержку бюджета Министерства юстиции на каждый финансовый год (в виде, представляемом с бюджетом Президента в соответствии с разделом 1105(a) титула 31 Кодекса Соединенных Штатов), отчет о деятельности Управления. Каждый такой отчет включает следующее: (1) За период из 5 финансовых годов, начиная с финансового года, на который представляется бюджет: -- (A) оценку Директором потребностей федеральных, государственных и местных правоохранительных органов в помощи в отношении технологии правоохранительных органов и других вопросов, соответствующих миссии Управления; и (B) стратегический план удовлетворения таких потребностей таких правоохранительных органов. (2) За финансовый год, предшествующий финансовому году, на который представляется такой бюджет, описание деятельности, осуществляемой Управлением, и оценку того, в какой степени эта деятельность успешно удовлетворяет потребности, оцененные в соответствии с пунктом (1)(A) в предыдущих отчетах. РАЗДЕЛ 233. [6 U.S.C. 163] ОПРЕДЕЛЕНИЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ ОРГАНОВ. Для целей настоящего титула термин «технология правоохранительных органов» включает следственные и судебно-экспертные технологии, технологии исправительных учреждений и технологии, поддерживающие судебный процесс. РАЗДЕЛ 234. [6 U.S.C. 164] УПРАЗДНЕНИЕ УПРАВЛЕНИЯ НАУКИ И ТЕХНОЛОГИЙ НАЦИОНАЛЬНОГО ИНСТИТУТА ЮСТИЦИИ; ПЕРЕДАЧА ФУНКЦИЙ. (a) Полномочие по передаче функций. -- Генеральный прокурор может передать Управлению любую другую программу или деятельность Министерства юстиции, которые Генеральный прокурор по согласованию с Комитетом по юридическим вопросам Сената и Комитетом по юридическим вопросам Палаты представителей определяет как соответствующие миссии Управления. (b) Передача персонала и активов. -- В отношении любой функции, полномочия или обязанности, либо любой программы или деятельности, созданных в Управлении, те работники и активы элемента Министерства юстиции, из которого осуществляется передача, которые, по определению Генерального прокурора, необходимы для выполнения этой функции, полномочия или обязанности либо для такой программы или деятельности соответственно, передаются в Управление при условии, что любой такой перевод осуществляется в соответствии с разделом 605 Публичного закона 107-77. (c) Отчет о реализации. -- Не позднее чем через 1 год после даты принятия настоящего Закона Генеральный прокурор представляет Комитету по юридическим вопросам Сената и Комитету по юридическим вопросам Палаты представителей отчет о реализации настоящего титула. Отчет -- (1) предоставляет учет сумм и источников финансирования, имеющихся у Управления для выполнения своей миссии в рамках существующих санкционированных ассигнований и ассигнований, а также излагает будущие потребности Управления в финансировании; и (2) включает такую другую информацию и рекомендации, которые Генеральный прокурор считает уместными. РАЗДЕЛ 235. [6 U.S.C. 165] НАЦИОНАЛЬНЫЕ ЦЕНТРЫ ТЕХНОЛОГИЙ ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ ОРГАНОВ И ИСПРАВИТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ. (a) В общем порядке. -- Директор Управления осуществляет эксплуатацию Национальных центров технологий правоохранительных органов и исправительных учреждений (именуемых далее в настоящем разделе «Центрами») и их поддержку, а в необходимых случаях создает новые центры на основе заслуг в рамках конкурсного процесса. (b) Цель Центров. -- Целью Центров является -- (1) поддержка исследований и разработок в области технологии правоохранительных органов; (2) поддержка передачи и внедрения технологии; (3) оказание помощи в разработке и распространении руководств и технологических стандартов; и (4) предоставление технологической помощи, информации и поддержки в целях обеспечения деятельности правоохранительных органов, исправительных учреждений и системы уголовного правосудия. (c) Ежегодное совещание. -- Каждый год Директор созывает совещание Центров в целях содействия сотрудничеству и связи между участниками Центров. (d) Отчет. -- Не позднее чем через 12 месяцев после даты принятия настоящего Закона Директор направляет в Конгресс отчет с оценкой эффективности существующей системы Центров и определяет количество Центров, необходимых для удовлетворения технологических потребностей федеральных, государственных и местных правоохранительных органов в Соединенных Штатах. * * * * * * * * * * * * * * ТИТУЛ III -- НАУКА И ТЕХНОЛОГИИ В ПОДДЕРЖКУ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ РАЗДЕЛ 301. [6 U.S.C. 181] ЗАМЕСТИТЕЛЬ МИНИСТРА ПО НАУКЕ И ТЕХНОЛОГИЯМ. В Министерстве учреждается Управление науки и технологий, возглавляемое заместителем министра по науке и технологиям. РАЗДЕЛ 302. [6 U.S.C. 182] ОБЯЗАННОСТИ И ПОЛНОМОЧИЯ ЗАМЕСТИТЕЛЯ МИНИСТРА ПО НАУКЕ И ТЕХНОЛОГИЯМ. Министр через з
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может потребоваться для выполнения положений настоящего абзаца.
(c) Внутриведомственные программы.
(1) Консультации. — При выполнении обязанностей в соответствии со статьей 302 Министр через заместителя министра по науке и технологиям может привлекать опыт любой лаборатории федерального правительства, независимо от того, управляется ли она подрядчиком или правительством.
(2) Лаборатории. — Министр через заместителя министра по науке и технологиям может создать головную лабораторию Министерства на базе любой лаборатории или объекта, а также может создать дополнительные лабораторные подразделения на других лабораториях или объектах.
(3) Критерии для головной лаборатории. — Если Министр решает создать головную лабораторию в соответствии с пунктом (2), то Министр обязан выполнить следующее:
(A) Установить критерии для отбора головной лаборатории по согласованию с Национальной академией наук, соответствующими федеральными ведомствами и другими экспертами.
(B) Опубликовать критерии в Федеральном реестре.
(C) Оценить все соответствующие лаборатории или объекты на соответствие критериям.
(D) Выбрать лабораторию или объект на основе критериев.
(E) Отчитаться перед соответствующими комитетами Конгресса о том, какая лаборатория была выбрана, каким образом выбранная лаборатория соответствует опубликованным критериям и какие обязанности будет выполнять головная лаборатория.
(4) Ограничение на деятельность лабораторий. — Ни одна лаборатория не может начать работу в качестве головной лаборатории Министерства ранее чем через 30 дней после направления отчета, требуемого в соответствии с подпунктом (3)(E).
СТАТЬЯ 309. [6 U.S.C. 189] ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ ЛАБОРАТОРИЙ И ОБЪЕКТОВ МИНИСТЕРСТВА ЭНЕРГЕТИКИ В ПОДДЕРЖКУ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ОБЛАСТИ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Полномочия по использованию национальных лабораторий и объектов.
(1) Общие положения. — При выполнении задач Министерства Министр может использовать национальные лаборатории и объекты Министерства энергетики посредством любого одного или нескольких из следующих методов, которые Министр сочтет целесообразными:
(A) Совместное спонсорство, указанное в подпункте (b).
(B) Прямой контракт между Министерством и соответствующей лабораторией или объектом Министерства энергетики с учетом положений подпункта (c).
(C) Любая основа «работы для сторон», предоставляемая такой лабораторией или объектом.
(D) Любой другой метод, предусмотренный законом.
(2) Принятие и выполнение работ лабораториями и объектами. — Несмотря на любые другие законы, регулирующие управление, задачи, использование или деятельность любых национальных лабораторий и объектов Министерства энергетики, такие лаборатории и объекты уполномочены принимать и выполнять работу для Министра в соответствии с предоставленными ресурсами, и выполнять такую работу наравне с другими задачами лаборатории, а не на условиях невмешательства в другие задачи такой лаборатории или объекта.
(b) Соглашения о совместном спонсорстве.
(1) Лаборатории. — Министерство может выступать в качестве соспонсора по соглашению о многоведомственном спонсорстве с Министерством энергетики в отношении одной или нескольких национальных лабораторий Министерства энергетики при выполнении работ.
(2) Объекты. — Министерство может выступать в качестве соспонсора объекта Министерства энергетики при выполнении работ так, как если бы такой объект являлся финансируемым из федерального бюджета исследовательским и опытно-конструкторским центром, а работа выполнялась в рамках соглашения о многоведомственном спонсорстве с Министерством.
(3) Основной спонсор. — Министерство энергетики является основным спонсором в рамках соглашения о многоведомственном спонсорстве, указанного в пункте (1) или (2).
(4) Головной представитель. — Министр энергетики выступает в качестве головного представителя при координации формирования и выполнения соглашения о совместном спонсорстве в соответствии с настоящим подпунктом между Министерством и национальной лабораторией или объектом Министерства энергетики.
(5) Федеральные правила закупок. — Любая работа, выполняемая национальной лабораторией или объектом Министерства энергетики в рамках соглашения о совместном спонсорстве согласно настоящему подпункту, должна соответствовать политике использования финансируемых из федерального бюджета исследовательских и опытно-конструкторских центров в соответствии с Федеральными правилами закупок.
(6) Финансирование. — Министерство предоставляет средства для выполнения работ в национальных лабораториях или на объектах Министерства энергетики, в зависимости от обстоятельств, в рамках соглашения о совместном спонсорстве в соответствии с настоящим подпунктом на тех же условиях и принципах, которые применяются к основному спонсору такой национальной лаборатории в соответствии со статьей 303(b)(1)(C) Закона о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года (41 U.S.C. 253(b)(1)(C)) или такого объекта в той степени, в которой такая статья применяется к такому объекту в качестве финансируемого из федерального бюджета исследовательского и опытно-конструкторского центра в силу настоящего подпункта.
(c) Раздельное заключение контрактов. — В той степени, в которой программы или деятельность, переданные настоящим Законом из Министерства энергетики в Министерство внутренней безопасности, осуществляются посредством прямых контрактов с оператором национальной лаборатории или объекта Министерства энергетики, Министр внутренней безопасности и Министр энергетики обеспечивают, чтобы прямые контракты для таких программ и деятельности между Министерством внутренней безопасности и таким оператором были отделены от прямых контрактов Министерства энергетики с таким оператором.
(d) Полномочия в отношении соглашений о совместных исследованиях и разработках и лицензионных соглашений. — В связи с любым использованием национальных лабораторий и объектов Министерства энергетики в соответствии с настоящей статьей Министр может разрешить директору любой такой национальной лаборатории или объекта заключать соглашения о совместных исследованиях и разработках или вести переговоры о заключении лицензионных соглашений с любым лицом, любым агентством или органом Соединенных Штатов, любой единицей штата или местного самоуправления и любой другой организацией в соответствии с полномочиями, предоставленными статьей 12 Закона об инновациях в технологиях Стивенсона — Уайдлера 1980 года (15 U.S.C. 3710a). Технологии могут передаваться нефедеральной стороне по такому соглашению в соответствии с положениями статей 11 и 12 этого Закона (15 U.S.C. 3710, 3710a).
(e) Возмещение расходов. — В случае деятельности, осуществляемой оператором национальной лаборатории или объекта Министерства энергетики в связи с любым использованием такой лаборатории или объекта в соответствии с настоящей статьей, Министерство внутренней безопасности возмещает Министерству энергетики расходы на такую деятельность посредством метода, при котором Министр энергетики отказывается от любого требования к Министерству внутренней безопасности об оплате административных расходов или расходов на персонал Министерства энергетики или его подрядчиков, превышающих сумму, которую Министр энергетики платит за деятельность, осуществляемую таким подрядчиком и оплачиваемую Министерством энергетики.
(f) Направленные на исследования и разработки лабораторий мероприятия Министерства энергетики. — Никакие средства, разрешенные к ассигнованию или иным образом выделенные Министерству в любом финансовом году, не могут быть зарезервированы или израсходованы на деятельность по исследованиям и разработкам, направляемым лабораториями, осуществляемую Министерством энергетики, если такая деятельность не поддерживает задачи Министерства внутренней безопасности.
(g) Управление по делам национальных лабораторий. — В составе Управления науки и технологий создается Управление по делам национальных лабораторий, которое отвечает за координацию и использование национальных лабораторий и объектов Министерства энергетики в соответствии с настоящей статьей таким образом, чтобы создать сетевую лабораторную систему в целях поддержки задач Министерства.
(h) Координация деятельности Министерства энергетики в отношении исследований, связанных с национальной безопасностью. — Министр энергетики обеспечивает полную координацию с Министром любых мероприятий по исследованиям, разработкам, испытаниям и оценке, проводимых в рамках Министерства энергетики и прямо или косвенно связанных с национальной безопасностью, в целях минимизации дублирования усилий и максимизации эффективного использования ресурсов федерального бюджета.
СТАТЬЯ 310. [6 U.S.C. 190] ПЕРЕДАЧА ЦЕНТРА ИССЛЕДОВАНИЯ БОЛЕЗНЕЙ ЖИВОТНЫХ НА ОСТРОВЕ ПЛАМ, МИНИСТЕРСТВО СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА.
(a) Общие положения. — В соответствии с разделом XV Министр сельского хозяйства передает Министру внутренней безопасности Центр исследования болезней животных на острове Плам Министерства сельского хозяйства, включая активы и обязательства Центра.
(b) Сохранение доступа Министерства сельского хозяйства. — По завершении передачи Центра исследования болезней животных на острове Плам в соответствии с подпунктом (a) Министр внутренней безопасности и Министр сельского хозяйства заключают соглашение с целью гарантировать, что Министерство сельского хозяйства сможет продолжать исследовательские, диагностические и другие виды деятельности Министерства сельского хозяйства в Центре.
(c) Руководство деятельностью. — Министр сельского хозяйства продолжает руководить исследовательской, диагностической и другой деятельностью Министерства сельского хозяйства в Центре, описанном в подпункте (b).
(d) Уведомление.
(1) Общие положения. — Не менее чем за 180 дней до любого изменения уровня биологической безопасности в Центре исследования болезней животных на острове Плам Президент уведомляет Конгресс об этом изменении и описывает причины изменения.
(2) Ограничение. — Никакое изменение, описанное в пункте (1), не может быть произведено ранее чем через 180 дней после завершения переходного периода (как определено в статье 1501).
СТАТЬЯ 311. [6 U.S.C. 191] КОНСУЛЬТАТИВНЫЙ КОМИТЕТ ПО НАУКЕ И ТЕХНОЛОГИЯМ В СФЕРЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Создание. — В составе Министерства создается Консультативный комитет по науке и технологиям в сфере национальной безопасности (в настоящей статье именуемый «Консультативный комитет»). Консультативный комитет дает рекомендации в отношении деятельности заместителя министра по науке и технологиям, включая выявление исследовательских областей, имеющих потенциальное значение для безопасности страны.
(b) Членство.
(1) Назначение. — Консультативный комитет состоит из 20 членов, назначаемых заместителем министра по науке и технологиям, в число которых входят субъекты оперативного реагирования или представители организаций или ассоциаций субъектов оперативного реагирования. Консультативный комитет также включает представителей групп граждан, в том числе из экономически неблагополучных сообществ. Лица, назначенные членами Консультативного комитета:
(A) должны быть видными специалистами в таких областях, как оперативное реагирование, исследования, инжиниринг, разработка новой продукции, бизнес и управленческий консалтинг;
(B) должны отбираться исключительно на основе подтвержденного опыта выдающейся службы;
(C) не должны быть сотрудниками федерального правительства; и
(D) должны отбираться таким образом, чтобы обеспечить представление широкого спектра деятельности по исследованиям, разработкам, демонстрации и внедрению, поддерживаемой заместителем министра по науке и технологиям.
(2) Национальный исследовательский совет. — Заместитель министра по науке и технологиям может заключить соглашение о том, чтобы Национальный исследовательский совет отобрал членов Консультативного комитета, но только в том случае, если группа, используемая Национальным исследовательским советом, отражает представительство, описанное в пункте (1).
(c) Сроки полномочий.
(1) Общие положения. — За исключением случаев, предусмотренных в настоящем подпункте, срок полномочий каждого члена Консультативного комитета составляет 3 года.
(2) Первоначальные назначения. — Первоначальные члены Консультативного комитета назначаются в три категории. Одна категория из шести членов имеет срок полномочий 1 год, одна категория из семи членов — срок 2 года, и одна категория из семи членов — срок 3 года.
(3) Вакансии. — Член комитета, назначенный для заполнения вакансии, образовавшейся до истечения срока полномочий, на который был назначен его предшественник, назначается на оставшийся срок таких полномочий.
(d) Право на участие. — Лицо, отработавшее два срока полномочий подряд в качестве члена Консультативного комитета, после этого не имеет права на назначение в течение 1 года после окончания второго такого срока.
(e) Заседания. — Консультативный комитет собирается не реже одного раза в квартал по созыву Председателя или по письменному требованию одной трети его членов. Каждому члену направляется надлежащее уведомление о созыве каждого заседания, по возможности не менее чем за 15 дней до заседания.
(f) Кворум. — Большинство членов Консультативного комитета, не имеющих конфликта интересов по вопросу, рассматриваемому Консультативным комитетом, составляет кворум.
(g) Правила предотвращения конфликта интересов. — Консультативный комитет устанавливает правила для определения случаев, когда один из его членов имеет конфликт интересов по вопросу, рассматриваемому Консультативным комитетом.
(h) Отчеты.
(1) Годовой отчет. — Консультативный комитет представляет заместителю министра по науке и технологиям годовой отчет для передачи в Конгресс не позднее 31 января каждого года. В таком отчете описываются деятельность и рекомендации Консультативного комитета за предыдущий год.
(2) Дополнительные отчеты. — Консультативный комитет может представлять заместителю министра для передачи в Конгресс такие дополнительные отчеты по конкретным вопросам политики, которые он сочтет целесообразными.
(i) Освобождение от действия Закона о федеральных консультативных комитетах. — Статья 14 Закона о федеральных консультативных комитетах не применяется к Консультативному комитету.
(j) Прекращение деятельности. — Консультативный комитет по науке и технологиям в сфере национальной безопасности прекращает деятельность 31 декабря 2008 года.
СТАТЬЯ 312. [6 U.S.C. 192] ИНСТИТУТ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Создание. — Министр создает финансируемый из федерального бюджета исследовательский и опытно-конструкторский центр, известный как «Институт национальной безопасности» (в настоящей статье именуемый «Институт»).
(b) Управление. — Управление Институтом осуществляется Министром как отдельной организационной единицей.
(c) Обязанности. — Обязанности Института определяются Министром и могут включать следующее:
(1) Системный анализ, анализ рисков, имитационное моделирование и моделирование для определения уязвимостей критической инфраструктуры страны и эффективности систем, развернутых для снижения этих уязвимостей.
(2) Экономический анализ и анализ политики для оценки распределенных затрат и выгод альтернативных подходов к повышению безопасности.
(3) Оценка эффективности мер, принимаемых для повышения безопасности институтов, объектов и инфраструктуры, которые могут быть целями террористов.
(4) Выявление случаев, когда общие стандарты и протоколы могли бы улучшить совместимость и эффективное использование инструментов, разработанных для полевых операторов и субъектов оперативного реагирования.
(5) Помощь федеральным ведомствам и министерствам в создании полигонов для оценки эффективности разрабатываемых технологий и оценки целесообразности развертывания таких технологий.
(6) Разработка показателей и использование этих показателей для оценки эффективности программ национальной безопасности во всем федеральном правительстве, включая все национальные лаборатории.
(7) Разработка и поддержка проведения учений и имитаций, связанных с национальной безопасностью.
(8) Создание стратегических планов технологического развития для снижения уязвимостей в критической инфраструктуре и ключевых ресурсах страны.
(d) Консультации по деятельности Института. — При выполнении обязанностей, описанных в подпункте (c), Институт проводит широкие консультации с представителями частной промышленности, высших учебных заведений, некоммерческих учреждений, других государственных ведомств и финансируемых из федерального бюджета исследовательских и опытно-конструкторских центров.
(e) Использование центров. — Институт использует возможности Национального центра моделирования и анализа инфраструктуры.
(f) Годовые отчеты. — Институт направляет Министру и в Конгресс годовой отчет о деятельности Института в соответствии с настоящей статьей.
(g) Прекращение деятельности. — Институт национальной безопасности прекращает свою деятельность через 5 лет после своего создания.
СТАТЬЯ 313. [6 U.S.C. 193] ИНФОРМАЦИОННО-ТЕХНОЛОГИЧЕСКИЙ БАЗИС ДЛЯ ПООЩРЕНИЯ И ПОДДЕРЖКИ ИННОВАЦИОННЫХ РЕШЕНИЙ В ЦЕЛЯХ ПОВЫШЕНИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Создание программы. — Министр через заместителя министра по науке и технологиям создает и продвигает программу поощрения технологических инноваций в целях содействия выполнению задач Министерства (как описано в статье 101).
(b) Элементы программы. — Программа, описанная в подпункте (a), включает следующие компоненты:
(1) Создание централизованного федерального информационного центра по технологиям, которые способствовали бы выполнению задач Министерства, для распространения, в случае необходимости, среди федеральных органов, органов штатов и местных органов власти, а также субъектов частного сектора для дополнительного рассмотрения, приобретения или использования.
(2) Выпуск объявлений с запросом уникальных и инновационных технологий для продвижения задач Министерства.
(3) Создание группы технической поддержки для оказания помощи в проверке, в соответствующих случаях, предложений, представленных Министру (за исключением случаев, предусмотренных в подпункте (c)(2)), с целью оценки целесообразности, научных и технических достоинств, а также ориентировочной стоимости таких предложений.
(4) Предоставление руководств, рекомендаций и технической помощи в соответствующих случаях для содействия усилиям федеральных органов, органов штатов и местных органов власти, а также частного сектора по оценке и внедрению использования технологий, описанных в пункте (1) или (2).
(5) Предоставление информации лицам, ищущим руководства по вопросам реализации предложений по разработке или развертыванию технологий, которые повысили бы национальную безопасность, включая информацию, касающуюся федерального финансирования, регулирования или закупок.
(c) Прочие положения.
(1) Общие положения. — Ничто в настоящей статье не должно толковаться как наделение Министра или группы технической поддержки, созданной в соответствии с подпунктом (b)(3), полномочиями устанавливать стандарты для технологий, используемых Министерством, любым другим исполнительным ведомством, любым органом штата или местного самоуправления или любым субъектом частного сектора.
(2) Определенные предложения. — Группа технической поддержки, созданная в соответствии с подпунктом (b)(3), не рассматривает и не оценивает предложения, поданные в ответ на запрос предложений для предстоящей закупки или для конкретной потребности ведомства.
(3) Координация. — При выполнении положений настоящей статьи Министр координирует свои действия с Рабочей группой по технической поддержке (организованной в соответствии с Директивой по национальной безопасности № 30 от апреля 1982 года).
СТАТЬЯ 314. УПРАВЛЕНИЕ ПО СОВМЕСТИМОСТИ.
(a) Уточнение обязанностей. — Директор Управления по совместимости должен:
(1) оказывать содействие Министру в разработке и реализации аспектов науки и технологий программы, описанной в подпунктах (D), (E), (F) и (G) пункта (1) статьи 7303(a) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(a)(1));
(2) в координации с Федеральной комиссией связи, Национальным институтом стандартов и технологий и другими федеральными министерствами и ведомствами, ответственными за стандарты, поддерживать создание национальных добровольных консенсусных стандартов для совместимой экстренной связи;
(3) создать комплексную программу исследований, разработок, испытаний и оценки для улучшения совместимой экстренной связи;
(4) установить в координации с Директором по вопросам экстренной связи требования к возможностям совместимой экстренной связи, которые должны быть несобственническими при наличии стандартов для таких возможностей, для всех систем и оборудования радио- и передачи данных общественной безопасности, приобретаемых с использованием помощи в обеспечении национальной безопасности, администрируемой Министерством, за исключением любых устройств, технологий или систем оповещения и предупреждения;
(5) выполнять обязанности и полномочия Министерства, касающиеся элементов Программы SAFECOM, связанных с исследованиями, разработками, испытаниями, оценкой или стандартами;
(6) оценивать и анализировать новые технологии в реальных условиях для достижения возможностей совместимой экстренной связи;
(7) поощрять более эффективное использование существующих ресурсов, включая оборудование, для достижения возможностей совместимой экстренной связи;
(8) испытывать системы связи общественной безопасности, которые менее подвержены сбоям, поддерживают новые неголосовые услуги, используют спектр более эффективно и стоят дешевле существующих систем;
(9) осуществлять координацию с частным сектором в целях разработки решений по улучшению возможностей экстренной связи и достижению возможностей совместимой экстренной связи;
(10) проводить пилотные проекты в координации с Директором по вопросам экстренной связи для тестирования и демонстрации технологий, включая передачу данных и видео, которые расширяют:
(A) способность субъектов оперативного реагирования и соответствующих правительственных должностных лиц продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; и
(B) возможности совместимой экстренной связи.
(b) Координация. — Директор Управления по совместимости координирует свои действия с Директором по вопросам экстренной связи в отношении программы SAFECOM.
(c) Достаточность ресурсов. — Министр предоставляет Управлению по совместимости ресурсы и персонал, необходимые для выполнения обязанностей в соответствии с настоящей статьей.
СТАТЬЯ 315. ИССЛЕДОВАНИЯ И РАЗРАБОТКИ В ОБЛАСТИ СОВМЕСТИМОСТИ ЭКСТРЕННОЙ СВЯЗИ.
(a) Общие положения. — Заместитель министра по науке и технологиям через Директора Управления по совместимости создает комплексную программу исследований и разработок для поддержки и содействия:
(1) способности субъектов оперативного реагирования и соответствующих правительственных должностных лиц продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; и
(2) возможностям совместимой экстренной связи между субъектами оперативного реагирования и соответствующими правительственными должностными лицами, в том числе путем:
(A) поддержки исследований на конкурсной основе, в том числе через Управление науки и технологий и Агентство передовых исследовательских проектов в сфере национальной безопасности; и
(B) рассмотрения вопроса о создании Центра передового опыта в рамках Программы центров передового опыта Министерства внутренней безопасности, сосредоточенного на улучшении возможностей связи субъектов оперативного реагирования.
(b) Цели. — Цели программы, созданной в соответствии с подпунктом (a), включают:
(1) поддержку исследований, разработок, испытаний и оценки возможностей экстренной связи;
(2) понимание сильных и слабых сторон используемых систем связи общественной безопасности;
(3) изучение того, как существующие и новые технологии могут сделать субъектов оперативного реагирования более эффективными и как федеральные органы, органы штатов, местные и племенные органы власти могут использовать эту технологию последовательным и экономически эффективным образом;
(4) исследование технологий, которые могут привести к долгосрочным достижениям в возможностях экстренной связи, и поддержку исследований в области передовых технологий и потенциальных системных изменений для кардинального улучшения экстренной связи; и
(5) оценку и валидацию концепций передовых технологий, а также содействие разработке и развертыванию возможностей совместимой экстренной связи.
(c) Определения. — Для целей настоящей статьи термин «совместимый» в отношении экстренной связи имеет значение, присвоенное этому термину в статье 1808.
СТАТЬЯ 316. [6 U.S.C. 195B] НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЦЕНТР ИНТЕГРАЦИИ БИОМОНИТОРИНГА.
(a) Создание. — Министр создает, эксплуатирует и поддерживает Национальный центр интеграции биомониторинга (именуемый в настоящей статье «NBIC»), который возглавляется Директором-распорядителем в рамках управления или директората Министерства, существующих на дату принятия настоящей статьи.
(b) Основная задача. — Основная задача NBIC заключается в следующем:
(1) расширение возможностей федерального правительства по:
(A) быстрому выявлению, характеристике, локализации и отслеживанию биологического инцидента, имеющего общегосударственное значение, путем интеграции и анализа данных, касающихся систем мониторинга здоровья человека, животных, растений, пищевых продуктов и окружающей среды (как на национальном, так и на международном уровнях); и
(B) распространению оповещений и другой информации среди ведомств-членов и, по согласованию с ведомствами-членами (и по возможности через них), среди органов власти штатов, местных и племенных органов власти, в зависимости от обстоятельств, для расширения возможностей таких органов по реагированию на биологический инцидент, имеющий общегосударственное значение; и
(2) надзор за разработкой и функционированием Национальной системы интеграции биомониторинга.
(c) Требования. — NBIC выявляет как можно раньше биологический инцидент, имеющий общегосударственное значение, который представляет риск для Соединенных Штатов или инфраструктуры либо ключевых активов Соединенных Штатов, в том числе посредством:
(1) консолидации данных из всех соответствующих систем мониторинга, поддерживаемых ведомствами-членами, для обнаружения биологических инцидентов, имеющих общегосударственное значение, среди людей, животных и растений;
(2) поиска частных источников мониторинга, как зарубежных, так и отечественных, когда такие источники могут расширить охват критических пробелов в мониторинге;
(3) использования системы информационных технологий, которая применяет лучшие доступные статистические и другие аналитические инструменты для выявления и характеристики биологических инцидентов, имеющих общегосударственное значение, практически в режиме реального времени, насколько это возможно;
(4) предоставления инфраструктуры для такой интеграции, включая системы информационных технологий и помещения, а также поддержки персонала от ведомств-членов с достаточной квалификацией для обеспечения анализа и интерпретации данных;
(5) совместной работы с ведомствами-членами по созданию систем информационных технологий, которые используют минимально необходимый объем данных о пациентах и учитывают вопросы конфиденциальности и неприкосновенности частной жизни пациентов на всех этапах разработки, а также информируют Сотрудника по вопросам конфиденциальности о таких усилиях; и
(6) оповещения ведомств-членов и, по согласованию с ведомствами-членами (и по возможности через них), агентств общественного здравоохранения штатов, местных и племенных органов власти о любом инциденте, который может перерасти в биологический инцидент, имеющий общегосударственное значение.
(d) Обязанности Директора-распорядителя NBIC.
(1) Общие положения. — Директор-распорядитель NBIC должен:
(A) на постоянной основе следить за доступностью и целесообразностью систем мониторинга, используемых NBIC, и тех систем, которые могут улучшить осведомленность о биологической обстановке или общую эффективность NBIC;
(B) на постоянной основе пересматривать и стремиться улучшать статистические и другие аналитические методы, используемые NBIC;
(C) принимать и рассматривать другую соответствующую информацию о национальной безопасности в надлежащих случаях; и
(D) предоставлять техническую помощь по мере необходимости всем федеральным, региональным, штатным, местным и племенным органам власти, а также организациям частного сектора, которые предоставляют данные, имеющие отношение к деятельности NBIC.
(2) Оценки. — Директор-распорядитель NBIC должен:
(A) на постоянной основе оценивать доступные данные на предмет наличия признаков биологического инцидента, имеющего общегосударственное значение; и
(B) интегрировать информацию о национальной безопасности с данными NBIC для обеспечения общей осведомленности об обстановке и определения того, имел ли место биологический инцидент, имеющий общегосударственное значение.
(3) Обмен информацией.
(A) Общие положения. — Директор-распорядитель NBIC должен:
(i) установить метод связи в режиме реального времени с Национальным оперативным центром;
(ii) в случае обнаружения биологического инцидента, имеющего общегосударственное значение, уведомить Министра и своевременно распространить результаты оценок NBIC, касающихся этого биологического инцидента, имеющего общегосударственное значение, среди соответствующих федеральных субъектов реагирования и, по согласованию с соответствующими ведомствами-членами, региональных, штатных, местных и племенных правительственных субъектов реагирования;
(iii) предоставлять любые отчеты об оценках NBIC ведомствам-членам и, по согласованию с соответствующими ведомствами-членами, любому затронутому региональному, штатному, местному или племенному органу власти, а также любой признанной целесообразной организации частного сектора, которая может содействовать выполнению задач таких ведомств-членов, органов власти или организаций либо способности нации реагировать на биологические инциденты, имеющие общегосударственное значение; и
(iv) осуществлять обмен отчетами NBIC об инцидентах или осведомленности об обстановке, а также другой соответствующей информацией в соответствии со средой обмена информацией, созданной в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), и любыми политиками, руководящими принципами, процедурами, инструкциями или стандартами, установленными в соответствии с этой статьей.
(B) Консультации. — Директор-распорядитель NBIC осуществляет деятельность, описанную в подпункте (A), в соответствии с политиками, руководящими принципами, процедурами, инструкциями или стандартами, установленными в соответствии со статьей 1016 Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 485), и по согласованию с Директором национальной разведки, заместителем министра по разведке и анализу и другими управлениями или агентствами федерального правительства в соответствующих случаях.
(e) Обязанности ведомств-членов NBIC.
(1) Общие положения. — Каждое ведомство-член должно:
(A) прилагать все усилия для интеграции информации биомониторинга в NBIC с целью содействия обмену информацией между федеральными органами, органами штатов, местными и племенными органами власти для обнаружения биологических инцидентов, имеющих общегосударственное значение;
(B) своевременно предоставлять информацию в целях оказания помощи NBIC в поддержании осведомленности о биологической обстановке для точного обнаружения и реагирования;
(C) предоставлять NBIC возможность получать и использовать информацию биомониторинга от ведомств-членов для выполнения своих требований в соответствии с подпунктом (c);
(D) подключать системы данных биомониторинга этого ведомства-члена к системе данных NBIC на основе согласованных протоколов, которые соответствуют подпункту (c)(5);
(E) участвовать в формировании стратегии и политики деятельности NBIC и обмена информацией;
(F) предоставлять персонал для NBIC в рамках межуровневого соглашения о персонале и учитывать квалификацию такого персонала, необходимую для обеспечения поддержки NBIC в анализе и интерпретации данных о человеке, животных и окружающей среде; и
(G) сохранять ответственность за системы мониторинга и разведки соответствующего министерства или ведомства, если применимо.
(f) Административные полномочия.
(1) Наем экспертов. — Директор-распорядитель NBIC нанимает лиц с необходимой квалификацией для разработки и эксплуатации NBIC.
(2) Прикомандирование персонала. — По запросу Директора-распорядителя NBIC руководитель любого федерального министерства или ведомства может прикомандировать на возмездной основе любого сотрудника этого министерства или ведомства в Министерство для оказания помощи NBIC в выполнении положений настоящей статьи.
(g) Межуровневая рабочая группа NBIC. — Директор-распорядитель NBIC должен:
(1) создать межуровневую рабочую группу для содействия межуровневому сотрудничеству и консультирования Директора-распорядителя NBIC относительно рекомендаций по расширению возможностей биомониторинга Министерства; и
(2) пригласить ведомства-члены войти в состав этой рабочей группы.
(h) Взаимоотношения с другими министерствами и ведомствами. — Полномочия Директора-распорядителя NBIC в соответствии с настоящей статьей не затрагивают какие-либо полномочия или ответственность любого другого министерства или ведомства федерального правительства в отношении деятельности по биомониторингу в рамках любой программы, администрируемой таким министерством или ведомством.
(i) Разрешение на ассигнования. — Настоящим разрешается выделение ассигнований в объемах, необходимых для выполнения положений настоящей статьи.
(j) Определения. — В настоящей статье:
(1) Термины «биологический агент» и «токсин» имеют значения, присвоенные этим терминам в статье 178 титула 18 Кодекса Соединенных Штатов.
(2) Термин «биологический инцидент, имеющий общегосударственное значение» означает:
(A) акт терроризма с использованием биологического агента или токсина; или
(B) естественную вспышку инфекционного заболевания, которая может привести к национальной эпидемии.
(3) Термин «информация о национальной безопасности» имеет значение, присвоенное этому термину в статье 892.
(4) Термин «ведомство-член» означает любое федеральное министерство или ведомство, которое по усмотрению руководителя этого министерства или ведомства заключило меморандум о взаимопонимании относительно участия в NBIC.
(5) Термин «Сотрудник по вопросам конфиденциальности» означает Сотрудника по вопросам конфиденциальности, назначенного в соответствии со статьей 222.
СТАТЬЯ 317. [6 U.S.C. 195C] ПРОГРАММА СОДЕЙСТВИЯ БОРЬБЕ С ТЕРРОРИЗМОМ ЧЕРЕЗ МЕЖДУНАРОДНОЕ СОТРУДНИЧЕСТВО.
(a) Определения. — В настоящей статье:
(1) Директор. — Термин «Директор» означает Директора, выбранного в соответствии с подпунктом (b)(2).
(2) Международная совместная деятельность. — Термин «международная совместная деятельность» включает:
(A) скоординированные исследовательские проекты, совместные исследовательские проекты или совместные предприятия;
(B) совместные исследования или технические демонстрации;
(C) скоординированные полевые учения, научные семинары, конференции, симпозиумы и практикумы;
(D) подготовку ученых и инженеров;
(E) визиты и обмен учеными, инженерами или другим соответствующим персоналом;
(F) обмен научно-технической информацией или предоставление ее друг другу; и
(G) совместное использование лабораторных помещений и оборудования.
(b) Офис международных совместных программ в области науки и технологий национальной безопасности.
(1) Создание. — Заместитель министра создает Офис международных совместных программ в области науки и технологий национальной безопасности.
(2) Директор. — Офис возглавляется Директором, который:
(A) выбирается по согласованию с помощником министра по международным делам заместителем министра, подчиняется ему и подотчетен ему; и
(B) может быть должностным лицом Министерства, занимающим другую должность.
(3) Обязанности.
(A) Разработка механизмов. — Директор отвечает за разработку в координации с Государственным департаментом и, в соответствующих случаях, Министерством обороны, Министерством энергетики и другими федеральными ведомствами взаимопониманий и соглашений, разрешающих и поддерживающих международную совместную деятельность в поддержку национальной безопасности.
(B) Приоритеты. — Директор отвечает за разработку в координации с Офисом международных дел и другими федеральными ведомствами стратегических приоритетов международной совместной деятельности Министерства в поддержку национальной безопасности.
(C) Деятельность. — Директор содействует планированию, разработке и осуществлению международной совместной деятельности для решения стратегических приоритетов, разработанных в соответствии с подпунктом (B), с помощью механизмов, которые заместитель министра сочтет целесообразными, включая гранты, соглашения о сотрудничестве или контракты с зарубежными государственными или частными организациями, правительственными организациями, предприятиями (включая малый бизнес и малый бизнес, принадлежащий социально и экономически уязвимым группам населения (как эти термины определены в статьях 3 и 8 Закона о малом бизнесе (15 U.S.C. 632 и 637) соответственно)), финансируемыми из федерального бюджета исследовательскими и опытно-конструкторскими центрами и университетами.
(D) Выявление партнеров. — Директор содействует сопоставлению организаций Соединенных Штатов, занимающихся исследованиями в области национальной безопасности, с неамериканскими организациями, занимающимися исследованиями в области национальной безопасности, с тем чтобы они могли стать партнерами в исследовательской деятельности в области национальной безопасности.
(4) Координация. — Директор обеспечивает координацию деятельности в соответствии с настоящим подпунктом с Офисом международных дел и Государственным департаментом и, в соответствующих случаях, Министерством обороны, Министерством энергетики и другими соответствующими федеральными ведомствами или межуровневыми органами. Директор может участвовать в совместной деятельности с другими федеральными ведомствами.
(c) Софинансирование.
(1) Общие положения.
(A) Эквивалентность. — Директор обеспечивает, чтобы финансирование и ресурсы, расходуемые на международную совместную деятельность, эквивалентно софинансировались правительством иностранного партнера или другой организацией посредством прямого финансирования, финансирования взаимодополняющей деятельности либо предоставления персонала, помещений, материалов или оборудования.
(B) Софинансирование грантов и возмещение средств.
(i) Общие положения. — Министр может потребовать от получателя гранта по настоящей статье:
(I) внести софинансирующий вклад в размере не более 50 процентов от общей стоимости предлагаемого проекта, на который выделяется грант; и
(II) выплатить Министру сумму гранта (или ее часть), проценты по такой сумме по соответствующей ставке, а также такие сборы за администрирование гранта, которые Министр сочтет целесообразными.
(ii) Максимальная сумма. — Министр не может требовать, чтобы погашение в соответствии с подпунктом (i)(II) превышало 150 процентов суммы гранта с поправкой на инфляцию на основе Индекса потребительских цен.
(2) Иностранные партнеры. — Партнерами могут быть Израиль, Соединенное Королевство, Канада, Австралия, Сингапур и другие союзники в глобальной войне с терроризмом в соответствии с определением, признанным Министром внутренней безопасности и Государственным секретарем.
(3) Предоставление или получение оборудования во временное пользование. — Директор может предоставлять или принимать во временное пользование оборудование для исследовательских и опытно-конструкторских целей, а также целей сравнительных испытаний.
(d) Возмещение расходов из иностранных источников. — Если Офис международных совместных программ в области науки и технологий национальной безопасности участвует в международной совместной деятельности с иностранным партнером на основе разделения расходов, любые возмещения или взносы, полученные от этого иностранного партнера для покрытия его доли в проекте, могут быть зачислены на соответствующие текущие счета ассигнований Управления науки и технологий.
(e) Отчет Конгрессу о международной совместной деятельности. — Не позднее чем через один год после даты принятия настоящей статьи и каждые 5 лет после этого заместитель министра через Директора представляет в Конгресс отчет, содержащий:
(1) краткое описание каждого гранта, соглашения о сотрудничестве или контракта, заключенного или подписанного в соответствии с подпунктом (b)(3)(C), включая участников, цели, сумму и источники финансирования; и
(2) перечень осуществляемой международной совместной деятельности, включая участников, цели, ожидаемую продолжительность, а также сумму и источники финансирования, включая ресурсы, предоставленные для поддержки деятельности вместо прямого финансирования.
(f) Болезни животных и зоонозные заболевания. — В рамках международной совместной деятельности, разрешенной в настоящей статье, заместитель министра по согласованию с Главным врачом, Государственным департаментом и соответствующими официальными лицами Министерства сельского хозяйства, Министерства обороны и Министерства здравоохранения и социальных служб может участвовать в совместной деятельности с зарубежными странами, включая африканские страны, в целях укрепления готовности Америки противодействовать зарубежным болезням животных и зоонозным заболеваниям за рубежом, которые могли бы нанести ущерб сельскохозяйственному сектору и сектору общественного здравоохранения страны в случае их проникновения в Соединенные Штаты.
(g) Толкование; полномочия Государственного секретаря. — Ничто в настоящей статье не должно толковаться как изменяющее или затрагивающее следующие положения закона:
(1) Титул V Закона об авторизации внешних связей за финансовый год 1979 (22 U.S.C. 2656a и след.).
(2) Статью 112b(c) титула 1 Кодекса Соединенных Штатов.
(3) Статью 1(e)(2) Закона об основных полномочиях Государственного департамента 1956 года (22 U.S.C. 2651a(e)(2)).
(4) Статьи 2 и 27 Закона о контроле за экспортом вооружений (22 U.S.C. 2752 и 22 U.S.C. 2767).
(5) Статью 622(c) Закона об иностранной помощи 1961 года (22 U.S.C. 2382(c)).
(h) Разрешение на ассигнования. — Настоящим разрешается выделение ассигнований в объемах, необходимых для выполнения положений настоящей статьи.
РАЗДЕЛ IV — ДИРЕКТОРАТ БЕЗОПАСНОСТИ ГРАНИЦ И ТРАНСПОРТА
Подраздел A — Заместитель министра по безопасности границ и транспорта
СТАТЬЯ 401. [6 U.S.C. 201] ЗАМЕСТИТЕЛЬ МИНИСТРА ПО БЕЗОПАСНОСТИ ГРАНИЦ И ТРАНСПОРТА.
В составе Министерства учреждается Директорат безопасности границ и транспорта, возглавляемый заместителем министра по безопасности границ и транспорта.
СТАТЬЯ 402. [6 U.S.C. 202] ОБЯЗАННОСТИ.
Министр через заместителя министра по безопасности границ и транспорта отвечает за следующее:
(1) Предотвращение въезда террористов и орудий терроризма в Соединенные Штаты.
(2) Обеспечение безопасности границ, территориальных вод, портов, терминалов, водных путей, а также систем воздушного, наземного и морского транспорта Соединенных Штатов, включая управление и координацию функций, переданных Министерству в пунктах въезда.
(3) Выполнение функций по обеспечению соблюдения иммиграционного законодательства, возложенных законом на Комиссара по делам иммиграции и натурализации (или любое должностное лицо, сотрудника или структурный элемент Иммиграционной и натурализационной службы) или выполняемых им непосредственно перед датой вступления в силу передачи функций, указанных в статье 441.
(4) Установление и применение правил в соответствии со статьей 428, регулирующих предоставление виз или других форм разрешения, включая условно-досрочное освобождение, на въезд в Соединенные Штаты лицам, которые не являются гражданами или иностранцами, законно допущенными на постоянное проживание в Соединенные Штаты.
(5) Определение национальной политики и приоритетов в области обеспечения соблюдения иммиграционного законодательства.
(6) За исключением случаев, предусмотренных в подразделе C, применение таможенного законодательства Соединенных Штатов.
(7) Проведение инспекции и связанных с ней административных функций Министерства сельского хозяйства, переданных Министру внутренней безопасности в соответствии со статьей 421.
(8) При выполнении вышеупомянутых обязанностей обеспечение быстрого, упорядоченного и эффективного потока законного трафика и торговли.
СТАТЬЯ 403. [6 U.S.C. 203] ПЕРЕДАВАЕМЫЕ ФУНКЦИИ.
В соответствии с разделом XV (касающимся переходных положений) Министру передаются функции, персонал, активы и обязательства:
(1) Таможенной службы Соединенных Штатов Министерства финансов, включая функции Министра финансов, относящиеся к ней;
(2) Администрации транспортной безопасности Министерства транспорта, включая функции Министра транспорта и заместителя министра транспорта по безопасности, относящиеся к ней;
(3) Федеральной службы охраны Управления общего обслуживания, включая функции Администратора общего обслуживания, относящиеся к ней;
(4) Федерального учебного центра правоохранительных органов Министерства финансов; и
(5) Управления внутренней защиты Управления программ юстиции, включая функции Генерального прокурора, относящиеся к нему.
Подраздел B — Таможенная служба Соединенных Штатов
СТАТЬЯ 411. [6 U.S.C. 211] СОЗДАНИЕ; КОМИССАР ТАМОЖЕННОЙ СЛУЖБЫ.
(a) Создание. — В составе Министерства создается Таможенная служба Соединенных Штатов под руководством заместителя министра по безопасности границ и транспорта, которой передаются такие функции, включая помимо прочего функции, изложенные в статье 415(7), а также персонал, активы и обязательства, относящиеся к этим функциям.
(b) Комиссар таможенной службы.
(1) Общие положения. — Во главе Таможенной службы стоит Комиссар таможенной службы, который назначается Президентом по совету и с согласия Сената.
* * * * * * *
(3) Продолжение полномочий в должности. — Лицо, исполняющее обязанности Комиссара таможенной службы за день до даты вступления в силу настоящего Закона, может занимать эту должность
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Комиссар по таможенным сборам в день вступления в силу настоящего Акта и после него, до тех пор пока Комиссар по таможенным сборам не будет назначен в соответствии с пунктом (1). РАЗДЕЛ 412. [6 U.S.C. 212] СОХРАНЕНИЕ ФУНКЦИЙ ПО СБОРУ ТАМОЖЕННЫХ ПОШЛИН МИНИСТРОМ ФИНАНСОВ. (a) Сохранение функций по сбору таможенных пошлин Министром финансов.-- (1) Сохранение полномочий.--Несмотря на положения раздела 403(a)(1), полномочия, связанные с функциями по сбору таможенных пошлин, которыми был наделен Министр финансов по закону до даты вступления в силу настоящего Акта в соответствии с теми положениями закона, которые изложены в пункте (2), не подлежат передаче Министру в силу настоящего Акта, и в день вступления в силу настоящего Акта и после него Министр финансов может делегировать любые такие полномочия Министру по усмотрению Министра финансов. Министр финансов консультируется с Министром относительно осуществления любых таких полномочий, не делегированных Министру. (2) Статуты.--Положения закона, упомянутые в пункте (1), являются следующими: Таможенный закон 1930 года; раздел 249 Свода пересмотренных законов Соединенных Штатов (19 U.S.C. 3); раздел 2 Акта от 4 марта 1923 года (19 U.S.C. 6); раздел 13031 Консолидированного закона о едином примирении бюджета 1985 года (19 U.S.C. 58c); раздел 251 Свода пересмотренных законов Соединенных Штатов (19 U.S.C. 66); раздел 1 Акта от 26 июня 1930 года (19 U.S.C. 68); Закон о зонах внешней торговли (19 U.S.C. 81a и след.); раздел 1 Акта от 2 марта 1911 года (19 U.S.C. 198); Закон о торговле 1974 года; Закон о торговых соглашениях 1979 года; Закон об осуществлении Соглашения о североамериканской зоне свободной торговли; Закон о соглашениях Уругвайского раунда; Закон о восстановлении экономики стран Карибского бассейна; Закон о предоставлении торговых преференций странам Андского региона; Закон опредоставлении роста и возможностей в Африке; а также любое другое положение закона, наделяющее Министра финансов функциями по сбору таможенных пошлин. (b) Поддержание функций по сбору таможенных пошлин.-- (1) Поддержание функций.--Несмотря на любое другое положение настоящего Акта, Министр не может консолидировать, прекращать или уменьшать те функции, описанные в пункте (2), которые выполняются Таможенной службой Соединенных Штатов (созданной в соответствии с разделом 411) в день вступления в силу настоящего Акта или после него, сокращать уровень штатной численности или сокращать ресурсы, относящиеся к таким функциям, и Министр обеспечивает внедрение надлежащей структуры управления для выполнения таких функций. (2) Функции.--Функции, упомянутые в пункте (1), представляют собой функции, выполняемые следующим персоналом и связанным с ним вспомогательным персоналом Таможенной службы Соединенных Штатов на день, предшествующий дню вступления в силу настоящего Акта: специалистами по импорту, специалистами по таможенному оформлению, специалистами по возврату пошлин, национальным специалистом по импорту, специалистами по штрафам и взысканиям, адвокатами Управления по регламентам и разъяснениям, аудиторами таможни, специалистами по международной торговле, специалистами по финансовым системам. (c) Новый персонал.--Министр финансов уполномочен назначать до 20 новых сотрудников для работы совместно с персоналом Министерства при выполнении функций по сбору таможенных пошлин. РАЗДЕЛ 413. [6 U.S.C. 213] СОХРАНЕНИЕ ТАМОЖЕННЫХ СРЕДСТВ. Несмотря на любое другое положение настоящего Акта, никакие средства, имеющиеся в распоряжении Таможенной службы Соединенных Штатов или собранные в соответствии с пунктами (1) – (8) раздела 13031(a) Консолидированного закона о едином примирении бюджета 1985 года, не могут быть переданы для использования каким-либо другим агентством или офисом в Министерстве. РАЗДЕЛ 414. [6 U.S.C. 214] ОТДЕЛЬНЫЙ ЗАПРОС БЮДЖЕТА ДЛЯ ТАМОЖНИ. Президент включает в каждый проект бюджета, направляемый в Конгресс в соответствии с разделом 1105 титула 31 Кодекса Соединенных Штатов, отдельный бюджетный запрос для Таможенной службы Соединенных Штатов. РАЗДЕЛ 415. [6 U.S.C. 215] ОПРЕДЕЛЕНИЕ. В настоящем подразделе термин «функция по сбору таможенных пошлин» означает следующее: (1) Оценку и сбор таможенных пошлин (включая антидемпинговые и компенсационные пошлины, а также пошлины, вводимые в рамках защитных мер), акцизов, сборов и штрафов, подлежащих уплате в отношении импортируемых товаров, включая классификацию и оценку стоимости товаров для целей такого начисления. (2) Обработку и отказ во въезде лиц, багажа, грузов и почты в связи с начислением и сбором импортных пошлин. (3) Выявление и задержание лиц, занимающихся мошеннической практикой, направленной на обход таможенного законодательства Соединенных Штатов. (4) Обеспечение соблюдения раздела 337 Таможенного закона 1930 года и положений, касающихся импортных квот и маркировки импортируемых товаров, а также предоставление таможенных регистраций авторских прав, патентов и товарных знаков. (5) Сбор точных данных об импорте для составления статистики международной торговли. (6) Обеспечение соблюдения взаимных торговых соглашений. (7) Функции, выполняемые следующим персоналом и связанным с ним вспомогательным персоналом Таможенной службы Соединенных Штатов на день, предшествующий дню вступления в силу настоящего Акта: специалистами по импорту, специалистами по таможенному оформлению, специалистами по возврату пошлин, национальным специалистом по импорту, специалистами по штрафам и взысканиям, адвокатами Управления по регламентам и разъяснениям, аудиторами таможни, специалистами по международной торговле, специалистами по финансовым системам. (8) Функции, выполняемые следующими офисами в отношении любой функции, описанной в любом из пунктов (1) – (7), и связанным с ними вспомогательным персоналом Таможенной службы Соединенных Штатов на день, предшествующий дню вступления в силу настоящего Акта: Управлением информации и технологий, Управлением лабораторных услуг, Офисом главного юрисконсульта, Управлением по делам Конгресса, Управлением по международным делам и Управлением обучения и развития. РАЗДЕЛ 416. [6 U.S.C. 216] ДОКЛАД СЧЕТНОЙ ПАЛАТЫ США (GAO) КОНГРЕССУ. Не позднее чем через 3 месяца после даты вступления в силу настоящего Акта Генеральный компромиссер Соединенных Штатов представляет в Конгресс доклад, в котором излагаются все торговые функции, выполняемые исполнительной ветвью власти, с указанием каждого агентства, выполняющего каждую такую функцию. РАЗДЕЛ 417. [6 U.S.C. 217] РАСПРЕДЕЛЕНИЕ РЕСУРСОВ МИНИСТРОМ. (a) В целом.--Министр обеспечивает выделение достаточного штата сотрудников для гарантии того, что уровни услуг по сбору таможенных пошлин, предоставлявшихся в день, предшествующий дню вступления в силу настоящего Акта, будут продолжать предоставляться. (b) Уведомление Конгресса.--Министр уведомляет Комитет по путям и средствам Палаты представителей и Комитет по финансам Сената не менее чем за 90 дней до принятия каких-либо мер, которые приведут к: (1) любому значительному сокращению услуг по сбору таможенных пошлин, включая часы работы, предоставляемых в любом офисе в рамках Министерства или в любом пункте въезда; (2) ликвидации или передислокации любого офиса Министерства, который предоставляет услуги по сбору таможенных пошлин; или (3) ликвидации любого пункта въезда. (c) Определение.--В настоящем разделе термин «услуги по сбору таможенных пошлин» означает те функции по сбору таможенных пошлин, которые описаны в пунктах (1) – (6) и пункте (8) раздела 415. РАЗДЕЛ 418. [6 U.S.C. 218] ДОКЛАДЫ КОНГРЕССУ. (a) Продолжение представления докладов.--Таможенная служба Соединенных Штатов в день вступления в силу настоящего Акта и после него продолжает представлять в Комитет по путям и средствам Палаты представителей и в Комитет по финансам Сената любой доклад, представление которого в соответствии с каким-либо положением закона требовалось на день, предшествующий дню вступления в силу настоящего Акта. (b) Доклад о согласующих поправках.--Не позднее чем через 60 дней после даты принятия настоящего Акта Министр финансов представляет в Комитет по финансам Сената и в Комитет по путям и средствам Палаты представителей доклад о предлагаемых согласующих поправках к статутам, изложенным в разделе 412(a)(2), в целях определения надлежащего распределения юридических полномочий, описанных в настоящем подразделе. Министр финансов также определяет те полномочия, возложенные на Министра финансов, которые осуществляются Комиссаром по таможенным сборам в день вступления в силу настоящего раздела или до этой даты. Подраздел C -- Прочие положения РАЗДЕЛ 421. [6 U.S.C. 231] ПЕРЕДАЧА ОПРЕДЕЛЕННЫХ ФУНКЦИЙ МИНИСТЕРСТВА СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА ПО ПРОВЕДЕНИЮ ИНСПЕКЦИЙ. (a) Передача функций по инспекции импорта и ввоза сельскохозяйственной продукции.--Министру передаются функции Министра сельского хозяйства, касающиеся деятельности по инспекции импорта и ввоза сельскохозяйственной продукции в соответствии с законами, указанными в подразделе (b). (b) Охватываемые законы об охране животных и растений.--Законы, упомянутые в подразделе (a), являются следующими: (1) Закон, широко известный как Закон о вирусах, сыворотках и токсинах (восьмой абзац под заголовком «Бюро животноводства» в Акте от 4 марта 1913 года; 21 U.S.C. 151 и след.). (2) Раздел 1 Акта от 31 августа 1922 года (широко известного как Закон о медоносных пчелах; 7 U.S.C. 281). (3) Титул III Федерального закона о семенах (7 U.S.C. 1581 и след.). (4) Закон о защите растений (7 U.S.C. 7701 и след.). (5) Закон об охране здоровья животных (подраздел E титула X Публичного закона 107-171; 7 U.S.C. 8301 и след.). (6) Поправки 1981 года к Закону Лейси (16 U.S.C. 3371 и след.). (7) Раздел 11 Закона об исчезающих видах 1973 года (16 U.S.C. 1540). (c) Исключение карантинных мероприятий.--Для целей настоящего раздела термин «функции» не включает какие-либо карантинные мероприятия, осуществляемые в соответствии с законами, указанными в подразделе (b). (d) Последствия передачи.-- (1) Соблюдение регламентов Министерства сельского хозяйства.--Полномочия, переданные в соответствии с подразделом (a), осуществляются Министром в соответствии с регламентами, правилами и процедурами, изданными Министром сельского хозяйства в отношении применения законов, указанных в подразделе (b). (2) Координация нормотворчества.--Министр сельского хозяйства координирует свои действия с Министром всякий раз, когда Министр сельского хозяйства устанавливает регламенты, правила или процедуры администрирования функций, переданных в соответствии с подразделом (a) на основании закона, указанного в подразделе (b). (3) Эффективное администрирование.--Министр по согласованию с Министром сельского хозяйства может издавать такие директивы и руководящие указания, которые необходимы для обеспечения эффективного использования персонала Министерства внутренней безопасности для выполнения функций, переданных в соответствии с подразделом (a). (e) Соглашение о передаче.-- (1) Требуемое соглашение; пересмотр.--До окончания переходного периода, как он определен в разделе 1501, Министр сельского хозяйства и Министр заключают соглашение об осуществлении передачи функций, требуемой подразделом (a). Впоследствии Министр сельского хозяйства и Министр могут совместно пересматривать соглашение по мере необходимости. (2) Обязательные условия.--Соглашение, требуемое настоящим подразделом, должно конкретно затрагивать следующее: (A) Надзор со стороны Министра сельского хозяйства за подготовкой сотрудников Министра для выполнения функций, переданных в соответствии с подразделом (a). (B) Передачу средств Министру в соответствии с подразделом (f). (3) Сотрудничество и взаимность.--Министр сельского хозяйства и Министр могут включить в состав соглашения следующее: (A) Полномочия для Министра по выполнению функций, делегированных Службе инспекции здоровья животных и растений Министерства сельского хозяйства в отношении защиты домашнего скота и растений, но не переданных Министру в соответствии с подразделом (a). (B) Полномочия для Министра сельского хозяйства использовать сотрудников Министерства внутренней безопасности для реализации полномочий, делегированных Службе инспекции здоровья животных и растений в отношении защиты домашнего скота и растений. (f) Периодическая передача средств Министерству внутренней безопасности.-- (1) Передача средств.--Из средств, собранных за счет сборов, разрешенных разделами 2508 и 2529 Закона о продовольствии, сельском хозяйстве, охране природы и торговле 1990 года (21 U.S.C. 136, 136a), Министр сельского хозяйства время от времени в соответствии с соглашением по подразделу (e) передает Министру средства для деятельности, осуществляемой Министром, для которой такие сборы были собраны. (2) Ограничение.--Доля сборов, собранных в соответствии с такими разделами и переданных Министру в соответствии с настоящим подразделом, не может превышать долю расходов, понесенных Министром, от всех расходов, понесенных на осуществление деятельности, финансируемой за счет таких сборов. (g) Перевод сотрудников Министерства сельского хозяйства.--Не позднее завершения переходного периода, определенного в разделе 1501, Министр сельского хозяйства переводит в распоряжение Министра не более 3200 должностей с полной занятостью (или эквивалентных им) Министерства сельского хозяйства. РАЗДЕЛ 422. [6 U.S.C. 232] ФУНКЦИИ АДМИНИСТРАТОРА ОБЩИХ СЛУЖБ. (a) Эксплуатация, техническое обслуживание и охрана федеральных зданий и земельных участков.--Ничто в настоящем Акте не может толковаться как влияющее на функции или полномочия Администратора общих служб в отношении эксплуатации, технического обслуживания и охраны зданий и земельных участков, принадлежащих федеральному правительству или занимаемых им и находящихся под юрисдикцией, в ведении или под контролем Администратора. За исключением правоохранительных и связанных с ними охранных функций, переданных в соответствии с разделом 403(3), Администратор сохраняет все полномочия, функции и права, предоставленные Администратору в соответствии с главой 10 титула 40 Кодекса Соединенных Штатов и другими положениями закона, которые необходимы для эксплуатации, технического обслуживания и охраны таких зданий и земельных участков. (b) Сбор арендной платы и сборов; Фонд федеральных зданий.-- (1) Законодательное толкование.--Ничто в настоящем Акте не может толковаться как: (A) предписание о передаче или влияние на полномочия Администратора общих служб по сбору арендной платы и сборов, включая сборы, взимаемые за охранные услуги; или (B) наделение Министра или любого другого официального лица в Министерстве полномочиями брать на себя обязательства по суммам в Фонде федеральных зданий, созданном разделом 490(f) титула 40 Кодекса Соединенных Штатов. (2) Использование переданных сумм.--Любые суммы, переданные Администратором общих служб Министру из арендной платы и сборов, собранных Администратором, используются Министром исключительно для охраны зданий или земельных участков, принадлежащих федеральному правительству или занимаемых им. РАЗДЕЛ 423. [6 U.S.C. 233] ФУНКЦИИ АДМИНИСТРАЦИИ ТРАНСПОРТНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ. (a) Консультации с Федеральным управлением гражданской авиации.--Министр и другие официальные лица в Министерстве консультируются с Администратором Федерального управления гражданской авиации до принятия каких-либо мер, которые могут повлиять на безопасность полетов, деятельность авиаперевозчиков, летную годность воздушных судов или использование воздушного пространства. Министр учреждает связной офис в составе Министерства с целью консультаций с Администратором Федерального управления гражданской авиации. (b) Доклад Конгрессу.--Не позднее чем через 60 дней после даты принятия настоящего Акта Министр транспорта направляет в Конгресс доклад, содержащий план соблюдения требований раздела 44901(d) титула 49 Кодекса Соединенных Штатов, с изменениями, внесенными разделом 425 настоящего Акта. (c) Ограничения законодательного толкования.-- (1) Предоставление полномочий.--Ничто в настоящем Акте не может толковаться как наделение Министра или любого другого официального лица в Министерстве какими-либо полномочиями в области транспортной безопасности, которые не были предоставлены Заместителю министра транспорта по безопасности или Министру транспорта в соответствии с главой 449 титула 49 Кодекса Соединенных Штатов на день, предшествующий дате принятия настоящего Акта. (2) Принятие обязательств по средствам фондов AIP.--Ничто в настоящем Акте не может толковаться как наделение Министра или любого другого официального лица в Министерстве полномочиями принимать на себя обязательства по суммам, предоставленным в соответствии с разделом 48103 титула 49 Кодекса Соединенных Штатов. РАЗДЕЛ 424. [6 U.S.C. 234] СОХРАНЕНИЕ АДМИНИСТРАЦИИ ТРАНСПОРТНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ В КАЧЕСТВЕ ОБОСОБЛЕННОГО ЮРИДИЧЕСКОГО ЛИЦА. (a) В целом.--Несмотря на любое другое положение настоящего Акта и с учетом подраздела (b), Администрация транспортной безопасности сохраняется в качестве обособленного юридического лица в составе Министерства под началом Заместителя министра по безопасности границ и транспорта. (b) Срок действия (Sunset).--Подраздел (a) прекращает свое действие через 2 года после даты принятия настоящего Акта. РАЗДЕЛ 427. [6 U.S.C. 235] КООРДИНАЦИЯ ИНФОРМАЦИИ И ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ. (a) Определение затрагиваемого агентства.--В настоящем разделе термин «затрагиваемое агентство» означает: (1) Министерство; (2) Министерство сельского хозяйства; (3) Министерство здравоохранения и социальных служб; и (4) любое другое департамент или агентство, признанное Министром целесообразным. (b) Координация.--Министр в координации с Министром сельского хозяйства, Министром здравоохранения и социальных служб и руководителем каждого другого департамента или агентства, признанного Министром целесообразным, обеспечивает своевременный и эффективный обмен между затрагиваемыми агентствами соответствующей информацией (определяемой Министром), касающейся инспекций товаров, которые импортируются или ввозятся в Соединенные Штаты и инспектируются или регулируются 1 или более затрагиваемыми агентствами. (c) Доклад и план.--Не позднее чем через 18 месяцев после даты принятия настоящего Акта Министр по согласованию с Министром сельского хозяйства, Министром здравоохранения и социальных служб и руководителем каждого другого департамента или агентства, признанного Министром целесообразным, представляет в Конгресс: (1) доклад о прогрессе, достигнутом в реализации настоящего раздела; и (2) план завершения реализации настоящего раздела. РАЗДЕЛ 428. [6 U.S.C. 236] ВЫДАЧА ВИЗ. (a) Определение.--В настоящем подразделе термин «консульское учреждение» имеет значение, придаваемое этому термину в разделе 101(a)(9) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1101(a)(9)). (b) В целом.--Несмотря на раздел 104(a) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1104(a)) или любое другое положение закона, и за исключением случаев, предусмотренных в подразделе (c) настоящего раздела, Министр: (1) наделяется исключительно всеми полномочиями по изданию регламентов в отношении, администрированию и обеспечению соблюдения положений такого Закона, а также всех других законов об иммиграции и гражданстве, касающихся функций консульских должностных лиц Соединенных Штатов в связи с выдачей или отказом в выдаче виз, и имеет полномочия отказывать в выдаче виз в соответствии с законом и разрабатывать программы обучения по вопросам национальной безопасности для консульских должностных лиц (в дополнение к консульской подготовке, предоставляемой Государственным департаментом), причем такие полномочия осуществляются через Государственного секретаря, за исключением того, что Министр не имеет полномочий изменять или отменять решение консульского должностного лица об отказе в выдаче визы иностранному гражданину; и (2) имеет полномочия возлагать на любого сотрудника или служащего Соединенных Штатов с согласия руководителя исполнительного агентства, в юрисдикции которого этот сотрудник или служащий служит, любые функции, указанные в пункте (1). (c) Полномочия Государственного секретаря.-- (1) В целом.--Несмотря на подраздел (b), Государственный секретарь может предписать консульскому должностному лицу отказать в выдаче визы иностранному гражданину, если Государственный секретарь сочтет такой отказ необходимым или целесообразным для целей внешней политики или интересов безопасности Соединенных Штатов. (2) Толкование в отношении полномочий.--Ничто в настоящем разделе, согласованное с полномочиями Министра внутренней безопасности отказывать в выдаче виз в соответствии с законом, не должно толковаться как влияющее на полномочия Государственного секретаря в соответствии со следующими положениями закона: (A) Разделом 101(a)(15)(A) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1101(a)(15)(A)). (B) Разделом 204(d)(2) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1154) (в редакции, в которой он вступит в силу с момента вступления в силу Конвенции о защите детей и сотрудничестве в отношении межгосударственного усыновления). (C) Разделом 212(a)(3)(B)(i)(IV)(bb) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1182(a)(3)(B)(i)(IV)(bb)). (D) Разделом 212(a)(3)(B)(i)(VI) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1182(a)(3)(B)(i)(VI)). (E) Разделом 212(a)(3)(B)(vi)(II) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1182(a)(3)(B)(vi)(II)). (F) Разделом 212(a)(3)(C) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1182(a)(3)(C)). (G) Разделом 212(a)(10)(C) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1182(a)(10)(C)). (H) Разделом 212(f) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1182(f)). (I) Разделом 219(a) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1189(a)). (J) Разделом 237(a)(4)(C) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1227(a)(4)(C)). (K) Разделом 401 Закона о кубинской свободе и демократической солидарности (LIBERTAD) 1996 года (22 U.S.C. 6034; Публичный закон 104-114). (L) Разделом 613 Закона об ассигнованиях на нужды департаментов торговли, юстиции и штата, судебной власти и связанных с ними агентств на 1999 год (содержащимся в разделе 101(b) раздела А Публичного закона 105-277) (Консолидированный закон об ассигнованиях на чрезвычайные нужды за 1999 год); 112 Stat. 2681; H.R. 4328 (первоначально H.R. 4276) с изменениями, внесенными разделом 617 Публичного закона 106-553. (M) Разделом 103(f) Закона о реализации Конвенции о химическом оружии 1998 года (112 Stat. 2681-865). (N) Разделом 801 законопроекта H.R. 3427, Закона об авторизации внешних связей имени адмирала Джеймса В. Нэнса и Мег Донован на финансовые годы 2000 и 2001, введенного в действие посредством ссылки в Публичном законе 106-113. (O) Разделом 568 Закона об ассигнованиях на зарубежные операции, экспортное финансирование и связанные программы на 2002 год (Публичный закон 107-115). (P) Разделом 51 Закона об основных полномочиях Государственного департамента 1956 года (22 U.S.C. 2723). (d) Консульские должностные лица и главы миссий.-- (1) В целом.--Ничто в настоящем разделе не может толковаться как изменяющее или затрагивающее: (A) статус занятости консульских должностных лиц как сотрудников Государственного департамента; или (B) полномочия главы миссии в соответствии с разделом 207 Закона о дипломатической службе 1980 года (22 U.S.C. 3927). (2) Толкование в отношении делегирования полномочий.--Ничто в настоящем разделе не может толковаться как влияющее на любое делегирование полномочий Государственному секретарю со стороны Президента в соответствии с любой прокламацией, изданной на основании раздела 212(f) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1182(f)), согласованное с полномочиями Министра внутренней безопасности отказывать в выдаче виз в соответствии с законом. (e) Назначение сотрудников по вопросам национальной безопасности в дипломатические представительства и консульские учреждения.-- (1) В целом.--Министр уполномочен назначать сотрудников Министерства в каждое дипломатическое представительство и консульское учреждение, в котором выдаются визы, если только Министр не определит, что такое назначение в конкретном представительстве не будет способствовать обеспечению национальной безопасности. (2) Функции.--Сотрудники, назначенные в соответствии с пунктом (1), выполняют следующие функции: (A) Предоставляют экспертные консультации и обучение консульским должностным лицам в отношении конкретных угроз безопасности, связанных с рассмотрением индивидуальных заявлений на получение виз или категорий заявлений. (B) Рассматривают любые такие заявления либо по инициативе сотрудника Министерства, либо по запросу консульского должностного лица или другого лица, ответственного за рассмотрение таких заявлений. (C) Проводят расследования в отношении консульских вопросов, находящихся в юрисдикции Министра. (3) Оценка деятельности консульских должностных лиц.--Государственный секретарь оценивает по согласованию с Министром, по мере необходимости по мнению Министра, деятельность консульских должностных лиц в отношении обработки и рассмотрения заявлений на выдачу виз в соответствии со стандартами эффективности, разработанными Министром для этих процедур. (4) Доклад.--Министр на ежегодной основе представляет в Конгресс доклад, в котором описывается основание для каждого определения в соответствии с пунктом (1) о том, что назначение сотрудника Министерства в конкретное дипломатическое представительство не будет способствовать обеспечению национальной безопасности. (5) Постоянное назначение; участие в работе комитета по розыску террористов.--В соответствующих случаях сотрудники Министерства, назначенные для выполнения функций, описанных в пункте (2), могут быть назначены на постоянной основе в зарубежные дипломатические представительства или консульские учреждения со страновой или региональной ответственностью. Если Министр дает такое указание, любой такой сотрудник при нахождении в зарубежном представительстве участвует в работе комитета по розыску террористов, созданного в соответствии с разделом 304 Закона об улучшении безопасности границ и реформе выдачи визовых въездных документов 2002 года (8 U.S.C. 1733). (6) Обучение и наем.-- (A) В целом.--Министр обеспечивает, насколько это возможно, чтобы любые сотрудники Министерства, назначенные для выполнения функций по пункту (2), и, в соответствующих случаях, консульские должностные лица были обеспечены необходимой подготовкой, позволяющей им выполнять такие функции, включая обучение иностранным языкам, методике проведения собеседований и методике выявления мошенничества в условиях конкретной страны, куда назначен каждый сотрудник, а также в других соответствующих областях обучения. (B) Использование центра.--Министр уполномочен использовать Национальный центр обучения сотрудников дипломатической службы на возмездной основе для получения обучения, описанного в подпункте (A). (7) Доклад.--Не позднее чем через 1 год после даты принятия настоящего Акта Министр и Государственный секретарь представляют в Конгресс: (A) доклад о реализации настоящего подраздела; и (B) любые законодательные предложения, необходимые для дальнейшего достижения целей настоящего подраздела. (8) Дата вступления в силу.--Настоящий подраздел вступает в силу в более раннюю из следующих дат: (A) дату, когда Президент публикует в Федеральном реестре уведомление о том, что Президент представил в Конгресс доклад, в котором изложен меморандум о взаимопонимании между Министром и Государственным секретарем, регулирующий реализацию настоящего раздела; или (B) дату, наступающую через 1 год после даты принятия настоящего Акта. (f) Отсутствие создания частного права на иск.--Ничто в настоящем разделе не может толковаться как создание или санкционирование частного права на иск с целью оспаривания решения консульского должностного лица или другого официального лица или служащего Соединенных Штатов о выдаче или отказе в выдаче визы. (g) Исследование в отношении использования иностранных граждан.-- (1) В целом.--Министр внутренней безопасности проводит исследование роли иностранных граждан в выдаче или отказе в выдаче виз и других документов, разрешающих въезд иностранных граждан в Соединенные Штаты. Исследование затрагивает следующее: (A) Надлежащую роль, если таковая имеется, иностранных граждан в процессе принятия решений о таких выдачах и отказах. (B) Любые проблемы безопасности, связанные с наймом иностранных граждан. (C) Имеются ли экономически эффективные альтернативы использованию иностранных граждан. (2) Доклад.--Не позднее чем через 1 год после даты принятия настоящего Акта Министр представляет доклад, содержащий выводы исследования, проведенного в соответствии с пунктом (1), в Юридический комитет, Комитет по международным отношениям и Комитет по правительственной реформе Палаты представителей, а также в Юридический комитет, Комитет по международным отношениям и Комитет по правительственным делам Сената. (h) Доклад.--Не позднее чем через 120 дней после даты принятия настоящего Акта Директор Управления науки и технологической политики представляет в Конгресс доклад о том, как положения настоящего раздела повлияют на процедуры выдачи студенческих виз. (i) Программа выдачи виз для Саудовской Аравии.--Несмотря на любое другое положение закона, после даты принятия настоящего Акта все программы проверки сторонними организациями в Саудовской Аравии подлежат прекращению. Находящиеся на месте сотрудники Министерства внутренней безопасности рассматривают все заявления на получение виз до их рассмотрения по существу. РАЗДЕЛ 429. [6 U.S.C. 237] ИНФОРМАЦИЯ ОБ ОТКАЗАХ В ВИЗАХ, ПОДЛЕЖАЩАЯ ВНЕСЕНИЮ В ЭЛЕКТРОННУЮ СИСТЕМУ ДАННЫХ. (a) В целом.--Всякий раз, когда консульское должностное лицо Соединенных Штатов отказывает заявителю в выдаче визы, консульское должностное лицо вносит факт и основания отказа, а также имя заявителя в совместимую электронную систему данных, внедренную в соответствии с разделом 202(a) Закона об улучшении безопасности границ и реформе выдачи визовых въездных документов 2002 года (8 U.S.C. 1722(a)). (b) Запрет.--В отношении любого иностранного гражданина, которому было отказано в визе в соответствии с подразделом (a): (1) никакая последующая виза не может быть выдана иностранному гражданину, если только консульское должностное лицо, рассматривающее заявление иностранного гражданина на визу, не изучило информацию об иностранном гражданине, помещенную в совместимую электронную систему данных, не указало в заявлении иностранного гражданина, что информация была изучена, и не изложило для протокола причину, по которой виза выдается или рекомендуется отказ от применения правила о неприемлемости для получения визы, несмотря на такую информацию; и (2) иностранный гражданин не может быть допущен в Соединенные Штаты без визы, выданной в соответствии с процедурами, описанными в пункте (1). РАЗДЕЛ 430. [6 U.S.C. 238] УПРАВЛЕНИЕ ВНУТРЕННЕЙ ГОТОВНОСТИ. (a) В целом.--Управление внутренней готовности находится в составе Дирекции по безопасности границ и транспорта. (b) Директор.--Имеется Директор Управления внутренней готовности, который назначается Президентом по совету и с согласия Сената. Директор Управления внутренней готовности подотчетен непосредственно Заместителю министра по безопасности границ и транспорта. (c) Обязанности.--Управление внутренней готовности несет главную ответственность в рамках исполнительной ветви власти за готовность Соединенных Штатов к актам терроризма, включая: (1) координацию усилий по обеспечению готовности на федеральном уровне и работу со всеми субъектами оперативного реагирования штатов, местными, племенными, приходскими субъектами и субъектами частного сектора по всем вопросам, касающимся борьбы с терроризмом, включая обучение, учения и материально-техническую поддержку; (2) координацию или, в соответствующих случаях, консолидацию средств связи и систем связи, относящихся к национальной безопасности, на всех уровнях власти; (3) руководство и надзор за программами грантов федерального правительства по обеспечению готовности к терроризму (иными, чем те программы, которые администрируются Министерством здравоохранения и социальных служб) для всех субъектов оперативного реагирования; (4) включение приоритетов Стратегии в руководство по планированию на уровне агентства для усилий по обеспечению готовности Управления внутренней готовности; (5) предоставление специального обучения для агентов и аналитиков в рамках Министерства, других агентств, а также агентств штатов и местных агентств и международных организаций; (6) в качестве ведущего агентства исполнительной ветви власти по обеспечению готовности Соединенных Штатов к актам терроризма тесное сотрудничество с Федеральным агентством по управлению в чрезвычайных ситуациях, которое несет главную ответственность в рамках исполнительной ветви власти за подготовку к бедствиям в Соединенным Штатах, не связанным с терроризмом, и смягчение их последствий; (7) оказание помощи и поддержки Министру в координации с другими дирекциями и структурами вне Министерства при проведении надлежащего анализа рисков и мероприятий по управлению рисками правительств штатов, местных и племенных правительств в соответствии с миссией и функциями Дирекции; (8) те элементы Управления национальной готовности Федерального агентства по управлению в чрезвычайными ситуациями, которые связаны с терроризмом и подлежат консолидации в рамках Министерства в Управлении внутренней готовности, созданном в соответствии с настоящим разделом; и (9) содействие обеспечению приобретения совместимых коммуникационных технологий правительствами штатов и местными правительствами и субъектами оперативного реагирования. (d) Финансовые годы 2003 и 2004.--В течение финансового года 2003 и финансового года 2004 Директор Управления внутренней готовности, созданного в соответствии с настоящим разделом, управляет и осуществляет те функции Управления внутренней готовности Министерства юстиции (переданные в соответствии с настоящим разделом) до 11 сентября 2001 года на тех же условиях, с теми же ограничениями, политикой и полномочиями, а также с требуемым уровнем персонала, активов и бюджета до 11 сентября 2001 года. РАЗДЕЛ 431. [6 U.S.C. 239] УПРАВЛЕНИЕ ПО ПОЛИТИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ ГРУЗОВ. (a) Создание.--В составе Министерства создается Управление по политике безопасности грузов (именуемое в настоящем разделе «Управлением»). (b) Цель.--Управление: (1) координирует всю политику Министерства, касающуюся безопасности грузов; и (2) консультируется с заинтересованными сторонами и координирует свои действия с другими федеральными агентствами при установлении стандартов и регламентов, а также для продвижения передового опыта. (c) Директор.-- (1) Назначение.--Управление возглавляет Директор, который: (A) назначается Министром; и (B) подотчетен Помощнику министра по политике. (2) Обязанности.--Директор: (A) консультирует Помощника министра по политике при разработке общеминистерской политики в отношении безопасности грузов; (B) координирует всю политику, касающуюся безопасности грузов, среди агентств и офисов в составе Министерства, имеющих отношение к безопасности грузов; и (C) координирует политику Министерства в области безопасности грузов с политикой других исполнительных агентств. Подраздел D -- Функции по обеспечению соблюдения иммиграционного законодательства РАЗДЕЛ 441. [6 U.S.C. 251] ПЕРЕДАЧА ФУНКЦИЙ ЗАМЕСТИТЕЛЮ МИНИСТРА ПО БЕЗОПАСНОСТИ ГРАНИЦ И ТРАНСПОРТА. В соответствии с титулом XV (касающимся переходных положений) от Комиссара по делам иммиграции и натурализации Заместителю министра по безопасности границ и транспорта передаются все функции, выполняемые в рамках следующих программ, а также весь персонал, активы и обязательства, относящиеся к таким программам, непосредственно перед осуществлением такой передачи: (1) Программа Пограничного патруля (Border Patrol). (2) Программа содержания под стражей и выдворения. (3) Программа разведки. (4) Программа расследований. (5) Программа инспекций. РАЗДЕЛ 442. [6 U.S.C. 252] СОЗДАНИЕ БЮРО ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ БЕЗОПАСНОСТИ ГРАНИЦ. (a) Создание Бюро.-- (1) В целом.--В Министерстве внутренней безопасности создается бюро, известное как «Бюро по обеспечению безопасности границ». (2) Помощник министра.--Главой Бюро по обеспечению безопасности границ является Помощник министра Бюро по обеспечению безопасности границ, который: (A) подотчетен непосредственно Заместителю министра по безопасности границ и транспорта; и (B) имеет не менее 5 лет профессионального опыта в области правоохранительной деятельности и не менее 5 лет опыта управления. (3) Функции.--Помощник министра Бюро по обеспечению безопасности границ: (A) устанавливает правила выполнения таких функций, которые: (i) передаются Заместителю министра по безопасности границ и транспорта в соответствии с разделом 441 и делегируются Помощнику министра Заместителем министра по безопасности границ и транспорта; или (ii) иным образом возложены на Помощника министра законом; (B) осуществляет надзор за применением таких правил; и (C) консультирует Заместителя министра по безопасности границ и транспорта в отношении любой политики или операции Бюро по обеспечению безопасности границ, которые могут повлиять на Бюро по делам гражданства и иммиграции, созданное в соответствии с подразделом E, включая потенциально противоречащую политику или операции. (4) Программа по сбору информации, касающейся иностранных студентов.--Помощник министра Бюро по обеспечению безопасности границ несет ответственность за администрирование программы по сбору информации, касающейся неиммигрирующих иностранных студентов и других участников программ обмена, описанных в разделе 641 Закона о реформе незаконной иммиграции и ответственности иммигрантов 1996 года (8 U.S.C. 1372), включая Информационную систему для студентов и участников программ обмена (SEVIS), созданную в соответствии с этим разделом, и использует такую информацию для осуществления правоохранительных функций Бюро. (5) Программа управленческой ротации.-- (A) В целом.--Не позднее чем через 1 год после даты вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441, Помощник министра Бюро по обеспечению безопасности границ разрабатывает и внедряет программу управленческой ротации, в соответствии с которой сотрудники такого бюро, занимающие должности, связанные с надзорными или управленческими обязанностями и классифицируемые в соответствии с главой 51 титула 5 Кодекса Соединенных Штатов как GS-14 или выше: (i) приобретают определенный опыт во всех основных функциях, выполняемых таким бюро; и (ii) работают как минимум в одном местном офисе такого бюро. (B) Доклад.--Не позднее чем через 2 года после даты вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441, Министр представляет в Конгресс доклад о реализации такой программы. (b) Начальник по вопросам политики и стратегии.-- (1) В целом.--Учреждается должность Начальника по вопросам политики и стратегии Бюро по обеспечению безопасности границ. (2) Функции.--По согласованию с сотрудниками Бюро по обеспечению безопасности границ в местных офисах Начальник по вопросам политики и стратегии несет ответственность за: (A) подготовку рекомендаций по вопросам политики, а также проведение политических исследований и анализа по вопросам соблюдения иммиграционного законодательства; и (B) координацию вопросов иммиграционной политики с Начальником по вопросам политики и стратегии Бюро по делам гражданства и иммиграции (созданного в соответствии с подразделом E), в соответствующих случаях. (c) Юрисконсульт.--Имеется главный юрисконсульт при Помощнике министра Бюро по обеспечению безопасности границ. Юрисконсульт предоставляет специализированные юридические консультации Помощнику министра Бюро по обеспечению безопасности границ и представляет бюро во всех разбирательствах по вопросам высылки, депортации и выдворения в Исполнительном управлении по иммиграционным делам. РАЗДЕЛ 443. [6 U.S.C. 253] ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ПРОВЕРКА КАЧЕСТВА. Заместитель министра по безопасности границ и транспорта несет ответственность за: (1) проведение расследований в отношении некриминальных заявлений о ненадлежащем поведении, коррупции и мошенничестве с участием любого сотрудника Бюро по обеспечению безопасности границ, которые не подлежат расследованию Генеральным инспектором Министерства; (2) инспектирование деятельности Бюро по обеспечению безопасности границ и предоставление оценок качества деятельности такого бюро в целом и каждого из его компонентов; и (3) предоставление анализа руководства Бюро по обеспечению безопасности границ. РАЗДЕЛ 444. [6 U.S.C. 254] ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ МЕРЫ В ОТНОШЕНИИ СОТРУДНИКОВ. Заместитель министра по безопасности границ и транспорта может, несмотря на любое другое положение закона, применять дисциплинарные меры, включая увольнение с работы, в соответствии с правилами и процедурами, применимыми к сотрудникам Федерального бюро расследований, в отношении любого сотрудника Бюро по обеспечению безопасности границ, который умышленно вводит в заблуждение Конгресс или руководство агентства по любому вопросу. РАЗДЕЛ 445. [6 U.S.C. 255] ДОКЛАД ОБ УЛУЧШЕНИИ ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ ФУНКЦИЙ. (a) В целом.--Министр не позднее чем через 1 год после вступления в должность представляет в комитеты по ассигнованиям и по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената доклад с планом, подробно описывающим то, как Бюро по обеспечению безопасности границ после вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441, будет всесторонне, эффективно и справедливо обеспечивать соблюдение всех правоохранительных положений Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1101 и след.), касающихся таких функций. (b) Консультации.--При выполнении подраздела (a) Министр внутренней безопасности консультируется с Генеральным прокурором, Государственным секретарем, Директором Федерального бюро расследований, Министром финансов, Министром труда, Комиссаром по социальному обеспечению, Директором Исполнительного управления по иммиграционным делам, а также руководителями правоохранительных органов штатов и местных правоохранительных органов в целях определения того, как наиболее эффективно осуществлять правоохранительную деятельность. РАЗДЕЛ 446. [6 U.S.C. 256] МНЕНИЕ КОНГРЕССА КАСАТЕЛЬНО СТРОИТЕЛЬСТВА ЗАГОРОЖДЕНИЙ ВБЛИЗИ САН-ДИЕГО, ШТАТ КАЛИФОРНИЯ. Мнение Конгресса заключается в том, что завершение проекта 14-мильного пограничного заграждения, осуществление которого требуется в соответствии с разделом 102(b) Закона о реформе незаконной иммиграции и ответственности иммигрантов 1996 года (8 U.S.C. 1103 note), должно быть приоритетом для Министра. Подраздел E -- Службы гражданства и иммиграции РАЗДЕЛ 451. [6 U.S.C. 271] СОЗДАНИЕ БЮРО ПО ДЕЛАМ ГРАЖДАНСТВА И ИММИГРАЦИИ. (a) Создание Бюро.-- (1) В целом.--В Министерстве создается бюро, известное как «Бюро по делам гражданства и иммиграции». (2) Директор.--Главой Бюро по делам гражданства и иммиграции является Директор Бюро по делам гражданства и иммиграции, который: (A) подотчетен непосредственно Заместителю министра; (B) имеет не менее 5 лет опыта управления; и (C) получает оплату на том же уровне, что и Помощник министра Бюро по обеспечению безопасности границ. (3) Функции.--Директор Бюро по делам гражданства и иммиграции: (A) устанавливает правила выполнения таких функций, которые передаются Директору настоящим разделом или настоящим Актом либо иным образом возложены на Директора законом; (B) осуществляет надзор за применением таких правил; (C) консультирует Заместителя министра в отношении любой политики или операции Бюро по делам гражданства и иммиграции, которые могут повлиять на Бюро по обеспечению безопасности границ Министерства, включая потенциально противоречащую политику или операции; (D) устанавливает национальную политику и приоритеты в сфере иммиграционных услуг; (E) регулярно встречается с Омбудсменом, описанным в разделе 452, для исправления серьезных проблем в сфере обслуживания, выявленных Омбудсменом; и (F) устанавливает процедуры, требующие официального ответа на любые рекомендации, представленные в ежегодном докладе Омбудсмена Конгрессу, в течение 3 месяцев после его представления в Конгресс. (4) Программа управленческой ротации.-- (A) В целом.--Не позднее чем через 1 год после даты вступления в силу, указанной в разделе 455, Директор Бюро по делам гражданства и иммиграции разрабатывает и внедряет программу управленческой ротации, в соответствии с которой сотрудники такого бюро, занимающие должности, связанные с надзорными или управленческими обязанностями и классифицируемые в соответствии с главой 51 титула 5 Кодекса Соединенных Штатов как GS-14 или выше: (i) приобретают определенный опыт во всех основных функциях, выполняемых таким бюро; и (ii) работают как минимум в одном местном офисе и одном сервисном центре такого бюро. (B) Доклад.--Не позднее чем через 2 года после даты вступления в силу, указанной в разделе 455, Министр представляет в Конгресс доклад о реализации такой программы. (5) Пилотные инициативы по ликвидации отставания.--Директор Бюро по делам гражданства и иммиграции уполномочен внедрять инновационные пилотные инициативы с целью ликвидации любого оставшегося отставания в обработке заявлений на иммиграционные льготы и предотвращения повторного возникновения любого отставания в обработке таких заявлений в соответствии с разделом 204(a) Закона об улучшении иммиграционных услуг и инфраструктуры 2000 года (8 U.S.C. 1573(a)). Такие инициативы могут включать такие меры, как увеличение численности персонала, перераспределение персонала для сосредоточения внимания на областях с наибольшим потенциалом отставания и оптимизация работы с документами. (b) Передача функций от Комиссара.--В соответствии с титулом XV (касающимся переходных положений) от Комиссара по делам иммиграции и натурализации Директору Бюро по делам гражданства и иммиграции передаются следующие функции и все
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персонал, инфраструктура и финансирование, предоставленные Комиссару для обеспечения выполнения таких функций непосредственно перед датой вступления в силу, указанной в разделе 455:\n(1) Рассмотрение и вынесение решений по петициям на выдачу иммиграционных виз.\n(2) Рассмотрение и вынесение решений по петициям о натурализации.\n(3) Рассмотрение и вынесение решений по заявлениям о предоставлении убежища и статуса беженца.\n(4) Рассмотрение и вынесение решений, осуществляемые в центрах обслуживания.\n(5) Все прочие решения, принимаемые Службой иммиграции и натурализации непосредственно перед датой вступления в силу, указанной в разделе 455.\n(c) Начальник отдела политики и стратегии.--\n(1) В общем порядке.--В Бюро по делам гражданства и иммиграции должна быть учреждена должность начальника отдела политики и стратегии.\n(2) Функции.--По согласованию с сотрудниками Бюро по делам гражданства и иммиграции на местах начальник отдела политики и стратегии отвечает за:\n(A) подготовку рекомендаций по вопросам политики, а также проведение исследований и анализа политики по проблематике иммиграционных услуг; и\n(B) координацию вопросов иммиграционной политики с начальником отдела политики и стратегии Бюро по обеспечению безопасности границ Министерства.\n(d) Юрисконсульт.--\n(1) В общем порядке.--При директоре Бюро по делам гражданства и иммиграции должен состоять главный юрисконсульт.\n(2) Функции.--Юрисконсульт отвечает за:\n(A) предоставление специализированных юридических консультаций, заключений, определений, нормативных актов и любой другой помощи директору Бюро по делам гражданства и иммиграции в отношении юридических вопросов, затрагивающих Бюро по делам гражданства и иммиграции; и\n(B) представление интересов Бюро по делам гражданства и иммиграции в процедурах обжалования визовых петиций в Исполнительном управлении по иммиграционным делам.\n(e) Бюджетный работник.--\n(1) В общем порядке.--В Бюро по делам гражданства и иммиграции должен быть бюджетный работник.\n(2) Функции.--\n(A) В общем порядке.--Бюджетный работник отвечает за:\n(i) формирование и исполнение бюджета Бюро по делам гражданства и иммиграции;\n(ii) финансовое управление Бюро по делам гражданства и иммиграции; и\n(iii) взыскание всех платежей, штрафов и других задолженностей в пользу Бюро по делам гражданства и иммиграции.\n(f) Начальник Управления гражданства.--\n(1) В общем порядке.--В Бюро по делам гражданства и иммиграции должна быть учреждена должность начальника Управления гражданства.\n(2) Функции.--Начальник Управления гражданства Бюро по делам гражданства и иммиграции отвечает за содействие обучению и подготовке по вопросам обязанностей гражданства для иностранных граждан, заинтересованных в приобретении гражданства Соединенных Штатов в порядке натурализации, включая разработку учебных материалов.\n(g) \1\ Управление по связям с Федеральным бюро расследований.--\n---------------------------------------------------------------------------\n\1\ Подраздел (g) статьи 451 был добавлен пунктом 2(a) Публичного закона 110-382. Статья 4 указанного Публичного закона устанавливает:\nСТ. 4. ПОЛОЖЕНИЕ ОБ УТРАТЕ СИЛЫ.\n---------------------------------------------------------------------------\nНастоящий Закон и внесенные им поправки утрачивают силу по истечении 5 лет с даты принятия настоящего Закона.\n[дата принятия — 9 октября 2008 г.]\n---------------------------------------------------------------------------\n(1) В общем порядке.--В Министерстве внутренней безопасности должно быть создано Управление по связям с Федеральным бюро расследований.\n(2) Функции.--Управление по связям с Федеральным бюро расследований осуществляет мониторинг хода выполнения функций Федерального бюро расследований в процессе натурализации в целях содействия оперативному завершению всех таких функций, относящихся к заявлениям о натурализации, поданным:\n(A) действующими или бывшими военнослужащими Вооруженных Сил в соответствии с разделом 328 или 329 Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1439 и 1440);\n(B) действующими супругами граждан Соединенных Штатов, которые в настоящее время проходят действительную военную службу в Вооруженных Силах, отвечают требованиям для натурализации в соответствии с разделом 319(b) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1430(b)), а также пережившими супругами и детьми, отвечающими требованиям для натурализации в соответствии с разделом 319(d) указанного Закона; или\n(C) умершим лицом, имеющим право на присвоение гражданства посмертно в соответствии с разделом 329A Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1440-1).\n(3) Санционирование ассигнований.--Санционируется выделение ассигнований в объемах, которые могут потребоваться для выполнения настоящего подраздела.\nСТ. 452. [6 U.S.C. 272] ОМБУДСМАН ПО ДЕЛАМ ГРАЖДАНСТВА И ИММИГРАЦИОННЫХ УСЛУГ.\n(a) В общем порядке.--В составе Министерства учреждается должность Омбудсмана по делам гражданства и иммиграционных услуг (именуемого в настоящей статье «Омбудсманом»). Омбудсман подчиняется непосредственно заместителю министра. Омбудсман должен иметь опыт работы в сфере обслуживания клиентов, а также в области иммиграционного права.\n(b) Функции.--В функции Омбудсмана входит:\n(1) оказание помощи физическим лицам и работодателям в разрешении проблем во взаимоотношениях с Бюро по делам гражданства и иммиграции;\n(2) выявление сфер, в которых физические лица и работодатели сталкиваются с проблемами при взаимодействии с Бюро по делам гражданства и иммиграции; и\n(3) в максимально возможной степени, предложение изменений в административную практику Бюро по делам гражданства и иммиграции в целях смягчения проблем, выявленных в соответствии с пунктом (2).\n(c) Ежегодные отчеты.--\n(1) Цели.--Не позднее 30 июня каждого календарного года Омбудсман представляет Комитету по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената отчет о целях Офиса Омбудсмана на финансовый год, начинающийся в таком календарном году. Любой такой отчет должен содержать обстоятельный и содержательный анализ в дополнение к статистической информации, а также:\n(A) содержать перечень рекомендаций, подготовленных Офисом Омбудсмана по вопросам улучшения обслуживания и оперативности реагирования Бюро по делам гражданства и иммиграции;\n(B) содержать резюме наиболее распространенных и серьезных проблем, с которыми сталкиваются физические лица и работодатели, включая описание характера таких проблем;\n(C) содержать перечень позиций, указанных в подпунктах (A) и (B), по которым были приняты меры, и результатов таких мер;\n(D) содержать перечень позиций, указанных в подпунктах (A) и (B), по которым действия еще не завершены, с указанием периода времени, в течение которого каждая позиция оставалась в таком перечне;\n(E) содержать перечень позиций, указанных в подпунктах (A) и (B), по которым меры не принимались, с указанием периода времени, в течение которого каждая позиция оставалась в таком перечне, причин бездействия, а также указывать любое должностное лицо Бюро по делам гражданства и иммиграции, ответственное за такое бездействие;\n(F) содержать рекомендации относительно административных мер, которые могут быть признаны целесообразными для разрешения проблем, с которыми сталкиваются физические лица и работодатели, включая проблемы, создаваемые чрезмерными завалами в рассмотрении и обработке петиций и заявлений на иммиграционные льготы; и\n(G) включать иную информацию, которую Омбудсман сочтет целесообразной.\n(2) Отчет, подлежащий прямой подаче.--Каждый отчет, требуемый в соответствии с настоящим подразделом, представляется непосредственно в комитеты, указанные в пункте (1), без каких-либо предварительных комментариев или поправок со стороны Министра, заместителя министра, Директора Бюро по делам гражданства и иммиграции либо любого другого должностного лица или сотрудника Министерства или Административно-бюджетного управления.\n(d) Другие обязанности.--Омбудсман:\n(1) осуществляет мониторинг охвата и географического распределения местных отделений Омбудсмана;\n(2) разрабатывает руководчные указания для рассылки всем должностным лицам и сотрудникам Бюро по делам гражданства и иммиграции, определяющие критерии направления запросов в местные отделения Омбудсмана;\n(3) обеспечивает публикацию местного телефонного номера каждого местного отделения Омбудсмана и его доступность для физических лиц и работодателей, обслуживаемых данным отделением; и\n(4) регулярно встречается с Директором Бюро по делам гражданства и иммиграции для выявления серьезных проблем в обслуживании и представления рекомендаций относительно административных мер, которые могут быть целесообразными для разрешения проблем, с которыми сталкиваются физические лица и работодатели.\n(e) Кадровые решения.--\n(1) В общем порядке.--Омбудсман несет ответственность и наделяется полномочиями:\n(A) назначать местных омбудсманов и обеспечивать наличие по меньшей мере 1 такого омбудсмана для каждого штата; и\n(B) оценивать работу и принимать кадровые решения (включая увольнение) в отношении любого сотрудника любого местного отделения Омбудсмана.\n(2) Консультации.--Омбудсман может консультироваться с соответствующим руководящим персоналом Бюро по делам гражданства и иммиграции при исполнении обязанностей Омбудсмана в соответствии с настоящим подразделом.\n(f) Обязанности Бюро по делам гражданства и иммиграции.--Директор Бюро по делам гражданства и иммиграции устанавливает процедуры, требующие предоставления официального ответа на все рекомендации, представленные такому директору Омбудсманом, в течение 3 месяцев после их представления такому директору.\n(g) Деятельность местных отделений.--\n(1) В общем порядке.--Каждый местный омбудсман:\n(A) подчиняется Омбудсману или его представителю;\n(B) может консультироваться с соответствующим руководящим персоналом Бюро по делам гражданства и иммиграции по вопросам повседневной деятельности местного отделения такого омбудсмана;\n(C) на первой встрече с любым физическим лицом или работодателем, обращающимся за помощью в такое местное отделение, уведомляет такое физическое лицо или работодателя о том, что местные отделения Омбудсмана действуют независимо от любого другого подразделения Министерства и отчитываются непосредственно перед Конгрессом через Омбудсмана; и\n(D) по усмотрению местного омбудсмана может принять решение не раскрывать Бюро по делам гражданства и иммиграции факты обращения или информацию, предоставленную таким физическим лицом или работодателем.\n(2) Поддержание независимых средств связи.--Каждое местное отделение Омбудсмана должно поддерживать телефонную связь, факсимильную связь, другие средства доступа к электронной связи и почтовый адрес, которые отделены от тех, которые используются Бюро по делам гражданства и иммиграции или любым подразделением Бюро по делам гражданства и иммиграции.\nСТ. 453. [6 U.S.C. 273] ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ЭТИКА И ПРОВЕРКА КАЧЕСТВА.\n(a) В общем порядке.--Директор Бюро по делам гражданства и иммиграции отвечает за:\n(1) проведение расследований в отношении не носящих уголовный характер заявлений о ненадлежащем поведении, коррупции и мошенничестве с участием любого сотрудника Бюро по делам гражданства и иммиграции, которые не подлежат расследованию Генеральным инспектором Министерства;\n(2) инспектирование деятельности Бюро по делам гражданства и иммиграции и предоставление оценок качества работы этого бюро в целом и каждого из его подразделений; и\n(3) предоставление анализа управления Бюро по делам гражданства и иммиграции.\n(b) Особые соображения.--При предоставлении оценок в соответствии с подпунктом (a)(2) в отношении решения Бюро по делам гражданства и иммиграции или любого из его подразделений учитываются:\n(1) точность выводов по фактам и юридических заключений, использованных при вынесении решения;\n(2) любые факты мошенничества или искажения фактов, связанные с решением; и\n(3) оперативность вынесения решения.\nСТ. 454. [6 U.S.C. 274] ДИСЦИПЛИНАРНЫЕ МЕРЫ В ОТНОШЕНИИ СОТРУДНИКОВ.\nДиректор Бюро по делам гражданства и иммиграции может, вопреки любому другому положению закона, применять дисциплинарные меры, включая увольнение с работы, в соответствии с политикой и процедурами, применимыми к сотрудникам Федерального бюро расследований, к любому сотруднику Бюро по делам гражданства и иммиграции, который умышленно вводит в заблуждение Конгресс или руководство ведомства по какому-либо вопросу.\nСТ. 455. [6 U.S.C. 271 NOTE] ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ.\nВопреки разделу 4, статьи 451–456 и поправки, внесенные этими статьями, вступают в силу в день вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441.\nСТ. 456. [6 U.S.C. 275] ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.\n(a) Ссылки.--В отношении любой функции, переданной настоящей подглавой Директору Бюро по делам гражданства и иммиграции и осуществляемой им в дату вступления в силу, указанную в разделе 455, или после нее, любая ссылка в любом другом федеральном законе, указе Исполнительной власти, правиле, постановлении или делегировании полномочий либо в любом документе органа власти, от которого такая функция передается, или относящемся к нему:\n(1) на руководителя такого органа власти считается ссылкой на Директора Бюро по делам гражданства и иммиграции; или\n(2) на такой орган власти считается ссылкой на Бюро по делам гражданства и иммиграции.\n(b) Прочие вопросы переходного периода.--\n(1) Осуществление полномочий.--Если иное не предусмотрено законом, федеральное должностное лицо, которому передается функция в соответствии с настоящей подглавой, в целях выполнения этой функции может осуществлять все полномочия на основании любого другого положения закона, которые были доступны в отношении выполнения этой функции должностному лицу, ответственному за ее выполнение непосредственно перед датой вступления в силу, указанной в разделе 455.\n(2) Передача и распределение ассигнований и персонала.--Персонал Министерства юстиции, занятый в связи с функциями, передаваемыми настоящей подглавой (и функциями, которые, по определению Министра, надлежащим образом связаны с функциями Бюро по делам гражданства и иммиграции), а также активы, пассивы, контракты, имущество, документация и неиспользованный остаток ассигнований, санкционированных объемов финансирования, распределений и других средств, используемых, удерживаемых, задействованных, проистекающих из, доступных или которые должны быть предоставлены Службе иммиграции и натурализации в связи с функциями, передаваемыми настоящей подглавой, с учетом положений раздела 202 Закона о бюджетных и бухгалтерских процедурах 1950 года, подлежат передаче Директору Бюро по делам гражданства и иммиграции для распределения в соответствующее подразделение Министерства. Неиспользованные средства, переданные в соответствии с настоящим пунктом, должны использоваться исключительно для тех целей, для которых эти средства были первоначально санкционированы и ассигнованы. Министр имеет право корректировать или перераспределять переводы средств и персонала, осуществленные в соответствии с настоящей подглавой, в течение периода в 2 года после даты вступления в силу, указанной в разделе 455.\n* * * * * * *\nСТ. 459. [6 U.S.C. 276] ОТЧЕТ ОБ УЛУЧШЕНИИ ИММИГРАЦИОННЫХ УСЛУГ.\n(a) В общем порядке.--Министр не позднее чем через 1 год после даты вступления в силу настоящего Закона представляет в Комитет по юридическим вопросам и Комитет по ассигнованиям Палаты представителей и Сената отчет с планом, подробно описывающим то, каким образом Бюро по делам гражданства и иммиграции после вступления в силу передачи функций, указанной в настоящей подглаве, будет эффективно, справедливо и в разумные сроки завершать рассмотрение и вынесение решений, описанные в пунктах (1)–(5) раздела 451(b).\n(b) Содержание.--Для каждого вида рассмотрения и вынесения решений, осуществляемых Директором Бюро по делам гражданства и иммиграции, отчет должен включать следующее:\n(1) Любую потенциальную экономию ресурсов, которая может быть реализована без ущерба для качества рассмотрения дел.\n(2) Целевой показатель времени обработки заявлений.\n(3) Любые законодательные изменения в отношении рассмотрения дел, которые Министр сочтет целесообразными.\n(c) Консультации.--При выполнении требований подраздела (a) Министр консультируется с Государственным секретарем, Министром труда, помощником министра Бюро по обеспечению безопасности границ Министерства и Директором Исполнительного управления по иммиграционным делам для определения путей оптимизации и улучшения процесса подачи заявлений и принятия решений, описанных в разделе 451(b), и связанных с ними процессов.\nСТ. 460. [6 U.S.C. 277] ОТЧЕТ О РЕАГИРОВАНИИ НА КОЛЕБЛЮЩИЕСЯ ПОТРЕБНОСТИ.\nНе позднее чем через 30 дней после даты принятия настоящего Закона Генеральный прокурор представляет в Конгресс отчет об изменениях в законодательстве, включая изменения в санкционировании ассигнований и в ассигнованиях, которые необходимы для того, чтобы позволить Службе иммиграции и натурализации, а после вступления в силу передачи функций, указанной в настоящей подглаве, — Бюро по делам гражданства и иммиграции Министерства обеспечить оперативное и своевременное реагирование на возникающие, непредвиденные или надвигающиеся изменения в количестве заявлений на иммиграционные льготы, а также иным образом обеспечить удовлетворение меняющихся потребностей в иммиграционных услугах.\nСТ. 461. [6 U.S.C. 278] ПРИМЕНЕНИЕ ТЕХНОЛОГИЙ НА ОСНОВЕ ИНТЕРНЕТА.\n(a) Создание системы отслеживания.--Министр не позднее чем через 1 год после даты вступления в силу настоящего Закона по согласованию с Консультативным комитетом по технологиям, созданным в соответствии с подразделом (c), создает систему на базе Интернета, которая предоставит лицу, работодателю, иммигранту или неиммигранту, подавшему документы Министру на получение любой льготы в соответствии с Законом об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1101 и след.), доступ к онлайн-информации о статусе обработки соответствующего документа.\n(b) Исследование целесообразности онлайн-подачи документов и улучшенной обработки.--\n(1) Онлайн-подача документов.--Министр по согласованию с Консультативным комитетом по технологиям, созданным в соответствии с подразделом (c), проводит исследование осуществимости онлайн-подачи документов, описанных в подразделе (a). Исследование должно включать обзор компьютеризации и технологий Службы иммиграции и натурализации, касающихся иммиграционных услуг и обработки документов, связанных с иммиграционными услугами. Исследование также должно включать оценку временных рамок и стоимости, а также учитывать другие факторы при внедрении такой системы подачи документов, включая целесообразность уплаты сборов онлайн.\n(2) Отчет.--Отчет об исследовании в рамках настоящего подраздела представляется в Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената не позднее чем через 1 год после даты вступления в силу настоящего Закона.\n(c) Консультативный комитет по технологиям.--\n(1) Создание.--Министр создает не позднее чем через 60 дней после даты вступления в силу настоящего Закона консультативный комитет (именуемый в настоящей статье «Консультативным комитетом по технологиям») для оказания содействия Министру в:\n(A) создании системы отслеживания в соответствии с подразделом (a); и\n(B) проведении исследования в соответствии с подразделом (b).\nКонсультативный комитет по технологиям создается после консультаций с Комитетом по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената.\n(2) Состав.--Консультативный комитет по технологиям состоит из представителей высокотехнологичных компаний, способных создать и внедрить систему в оперативном порядке, и представителей лиц, которые могут использовать систему отслеживания, описанную в подразделе (a), и систему онлайн-подачи документов, описанную в подразделе (b)(1).\nСТ. 462. [6 U.S.C. 279] ВОПРОСЫ ДЕТЕЙ.\n(a) Передача функций.--Директору Управления по переселению беженцев Министерства здравоохранения и социальных служб передаются функции в рамках иммиграционного законодательства Соединенных Штатов в отношении ухода за несовершеннолетними иностранцами без сопровождения, которые были возложены законом на Комиссара по вопросам иммиграции и натурализации (или любое должностное лицо, сотрудника или подразделение Службы иммиграции и натурализации) либо выполнялись им непосредственно перед датой вступления в силу, указанной в подразделе (d).\n(b) Функции.--\n(1) В общем порядке.--Во исполнение передачи, осуществленной подразделом (a), Директор Управления по переселению беженцев отвечает за:\n(A) координацию и организацию ухода за несовершеннолетними иностранцами без сопровождения и их размещение, находящимися под стражей на федеральном уровне в силу их иммиграционного статуса, включая разработку плана, подлежащего представлению в Конгресс, о том, как обеспечить своевременное назначение квалифицированного и независимого адвоката для представления интересов каждого такого ребенка в соответствии с законодательством о назначении адвоката, действующим на дату принятия настоящего Закона;\n(B) обеспечение учета интересов ребенка при принятии решений и совершении действий, связанных с уходом за несовершеннолетним иностранцем без сопровождения и его содержанием под стражей;\n(C) принятие решений о размещении всех несовершеннолетних иностранцев без сопровождения, находящихся под стражей на федеральном уровне в силу их иммиграционного статуса;\n(D) реализацию решений о размещении;\n(E) реализацию политики в отношении ухода за несовершеннолетними иностранцами без сопровождения и их размещения;\n(F) определение достаточного количества квалифицированных лиц, организаций и учреждений для размещения несовершеннолетних иностранцев без сопровождения;\n(G) надзор за инфраструктурой и персоналом учреждений, в которых проживают несовершеннолетние иностранцы без сопровождения;\n(H) воссоединение несовершеннолетних иностранцев без сопровождения с родителями за рубежом в надлежащих случаях;\n(I) составление, обновление и публикацию не реже одного раза в год списка специалистов или других организаций по штатам, имеющих квалификацию для предоставления услуг по представлению интересов детей в качестве опекунов и адвокатов для несовершеннолетних иностранцев без сопровождения;\n(J) ведение статистической информации и других данных о несовершеннолетних иностранцах без сопровождения, за уход и размещение которых отвечает Директор, которые должны включать:\n(i) биографическую информацию, такую как имя ребенка, пол, дата рождения, страна рождения и страна обычного проживания;\n(ii) дату, когда ребенок поступил под стражу на федеральном уровне в силу своего иммиграционного статуса;\n(iii) информацию, касающуюся размещения, перевода или освобождения ребенка из каждого учреждения, в котором ребенок проживал;\n(iv) в любом случае, когда ребенок помещен под стражу или освобожден, объяснение, касающееся содержания под стражей или освобождения; и\n(v) исход любых дел, предметом которых является ребенок;\n(K) сбор и составление статистической информации от Министерства юстиции, Министерства внутренней безопасности и Государственного департамента о действиях каждого департамента в отношении несовершеннолетних иностранцев без сопровождения; и\n(L) проведение расследований и инспекций учреждений и других организаций, в которых проживают несовершеннолетние иностранцы без сопровождения.\n(2) Координация с другими организациями; запрет на освобождение под честное слово.--При принятии решений, описанных в пункте (1)(C), Директор Управления по переселению беженцев:\n(A) консультируется с соответствующими специалистами по делам несовершеннолетних правонарушителей, Директором Бюро по делам гражданства и иммиграции и помощником министра Бюро по обеспечению безопасности границ для гарантии того, чтобы такие решения обеспечивали следующее:\n(i) несовершеннолетние иностранцы без сопровождения, описанные в таком подпункте, с высокой долей вероятности явятся на все слушания или разбирательства, в которых они участвуют;\n(ii) они защищены от контрабандистов, торговцев людьми или других лиц, которые могут попытаться сделать их жертвами или вовлечь в преступную, вредную или эксплуатационную деятельность; и\n(iii) они помещены в условия, в которых они вряд ли будут представлять опасность для себя или других; и\n(B) не освобождает таких детей под их собственное честное слово.\n(3) Обязанности в отношении приемной семьи.--При выполнении обязанностей, описанных в пункте (1)(G), Директору Управления по переселению беженцев рекомендуется использовать систему приемных семей для детей-беженцев, созданную в соответствии с разделом 412(d) Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1522(d)), для размещения несовершеннолетних иностранцев без сопровождения.\n(c) Правило толкования.--Ничто в настоящей статье не может толковаться как передача ответственности за вынесение решений по заявлениям на получение льгот в соответствии с Законом об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1101 и след.) из ведения любого должностного лица Министерства юстиции, Министерства внутренней безопасности или Государственного департамента.\n(d) Дата вступления в силу.--Вопреки разделу 4 настоящая статья вступает в силу в день вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441.\n(e) Ссылки.--В отношении любой функции, переданной настоящей статьей, любая ссылка в любом другом федеральном законе, указе Исполнительной власти, правиле, постановлении или делегировании полномочий либо в любом документе органа власти, от которого такая функция передается, или относящемся к нему:\n(1) на руководителя такого органа власти считается ссылкой на Директора Управления по переселению беженцев; или\n(2) на такой орган власти считается ссылкой на Управление по переселению беженцев Министерства здравоохранения и социальных служб.\n(f) Прочие вопросы переходного периода.--\n(1) Осуществление полномочий.--Если иное не предусмотрено законом, федеральное должностное лицо, которому передается функция в соответствии с настоящей статьей, в целях выполнения этой функции может осуществлять все полномочия на основании любого другого положения закона, которые были доступны в отношении выполнения этой функции должностному лицу, ответственному за ее выполнение непосредственно перед датой вступления в силу, указанной в подразделе (d).\n(2) Положения о сохранении прав и действия.--Подразделы (a), (b) и (c) статьи 1512 применяются к передаче функций в соответствии с настоящей статьей таким же образом, как эти положения применяются к передаче функций в соответствии с настоящим Законом в Министерство внутренней безопасности.\n(3) Передача и распределение ассигнований и персонала.--Персонал Министерства юстиции, занятый в связи с функциями, передаваемыми настоящей статьей, а также активы, пассивы, контракты, имущество, документация и неиспользованный остаток ассигнований, санкционированных объемов финансирования, распределений и других средств, используемых, удерживаемых, задействованных, проистекающих из, доступных или которые должны быть предоставлены Службе иммиграции и натурализации в связи с функциями, передаваемыми настоящей статьей, с учетом положений раздела 202 Закона о бюджетных и бухгалтерских процедурах 1950 года, подлежат передаче Директору Управления по переселению беженцев для распределения в соответствующее подразделение Министерства здравоохранения и социальных служб. Неиспользованные средства, переданные в соответствии с настоящим пунктом, должны использоваться исключительно для тех целей, для которых эти средства были первоначально санкционированы и ассигнованы.\n(g) Определения.--В настоящей статье:\n(1) термин «размещение» означает помещение несовершеннолетнего иностранца без сопровождения либо в учреждение содержания под стражей, либо в альтернативное такому учреждению место; и\n(2) термин «несовершеннолетний иностранец без сопровождения» означает ребенка, который:\n(A) не имеет законного иммиграционного статуса в Соединенных Штатах;\n(B) не достиг 18-летнего возраста; и\n(C) в отношении которого:\n(i) в Соединенных Штатах нет родителя или законного опекуна; либо\n(ii) ни один родитель или законный опекун в Соединенных Штатах недоступен для обеспечения ухода и физической опеки.\nПодглава F — Общие иммиграционные положения\nСТ. 471. [6 U.S.C. 291] УПРАЗДНЕНИЕ СЛУЖБЫ ИММИГРАЦИИ И НАТУРАЛИЗАЦИИ.\n(a) В общем порядке.--По завершении всех передач из Службы иммиграции и натурализации, предусмотренных настоящим Законом, Служба иммиграции и натурализации Министерства юстиции упраздняется.\n(b) Запрет.--Полномочия, предусмотренные статьей 1502, могут использоваться для реорганизации функций или организационных единиц в рамках Бюро по обеспечению безопасности границ или Бюро по делам гражданства и иммиграции, но не могут использоваться для рекомбинации двух бюро в единое агентство или иного объединения, слияния или консолидации функций или организационных единиц двух бюро друг с другом.\nСТ. 472. [6 U.S.C. 292] ПООЩРИТЕЛЬНЫЕ ВЫПЛАТЫ ЗА ДОБРОВОЛЬНОЕ УВОЛЬНЕНИЕ.\n(a) Определения.--Для целей настоящей статьи:\n(1) термин «сотрудник» означает сотрудника (как определено в разделе 2105 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов), который:\n(A) проработал не менее 3 лет непрерывно в настоящее время в одном или нескольких охваченных субъектах; и\n(B) проходит службу по назначению без ограничения срока,\nно не включает любое лицо в соответствии с подпунктами (A)–(G) раздела 663(a)(2) Публичного закона 104-208 (5 U.S.C. 5597 note);\n(2) термин «охваченный субъект» означает:\n(A) Службу иммиграции и натурализации;\n(B) Бюро по обеспечению безопасности границ Министерства внутренней безопасности; и\n(C) Бюро по делам гражданства и иммиграции Министерства внутренней безопасности; и\n(3) термин «дата передачи» означает дату вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441.\n(b) Стратегический план реструктуризации.--Прежде чем Генеральный прокурор или Министр направят какие-либо ресурсы на выплату поощрительных выплат за добровольное увольнение в соответствии с настоящей статьей, такое должностное лицо представляет соответствующим комитетам Конгресса стратегический план реструктуризации, который должен включать:\n(1) организационную схему, отражающую охваченные субъекты после их реструктуризации в соответствии с настоящим Законом;\n(2) краткое описание того, как полномочия по настоящей статье будут использоваться для содействия осуществлению такой реструктуризации; и\n(3) информацию, указанную в разделе 663(b)(2) Публичного закона 104-208 (5 U.S.C. 5597 note).\nКак используется в предыдущем предложении, «соответствующие комитеты Конгресса» — это Комитет по ассигнованиям, Комитет по правительственной реформе и Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей, а также Комитет по ассигнованиям, Комитет по делам государственного управления и Комитет по юридическим вопросам Сената.\n(c) Полномочия.--Генеральный прокурор и Министр могут в степени, необходимой для содействия реализации их соответствующих стратегических планов реструктуризации, описанных в подразделе (b), производить сотрудникам поощрительные выплаты за добровольное увольнение. Любая такая выплата:\n(1) выплачивается сотруднику единовременно после увольнения сотрудника с государственной службы;\n(2) выплачивается из ассигнований или средств, доступных для выплаты основного оклада сотрудника;\n(3) должна быть равна меньшей из следующих величин:\n(A) сумма, которую сотрудник имел бы право получить в соответствии с разделом 5595(c) названия 5 Кодекса Соединенных Штатов; или\n(B) сумма, не превышающая 25 000 долларов США, определяемая Генеральным прокурором или Министром;\n(4) не может производиться за исключением случаев любого квалифицированного сотрудника, который добровольно увольняется (путем выхода на пенсию или подачи заявления об увольнении по собственному желанию) до окончания:\n(A) 3-месячного периода, начинающегося с даты, когда такая выплата предлагается или становится доступной такому сотруднику; или\n(B) 3-летнего периода, начинающегося с даты принятия настоящего Закона,\\nв зависимости от того, что наступит раньше;\n(5) не является основанием для выплаты и не включается в расчет любого другого вида государственных выплат; и\n(6) не принимается во внимание при определении размера выходного пособия, на которое сотрудник может иметь право в соответствии с разделом 5595 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов на основании любого другого увольнения.\n(d) Дополнительные взносы ведомства в пенсионный фонд.--\n(1) В общем порядке.--В дополнение к любым выплатам, которые они в противном случае обязаны осуществлять, Министерство юстиции и Министерство внутренней безопасности за каждый финансовый год, в отношении которого они производят какие-либо поощрительные выплаты за добровольное увольнение в соответствии с настоящей статьей, перечисляют в Управление кадров для депонирования в Казначействе Соединенных Штатов на зачисление в Фонд пенсионного обеспечения и страхования по инвалидности гражданских служащих сумму, требуемую в соответствии с пунктом (2).\n(2) Требуемая сумма.--Требуемая сумма по настоящему пункту за любой финансовый год должна быть суммой в соответствии с подпунктом (A) или (B), в зависимости от того, какая сумма больше.\n(A) Первый метод.--Сумма по настоящему подпункту за любой финансовый год должна быть равна минимальной сумме, необходимой для компенсации дополнительных расходов пенсионных систем по названию 5 Кодекса Соединенных Штатов (выплачиваемых из Фонда пенсионного обеспечения и страхования по инвалидности гражданских служащих), возникающих в результате добровольного увольнения сотрудников, описанных в пункте (3), в соответствии с правилами Управления кадров.\n(B) Второй метод.--Сумма по настоящему подпункту за любой финансовый год должна быть равна 45 процентам от общей суммы итогового основного оклада сотрудников, описанных в пункте (3).\n(3) Расчеты на основе увольнений, происходящих в соответствующем финансовом году.--Сотрудники, описанные в настоящем пункте, — это те сотрудники, которые получают поощрительную выплату за добровольное увольнение в соответствии с настоящей статьей на основании их увольнения с государственной службы в течение финансового года, к которому относится выплата по настоящему подразделу.\n(4) Определение итогового основного оклада.--В настоящем подразделе термин «итоговый основной оклад» означает в отношении сотрудника общую сумму основного оклада, которая была бы выплачена за год службы таким сотрудником, рассчитанную с использованием итоговой ставки основного оклада сотрудника и, если в последний период он работал на неполной ставке, с соответствующей корректировкой.\n(e) Последствия последующего трудоустройства на государственной службе.--Лицо, получившее поощрительную выплату за добровольное увольнение в соответствии с настоящей статьей и принявшее в течение 5 лет после даты увольнения, на которой основана выплата, любую оплачиваемую работу на государственной службе или работающее в любом правительственном агентстве по контракту на оказание личных услуг, обязано выплатить до своего первого рабочего дня всю сумму поощрительной выплаты. Такая выплата производится в пользу охваченного субъекта, из которого это лицо уволилось, либо, если она производится в дату передачи или после нее, — заместителю министра или заместителю министра по вопросам пограничной и транспортной безопасности (для передачи в соответствующее подразделение Министерства внутренней безопасности, если это необходимо).\n(f) Влияние на уровни занятости.--\n(1) Предполагаемый эффект.--Добровольные увольнения в соответствии с настоящей статьей не обязательно должны сокращать общее количество эквивалентов полной занятости в любом охваченном субъекте.\n(2) Использование добровольных увольнений.--Охваченный субъект может передислоцировать или использовать должности, эквивалентные полной занятости, освободившиеся в результате добровольных увольнений по настоящей статье, для создания других должностей в более критических точках или более критических профессиях.\nСТ. 473. [6 U.S.C. 293] ПОЛНОМОЧИЯ ПО ПРОВЕДЕНИЮ ДЕМОНСТРАЦИОННОГО ПРОЕКТА, КАСАЮЩЕГОСЯ ДИСЦИПЛИНАРНЫХ МЕР.\n(a) В общем порядке.--Генеральный прокурор и Министр могут каждый в течение периода, заканчивающегося не позднее чем через 5 лет после даты принятия настоящего Закона, проводить демонстрационный проект в целях определения того, приведут ли одно или несколько изменений в политике или процедурах, касающихся методов привлечения сотрудников к дисциплинарной ответственности, к улучшению управления персоналом.\n(b) Сфера применения.--Демонстрационный проект в соответствии с настоящей статьей:\n(1) не может охватывать никаких сотрудников, кроме тех, которые работают в охваченном субъекте или при нем; и\n(2) не ограничивается какими-либо положениями главы 43, 75 или 77 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов.\n(c) Процедуры.--В рамках демонстрационного проекта:\n(1) поощряется использование альтернативных средств разрешения споров (как определено в разделе 571 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов), когда это целесообразно; и\n(2) каждый охваченный субъект под юрисдикцией должностного лица, проводящего проект, должен обеспечивать оперативное, справедливое и независимое рассмотрение любого действия, к которому в противном случае применялся бы раздел 4303 или подраздел II главы 75 такого названия 5 (за исключением действия, описанного в разделе 7512(5) такого названия 5).\n(d) Действия с участием дискриминации.--Вопреки любому другому положению настоящей статьи, если в случае какого-либо вопроса, описанного в разделе 7702(a)(1)(B) названия 5 Кодекса Соединенных Штатов, в рамках демонстрационного проекта отсутствует подлежащее судебному пересмотру действие в течение 120 дней после подачи апелляции или другого официального запроса о пересмотре (упомянутого в подразделе (c)(2)), сотрудник имеет право подать гражданский иск в той же мере и в том же порядке, как предусмотрено в разделе 7702(e)(1) такого названия 5 (в части, следующей за его подпунктом (C)).\n(e) Определенные сотрудники.--Сотрудники не включаются в какой-либо проект по настоящей статье, если такие сотрудники:\n(1) не являются ни руководителями, ни супервайзерами; и\n(2) состоят в подразделении, в отношении которого профсоюзу предоставлено исключительное право представления интересов в соответствии с главой 71 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов.\nВопреки предыдущему предложению, потерпевший сотрудник внутри подразделения (упомянутого в пункте (2)) может выбрать участие в процедуре рассмотрения жалоб, разработанной в рамках демонстрационного проекта, взамен любой согласованной процедуры рассмотрения жалоб и любой установленной законом процедуры (как этот термин используется в разделе 7121 такого названия 5).\n(f) Отчеты.--Счетная палата готовит и представляет в Комитет по правительственной реформе и Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей, а также в Комитет по делам государственного управления и Комитет по юридическим вопросам Сената периодические отчеты о любом демонстрационном проекте, проводимом в соответствии с настоящей статьей, причем такие отчеты представляются по истечении второго и четвертого годов его работы. По запросу Генеральный прокурор или Министр предоставляют информацию, которая может потребоваться Счетной палате для выполнения настоящего подраздела.\n(g) Определение.--В настоящей статье термин «охваченный субъект» имеет значение, присвоенное такому термину в разделе 472(a)(2).\nСТ. 474. [6 U.S.C. 294] МНЕНИЕ КОНГРЕССА.\nКонгресс выражает мнение о том, что:\n(1) миссии Бюро по обеспечению безопасности границ и Бюро по делам гражданства и иммиграции одинаково важны и, следовательно, каждое из них должно получать адекватное финансирование; и\n(2) функции, переданные по настоящей подглаве, после вступления таких передач в силу не должны осуществляться на уровнях ниже тех, которые действовали до принятия настоящего Закона.\nСТ. 475. [6 U.S.C. 295] ДИРЕКТОР ПО ОБЩИМ УСЛУГАМ.\n(a) В общем порядке.--В Офисе заместителя министра должна быть учреждена должность Директора по общим услугам.\n(b) Функции.--Директор по общим услугам отвечает за координацию ресурсов Бюро по обеспечению безопасности границ и Бюро по делам гражданства и иммиграции, включая:\n(1) управление информационными ресурсами, включая компьютерные базы данных и информационные технологии;\n(2) управление записями и делами; и\n(3) управление формами документов.\nСТ. 476. [6 U.S.C. 296] РАЗДЕЛЬНОЕ ФИНАНСИРОВАНИЕ.\n(a) В общем порядке.--В Казначействе Соединенных Штатов должны быть созданы отдельные счета для ассигнованных средств и других поступлений, доступных для Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ.\n(b) Раздельные бюджеты.--Для обеспечения того, чтобы Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ финансировались в объеме, необходимом для полного выполнения их соответствующих функций, Директор Административно-бюджетного управления разделяет бюджетные запросы для каждого такого субъекта.\n(c) Сборы.--Сборы, взимаемые за конкретную услугу, заявление или льготу, подлежат зачислению на счет, созданный в соответствии с подразделом (a), который предназначен для бюро, обладающего юрисдикцией в отношении функции, с которой связан этот сбор.\n(d) Непередаваемость сборов.--Никакие сборы не могут перераспределяться между Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ в целях, не разрешенных разделом 286 Закона об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1356).\nСТ. 477. [6 U.S.C. 297] ОТЧЕТЫ И ПЛАНЫ РЕАЛИЗАЦИИ.\n(a) Разделение средств.--Министр не позднее чем через 120 дней после даты вступления в силу настоящего Закона представляет в Комитет по ассигнованиям и Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената отчет о предлагаемом разделении и передаче средств, включая неиспользованные средства, ассигнования и сборы, между Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ.\n(b) Разделение персонала.--Министр не позднее чем через 120 дней после даты вступления в силу настоящего Закона представляет в Комитет по ассигнованиям и Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената отчет о предлагаемом разделении персонала между Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ.\n(c) План реализации.--\n(1) В общем порядке.--Министр не позднее чем через 120 дней после даты вступления в силу настоящего Закона и каждые 6 месяцев после этого до окончания финансового года 2005 представляет в Комитет по ассигнованиям и Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената план реализации настоящего Закона.\n(2) Содержание.--План реализации должен содержать подробные сведения, касающиеся разделения Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ, включая следующее:\n(A) Организационная структура, включая структуру на местах.\n(B) Цепь подчинения.\n(C) Процедуры взаимодействия между такими бюро.\n(D) Выявление и расследование случаев мошенничества.\n(E) Обработка и ведение процедур выдворения, включая ускоренное выдворение и заявления о защите от выдворения.\n(F) Рекомендации по внесению согласованных поправок в Закон об иммиграции и гражданстве (8 U.S.C. 1101 и след.).\n(G) Создание переходной группы.\n(H) Методы поэтапного внедрения затрат на разделение систем административной поддержки Службы иммиграции и натурализации в целях обеспечения раздельных систем административной поддержки для Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ.\n(d) Исследования и отчеты Генерального контролера.--\n(1) Отчеты о статусе переходного периода.--Не позднее чем через 18 месяцев после даты вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441, и каждые 6 месяцев после этого до завершения полной реализации настоящей подглавы Генеральный контролер Соединенных Штатов представляет в Комитет по ассигнованиям и Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената отчет, содержащий следующее:\n(A) Определение того, были ли завершены передачи функций, осуществленные подглавами D и E, а если передача функций не состоялась, указание причин, по которым она не состоялась.\n(B) Если передачи функций, осуществленные подглавами D и E, были завершены, указание любых проблем, возникших в связи с завершенными передачами.\n(C) Указание любых проблем, которые могут возникнуть в связи с любой будущей передачей функций.\n(2) Отчет об управлении.--Не позднее чем через 4 года после даты вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441, Генеральный контролер Соединенных Штатов представляет в Комитет по ассигнованиям и Комитет по юридическим вопросам Палаты представителей и Сената отчет по результатам проведенного исследования, содержащий следующее:\n(A) Выводы о том, улучшили ли передача функций из Службы иммиграции и натурализации в Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ в отношении каждой переданной функции следующее:\n(i) Операционную деятельность.\n(ii) Управление, включая подотчетность и коммуникацию.\n(iii) Финансовое администрирование.\n(iv) Ведение учета, включая управление информацией и технологии.\n(B) Изложение причин выводов в соответствии с подпунктом (A).\n(C) Любые рекомендации по дальнейшему совершенствованию Бюро по делам гражданства и иммиграции и Бюро по обеспечению безопасности границ.\n(3) Отчет о сборах.--Не позднее чем через 1 год после даты принятия настоящего Закона Генеральный контролер
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Генеральный инспектор Соединенных Штатов представляет комитетам по судебным делам Палаты представителей и Сената отчет с анализом того, получит ли Бюро по делам гражданства и иммиграции достаточно средств за счет сборов для выполнения своих функций при отсутствии ассигнованных средств. СТ. 478. [6 U.S.C. 298] ИММИГРАЦИОННЫЕ ФУНКЦИИ. (a) Годовой отчет.-- (1) В общем порядке.--Через год после даты принятия настоящего Акта и ежегодно в дальнейшем Министр представляет отчет Президенту, комитетам по судебным делам и правительственной реформе Палаты представителей, а также комитетам по судебным делам и правительственным делам Сената о влиянии, которое переданные в соответствии с настоящим подразделом полномочия оказали на иммиграционные функции. (2) Включаемые сведения.--Отчет должен охватывать следующие вопросы за период, на который он распространяется: (A) Общее количество всех иммиграционных заявлений и ходатайств, полученных и обработанных Министерством. (B) Статистика в разрезе регионов об общем количестве иммиграционных заявлений и ходатайств, поданных иностранным гражданином (или поданных от имени иностранного гражданина) и отклоненных, с разбивкой по категориям отказов и типу заявления или ходатайства. (C) Объем скопившихся нерассмотренных иммиграционных заявлений и ходатайств, которые были обработаны, общее количество заявлений, ожидающих обработки, и детальный план ликвидации задолженности. (D) Средний период обработки иммиграционных заявлений и ходатайств с разбивкой по их типам. (E) Количество и типы связанных с иммиграцией жалоб, поданных любому должностному лицу Министерства юстиции, а также информация о том, были ли эти жалобы разрешены. (F) Планы по рассмотрению жалоб и улучшению иммиграционного обслуживания. (G) Использовались ли связанные с иммиграцией сборы в соответствии с юридическими требованиями в отношении такого использования. (H) Эффективно ли и результативно ли давались ответы на иммиграционные вопросы, заданные клиентами Министерству (лично, по телефону или посредством сети Интернет). (b) Мнение Конгресса относительно иммиграционного обслуживания.--Конгресс выражает мнение, что-- (1) качество и эффективность иммиграционных услуг, предоставляемых Федеральным правительством, должны быть улучшены после вступления в силу передачи полномочий, предусмотренной настоящим подразделом; и (2) Министр должен предпринять усилия для гарантии того, что вопросы, касающиеся качества и эффективности иммиграционных услуг, будут решены после такой даты вступления в силу. РАЗДЕЛ V -- НАЦИОНАЛЬНОЕ УПРАВЛЕНИЕ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ СТ. 501. [6 U.S.C. 311] ОПРЕДЕЛЕНИЯ. В настоящем разделе-- (1) термин «Администратор» означает Администратора Агентства; (2) термин «Агентство» означает Федеральное агентство по управлению в чрезвычайных ситуациях; (3) термин «катастрофический инцидент» означает любое стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу, которая приводит к чрезвычайному уровню потерь или ущерба либо серьезному нарушению жизнедеятельности населения (включая массовую эвакуацию), инфраструктуры, окружающей среды, экономики, национального морального духа или государственных функций в определенном районе; (4) термины «прошедший квалификационную оценку» и «проведение квалификационной оценки» означают соответственно предоставление или предоставление документации, которая идентифицирует персонал и подтверждает и проверяет квалификацию такого персонала путем обеспечения наличия у него минимального общего уровня подготовки, опыта, физической и медицинской пригодности и возможностей, соответствующих конкретной должности в соответствии со стандартами, созданными на основании статьи 510; (5) термин «федеральный координатор» означает федерального координатора, описанного в статье 302 Закона о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях имени Роберта Т. Стаффорда (42 U.S.C. 5143); (6) термин «совместимый» имеет значение, придаваемое термину «совместимая связь» в соответствии со статьей 7303(g)(1) Закона о реформировании разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(g)(1)); (7) термин «Национальная система управления в чрезвычайных ситуациях» означает систему, обеспечивающую эффективное, результативное и совместное управление инцидентами; (8) термин «Национальный план реагирования» означает Национальный план реагирования или любой последующий план, подготовленный в соответствии со статьей 502(a)(6); (9) термин «региональный администратор» означает Регионального администратора, назначенного в соответствии со статьей 507; (10) термин «региональное отделение» означает Региональное отделение, учрежденное в соответствии со статьей 507; (11) термин «ресурсы» означает персонал, а также основные виды оборудования, припасов и объектов, имеющиеся или потенциально имеющиеся для реагирования на стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу; (12) термин «резервный потенциал» означает способность быстро и существенно увеличить предоставление поисково-спасательных возможностей, продовольствия, воды, медикаментов, убежищ и жилья, медицинской помощи, эвакуационного потенциала, кадровых ресурсов (включая сотрудников по оказанию помощи при бедствиях) и других ресурсов, необходимых для спасения жизней и защиты имущества во время катастрофического инцидента; (13) термин «племенное правительство» означает правительство любого образования, описанного в статье 2(11)(B); и (14) термины «классифицированный по типам» и «классификация по типам» означают соответственно оценку или проведение оценки ресурса в соответствии со стандартами, созданными на основании статьи 510. СТ. 502. [6 U.S.C. 312] ОПРЕДЕЛЕНИЕ. В настоящем разделе термин «Группа реагирования на ядерные инциденты» означает ресурс, который включает-- (1) те подразделения Министерства энергетики, которые выполняют функции ядерной или радиологической аварийно-спасательной поддержки (включая функции реагирования на аварии, поискового реагирования, консультативные и технические оперативные функции), функции радиационного облучения в медицинском учреждении, известном как Центр помощи при радиационных авариях и учебная база (REAC/TS), функции радиологической помощи и связанные с ними функции; и (2) те подразделения Агентства по охране окружающей среды, которые выполняют такие функции поддержки (включая функции радиологического реагирования на чрезвычайные ситуации) и связанные с ними функции. СТ. 503. [6 U.S.C. 313] ФЕДЕРАЛЬНОЕ АГЕНТСТВО ПО УПРАВЛЕНИЮ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ. (a) В общем порядке.--В составе Министерства находится Федеральное агентство по управлению в чрезвычайным ситуациям, возглавляемое Администратором. (b) Миссия.-- (1) Первоочередная миссия.--Первоочередной миссией Агентства является сокращение человеческих и материальных потерь и защита Нации от всех видов угроз, включая стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы, путем руководства Нацией и оказания ей поддержки в рамках основанной на оценке рисков всеобъемлющей системы управления в чрезвычайных ситуациях, охватывающей готовность, защиту, реагирование, восстановление и смягчение последствий. (2) Конкретные мероприятия.--В поддержку первоочередной миссии Агентства Администратор-- (A) руководит усилиями Нации по подготовке к риску стихийных бедствий, актов терроризма и других антропогенных катастроф, включая катастрофические инциденты, защите от них, реагированию на них, восстановлению после них и смягчению их последствий; (B) сотрудничает со штатами, местными и племенными правительствами и субъектами оперативного реагирования, с другими федеральными ведомствами, с частным сектором и с неправительственными организациями в целях создания национальной системы управления в чрезвычайных ситуациях, которая может эффективно и результативно использовать в полном объеме ресурсы Нации для реагирования на стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы, включая катастрофические инциденты; (C) развивает федеральный потенциал реагирования, который при необходимости и целесообразности может действовать эффективно и быстро для оказания помощи, необходимой для спасения жизней либо защиты или сохранения имущества, общественного здоровья и безопасности при стихийном бедствии, акте терроризма или иной антропогенной катастрофе; (D) объединяет обязанности Агентства по обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям, защите, реагированию, восстановлению и смягчению последствий для эффективного противодействия вызовам стихийного бедствия, акта терроризма или иной антропогенной катастрофы; (E) развивает и поддерживает устойчивые региональные отделения, которые будут работать со штатами, местными и племенными правительствами, субъектами оперативного реагирования и другими соответствующими организациями в целях выявления региональных приоритетов и работы с ними; (F) под руководством Министра координирует свои действия с Комендантом Береговой охраны, Директором Таможенной и пограничной службы, Директором Иммиграционной и таможенной полиции, Национальным оперативным центром и другими ведомствами и управлениями в составе Министерства для извлечения максимальной пользы из значительного спектра ресурсов Министерства; (G) предоставляет финансирование, обучение, учения, техническую помощь, планирование и другую помощь для создания племенного, местного, государственного, регионального и национального потенциала (включая коммуникационный потенциал), необходимого для реагирования на стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу; и (H) разрабатывает и координирует реализацию основанной на оценке рисков стратегии всеобщей готовности к любым угрозам, которая создает те общие возможности, которые необходимы для реагирования на стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы, одновременно создавая уникальные возможности, необходимые для реагирования на конкретные типы инцидентов, представляющие наибольший риск для нашей Нации. (c) Администратор.-- (1) В общем порядке.--Администратор назначается Президентом по совету Сената и с его согласия. (2) Квалификационные требования.--Администратор назначается из числа лиц, имеющих-- (A) продемонстрированные способности и знания в области управления в чрезвычайных ситуациях и национальной безопасности; и (B) не менее чем 5-летний опыт руководства и управления высшего звена в государственном или частном секторе. (3) Подотчетность.--Администратор подотчетен Министру без требования отчитываться через какое-либо другое должностное лицо Министерства. (4) Главный советник по вопросам управления в чрезвычайных ситуациях.-- (A) В общем порядке.--Администратор является главным советником Президента, Совета национальной безопасности и Министра по всем вопросам, касающимся управления в чрезвычайных ситуациях в Соединенных Штатах. (B) Консультации и рекомендации.-- (i) В общем порядке.--При предоставлении консультаций по любому вопросу Президенту, Совету национальной безопасности или Министру Администратор, по своему усмотрению, информирует Президента, Совет национальной безопасности или Министра, в зависимости от обстоятельств, о спектре вариантов обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям, защиты, реагирования, восстановления и смягчения последствий по данному вопросу. (ii) Консультации по запросу.--Администратор как главный советник по вопросам управления в чрезвычайных ситуациях предоставляет консультации Президенту, Совету национальной безопасности или Министру по конкретному вопросу, когда Президент, Совет национальной безопасности или Министр запрашивают такие консультации. (iii) Рекомендации Конгрессу.--После информирования Министра Администратор может вносить в Конгресс такие рекомендации, касающиеся управления в чрезвычайных ситуациях, которые Администратор сочтет целесообразными. (5) Статус члена кабинета министров.-- (A) В общем порядке.--Президент может назначить Администратора членом Кабинета министров в случае стихийных бедствий, актов терроризма или других антропогенных катастроф. (B) Сохранение полномочий.--Ничто в настоящем пункте не должно толковаться как влияющее на полномочия Министра в соответствии с настоящим Актом. СТ. 504. [6 U.S.C. 314] ПОЛНОМОЧИЯ И ОБЯЗАННОСТИ. (a) В общем порядке.--Администратор осуществляет федеральное руководство, необходимое для подготовки к стихийному бедствию, акту терроризма или иной антропогенной катастрофе, защиты от них, реагирования на них, восстановления после них или смягчения их последствий, включая-- (1) содействие обеспечению эффективности субъектов оперативного реагирования на террористические акты, крупные бедствия и другие чрезвычайные ситуации; (2) в отношении Группы реагирования на ядерные инциденты (независимо от того, действует ли она как структурное подразделение Министерства в соответствии с настоящим разделом)-- (A) установление стандартов и сертификацию соответствия этим стандартам; (B) проведение совместных и других учений и тренировок, а также оценку эффективности работы; и (C) выделение средств Министерству энергетики и Агентству по охране окружающей среды, в надлежащих случаях, на планирование национальной безопасности, учения и тренировки, а также оборудование; (3) обеспечение реагирования Федерального правительства на террористические акты и крупные бедствия, включая-- (A) управление таким реагированием; (B) руководство Группой внутренней экстренной поддержки, Национальной системой медицинской помощи при бедствиях и (при функционировании в качестве структурного подразделения Министерства в соответствии с настоящим разделом) Группой реагирования на ядерные инциденты; (C) надзор за Системой медицинского реагирования на столичной территории; и (D) координацию других федеральных ресурсов реагирования, включая требование о развертывании Стратегического национального резерва, в случае террористического акта или крупного бедствия; (4) содействие ликвидации последствий террористических актов и крупных бедствий; (5) создание всеобъемлющей национальной системы управления в чрезвычайных ситуациях совместно с персоналом, ведомствами и органами власти федеральных штатов и местных органов власти для реагирования на такие акты и бедствия; (6) консолидацию существующих планов Федерального правительства по реагированию на чрезвычайные ситуации в единый скоординированный национальный план реагирования; (7) содействие обеспечению приобретения работоспособных и совместимых средств связи федеральными органами власти, правительствами штатов, местными и племенными правительствами и субъектами оперативного реагирования; (8) оказание содействия Президенту в выполнении функций в соответствии с Законом о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях имени Роберта Т. Стаффорда (42 U.S.C. 5121 и след.) и выполнение всех функций и полномочий, возложенных на Администратора в соответствии с этим Актом; (9) выполнение миссии Агентства по сокращению человеческих и материальных потерь и защите Нации от всех видов угроз путем руководства Нацией и оказания ей поддержки в рамках основанной на оценке рисков всеобъемлющей системы управления в чрезвычайных ситуациях, охватывающей-- (A) смягчение последствий, путем принятия устойчивых мер по сокращению или устранению долгосрочных рисков для людей и имущества от опасностей и их последствий; (B) готовность, посредством планирования, обучения и формирования профессионального сообщества специалистов по управлению в чрезвычайным ситуациям для эффективной подготовки к любым опасностям, смягчения их последствий, реагирования на них и восстановления; (C) реагирование, посредством проведения аварийно-спасательных операций по спасению жизней и имущества путем размещения аварийно-спасательного оборудования, персонала и припасов, эвакуации потенциальных пострадавших, предоставления продовольствия, воды, убежища и медицинской помощи нуждающимся, а также восстановления критически важных государственных услуг; и (D) восстановление, путем восстановления общин, с тем чтобы отдельные лица, компании и органы власти могли функционировать самостоятельно, вернуться к нормальной жизни и защититься от будущих опасностей; (10) повышение эффективности путем координации усилий, касающихся готовности, защиты, реагирования, восстановления и смягчения последствий; (11) содействие обеспечению эффективности субъектов оперативного реагирования при реагировании на стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу; (12) осуществление надзора за программами грантов, администрируемыми Агентством; (13) администрирование и обеспечение реализации Национального плана реагирования, включая координацию и обеспечение готовности каждой функции оперативной поддержки в рамках Национального плана реагирования; (14) координацию действий с Национальным консультативным советом, учрежденным в соответствии со статьей 508; (15) подготовку и реализацию планов и программ Федерального правительства в отношении-- (A) непрерывности деятельности; (B) непрерывности государственного управления; и (C) непрерывности планов; (16) минимизацию, в максимально возможной степени, дублирующих друг друга требований к планированию и отчетности, применимых к правительствам штатов, местным и племенным правительствам, а также частному сектору; (17) поддержание и эксплуатацию в составе Агентства Национального координационного центра реагирования или его правопреемника; (18) разработку национальной системы управления в чрезвычайных ситуациях, способной готовиться к катастрофическим инцидентам, защищаться от них, реагировать на них, восстанавливаться после них и смягчать их последствия; (19) оказание содействия Президенту в выполнении функций в соответствии с национальной целью обеспечения готовности и национальной системой обеспечения готовности, а также выполнение всех функций и полномочий Администратора в рамках национальной системы обеспечения готовности; (20) осуществление всех полномочий Федерального агентства по управлению в чрезвычайными ситуациями и Управления по обеспечению готовности Министерства, переданных в соответствии со статьей 505; и (21) выполнение иным образом миссии Агентства, описанной в статье 503(b). (b) Подход, учитывающий любые угрозы.--При выполнении обязанностей в соответствии с настоящей статьей Администратор координирует реализацию основанной на оценке рисков стратегии учета любых угроз, которая создает те общие возможности, которые необходимы для подготовки к стихийным бедствиям, актам терроризма и другим антропогенным катастрофам, защиты от них, реагирования на них, восстановления после них или смягчения их последствий, одновременно создавая уникальные возможности, необходимые для подготовки к рискам конкретных типов инцидентов, представляющих наибольшую угрозу для Нации, защиты от них, реагирования на них, восстановления после них или смягчения их последствий. СТ. 505. [6 U.S.C. 315] ПЕРЕДАННЫЕ ФУНКЦИИ. (a) В общем порядке.--За исключением случаев, предусмотренных в подпункте (b), в ведение Агентства передаются следующие объекты: (1) Все функции Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях, включая существующие обязанности в отношении систем оповещения о чрезвычайных ситуациях и программ и планов непрерывности деятельности и непрерывности государственного управления в том виде, в каком они были сформированы по состоянию на 1 июня 2006 года, включая весь его персонал, активы, компоненты, полномочия, программы грантов и обязательства, а также включая относящиеся к ним функции Заместителя министра по федеральному управлению в чрезвычайных ситуациях. (2) Управление по обеспечению готовности в том виде, в каком оно было сформировано по состоянию на 1 июня 2006 года, включая все его функции, персонал, активы, компоненты, полномочия, программы грантов и обязательства, а также включая относящиеся к ним функции Заместителя министра по вопросам готовности. (b) Исключения.--Следующие объекты в составе Управления по обеспечению готовности не подлежат передаче: (1) Управление защиты инфраструктуры. (2) Национальная система связи. (3) Национальное подразделение кибербезопасности. (4) Управление Главного врача. (5) Функции, персонал, активы, компоненты, полномочия и обязательства каждого компонента, описанного в пунктах с (1) по (4). СТ. 506. [6 U.S.C. 316] СОХРАНЕНИЕ ФЕДЕРАЛЬНОГО АГЕНТСТВА ПО УПРАВЛЕНИЮ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ. (a) Обособленное юридическое лицо.--Агентство сохраняется в качестве обособленного юридического лица в составе Министерства. (b) Реорганизация.--Статья 872 не применяется к Агентству, включая любую функцию или структурное подразделение Агентства. (c) Запрет на изменение миссий.-- (1) В общем порядке.--Министр не может существенно или значительно сократить полномочия, обязанности или функции Агентства либо способность Агентства выполнять эти миссии, полномочия и обязанности, за исключением случаев, особо оговоренных в Акте, принятом после даты принятия Акта о реформировании управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года. (2) Запрет на определенные передачи.--Никакие активы, функции или миссии Агентства не могут быть перенаправлены на основное и постоянное использование любой другой организацией, подразделением или юридическим лицом Министерства, за исключением откомандирований или назначений, которые не снижают способность Агентства выполнять свои миссии. (d) Перераспределение и перевод средств.--При перераспределении или переводе средств Министр обязан соблюдать любые применимые положения любого Акта об ассигнованиях для Министерства на 2007 финансовый год или любой последующий финансовый год, касающиеся перераспределения или перевода средств. СТ. 507. [6 U.S.C. 317] РЕГИОНАЛЬНЫЕ ОТДЕЛЕНИЯ. (a) В общем порядке.--В составе Агентства имеется 10 региональных отделений, определяемых Администратором. (b) Управление региональными отделениями.-- (1) Региональный администратор.--Каждое Региональное отделение возглавляется Региональным администратором, который назначается Администратором после консультаций с должностными лицами штатов, местных и племенных правительств в регионе. Каждый Региональный администратор подчиняется непосредственно Администратору и входит в состав Высшей руководящей службы (Senior Executive Service). (2) Квалификационные требования.-- (A) В общем порядке.--Каждый Региональный администратор назначается из числа лиц, имеющих продемонстрированные способности и знания в области управления в чрезвычайных ситуациях и национальной безопасности. (B) Учитываемые факторы.--При выборе Регионального администратора для Регионального отделения Администратор принимает во внимание знакомство лица с географическим районом и демографическими характеристиками населения, обслуживаемого данным Региональным отделением. (c) Обязанности.-- (1) В общем порядке.--Региональный администратор работает в партнерстве со штатами, местными и племенными правительствами, менеджерами по чрезвычайным ситуациям, субъектами оперативного реагирования, медицинскими организациями, частным сектором, неправительственными организациями, многоюрисдикционными советами правительств, а также региональными планирующими комиссиями и организациями в географическом районе, обслуживаемом Региональным отделением, для выполнения обязанностей Регионального администратора в соответствии с настоящей статьей. (2) Обязанности.--Обязанности Регионального администратора включают-- (A) обеспечение эффективной, скоординированной и интегрированной региональной подготовки, защиты, реагирования, восстановления и смягчения последствий в рамках мероприятий и программ в связи со стихийными бедствиями, актами терроризма и другими антропогенными катастрофами (включая планирование, обучение, учения и профессиональное развитие); (B) содействие в развитии регионального потенциала, необходимого для национальной системы катастрофического реагирования; (C) координацию создания эффективных региональных возможностей оперативной и совместимой связи в чрезвычайных ситуациях; (D) укомплектование штата и осуществление надзора за одной или несколькими оперативными группами в пределах региона в соответствии с подпунктом (f), которые будут служить координационным центром первоначальных усилий Федерального правительства по реагированию на стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы в пределах этого региона, а также создание иным образом федерального потенциала реагирования на стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы в пределах этого региона; (E) назначение лица, ответственного за разработку стратегических и оперативных региональных планов в поддержку Национального плана реагирования; (F) содействие развитию взаимопомощи и других соглашений о сотрудничестве; (G) выявление критических пробелов в региональном потенциале реагирования на потребности населения с особыми потребностями; (H) поддержание и эксплуатацию Регионального координационного центра реагирования или его правопреемника; (I) координацию действий с частным сектором в целях содействия обеспечению готовности частного сектора к стихийным бедствиям, актам терроризма и другим антропогенным катастрофам; (J) оказание содействия штатам, местным и племенным правительствам, в надлежащих случаях, в предварительном определении и оценке подходящих площадок, где может быть быстро создана и функционировать многоюрисдикционная система управления инцидентами, если возникает необходимость в такой системе; и (K) выполнение иных обязанностей, связанных с такими обязанностями, которые может потребовать Администратор. (3) Требования к обучению и учениям.-- (A) Обучение.--Администратор требует, чтобы каждый Региональный администратор периодически проходил специальное обучение в дополнение к квалификации Регионального администратора. Такое обучение, в соответствующих случаях, должно включать обучение в отношении Национальной системы управления в чрезвычайных ситуациях, Национального плана реагирования и по другим предметам, определяемым Администратором. (B) Учения.--Администратор требует, чтобы каждый Региональный администратор принимал участие в соответствующих случаях в региональных и национальных учениях. (d) Зональные отделения.-- (1) В общем порядке.--В составе соответствующих Региональных отделений имеются Зональное отделение для Тихоокеанского региона и Зональное отделение для Карибского бассейна. (2) Аляска.--Администратор учреждает Зональное отделение на Аляске в качестве компонента в составе соответствующего Регионального отделения. (e) Региональный консультативный совет.-- (1) Учреждение.--Каждый Региональный администратор учреждает Региональный консультативный совет. (2) Выдвижение кандидатур.--Правительство штата, местное или племенное правительство, расположенное в пределах географического района, обслуживаемого Региональным отделением, может выдвигать должностных лиц, включая генеральных адъютантов и менеджеров по чрезвычайным ситуациям, в качестве членов Регионального консультативного совета для этого региона. (3) Обязанности.--Каждый Региональный консультативный совет-- (A) консультирует Регионального администратора по вопросам управления в чрезвычайным ситуациям, специфичным для данного региона; (B) выявляет любые географические, демографические или иные характеристики, присущие любому правительству штата, местному или племенному правительству в пределах региона, которые могут осложнить или затруднить обеспечение готовности, защиту, реагирование, восстановление или смягчение последствий; и (C) уведомляет Регионального администратора о любых известных Региональному консультативному совету слабых местах или недостатках в обеспечении готовности, защите, реагировании, восстановлении и смягчении последствий для любого правительства штата, местного или племенного правительства в пределах региона. (f) Оперативные группы Регионального отделения.-- (1) В общем порядке.--Во взаимодействии с другими соответствующими федеральными ведомствами каждый Региональный администратор осуществляет надзор за межведомственными оперативными группами, санкционированными в соответствии со статьей 303 Закона о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях имени Роберта Т. Стаффорда (42 U.S.C. 5144), которые состоят из-- (A) назначенного федерального координатора; (B) персонала, обученного управлению инцидентами; (C) персонала по связям с общественностью, реагированию и восстановлению, а также поддержке связи; (D) координатора по вопросам обороны; (E) лиц, осуществляющих связь с другими федеральными ведомствами; (F) иного персонала, которого Администратор или Региональный администратор сочтет необходимым; и (G) лиц из ведомств, несущих основную ответственность за каждую из функций оперативной поддержки в Национальном плане реагирования. (2) Другие обязанности.--Обязанности лица, назначенного в оперативную группу Регионального отделения из другого соответствующего ведомства, когда такое лицо не выполняет функции члена оперативной группы, должны соответствовать деятельности по обеспечению готовности к чрезвычайным ситуациям ведомства, которое нанимает такое лицо. (3) Местонахождение членов.--Члены каждой оперативной группы Регионального отделения, включая представителей из ведомств, отличных от Министерства, базируются преимущественно в регионе, соответствующем этой оперативной группе. (4) Координация.--Каждая оперативная группа Регионального отделения координирует свое обучение и учения со штатами, местными и племенными правительствами, а также с частным сектором и неправительственными организациями, которые оперативная группа должна поддерживать при возникновении стихийного бедствия, акта терроризма или иной антропогенной катастрофы. (5) Готовность.--Каждая оперативная группа Регионального отделения должна регулярно проходить обучение в качестве единого подразделения, быть оснащенной и укомплектованной персоналом для обеспечения полной готовности к реагированию на стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы, включая катастрофические инциденты. (6) Полномочия.--Если Администратор определяет, что установленные законом полномочия недостаточны для обеспечения готовности и развертывания лиц в составе оперативных групп в соответствии с настоящим подпунктом, Администратор представляет в Конгресс отчет относительно дополнительных установленных законом полномочий, которые, по мнению Администратора, являются необходимыми. СТ. 508. [6 U.S.C. 318] НАЦИОНАЛЬНЫЙ КОНСУЛЬТАТИВНЫЙ СОВЕТ. (a) Учреждение.--Не позднее чем через 60 дней после даты принятия Акта о реформировании управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года Министр учреждает консультативный орган в соответствии со статьей 871(a) для обеспечения эффективной и непрерывной координации федеральной подготовки, защиты, реагирования, восстановления и смягчения последствий в связи со стихийными бедствиями, актами терроризма и другими антропогенными катастрофами, который будет именоваться Национальным консультативным советом. (b) Обязанности.-- (1) В общем порядке.--Национальный консультативный совет консультирует Администратора по всем аспектам управления в чрезвычайных ситуациях. Национальный консультативный совет учитывает вклад правительств штатов, местных и племенных правительств, а также частного сектора при разработке и пересмотре национальной цели обеспечения готовности, национальной системы обеспечения готовности, Национальной системы управления в чрезвычайных ситуациях, Национального плана реагирования и других связанных с ними планов и стратегий. (2) Консультации по вопросам грантов.--В целях обеспечения получения откликов и координации со стороны правительств штатов, местных и племенных правительств, а также субъектов оперативного реагирования Администратор регулярно проводит консультации с Национальным консультативным советом и работает с ним по вопросам администрирования и оценки программ грантов, администрируемых Министерством, в том числе в отношении разработки программных руководств, а также разработки и оценки методологий оценки рисков, в соответствующих случаях. (c) Членство.-- (1) В общем порядке.--Члены Национального консультативного совета назначаются Администратором и, насколько это практично, представляют географический (включая городской и сельский) и содержательный срез должностных лиц, менеджеров по чрезвычайным ситуациям и субъектов оперативного реагирования из правительств штатов, местных и племенных правительств, частного сектора и неправительственных организаций, включая, в надлежащих случаях-- (A) членов, отобранных из сферы управления в чрезвычайных ситуациях и субъектов оперативного реагирования, включая пожарную службу, правоохранительные органы, реагирование на опасные материалы, службы скорой медицинской помощи и персонал по управлению в чрезвычайных ситуациях, или организаций, представляющих таких лиц; (B) специалистов в области медицинских наук, поставщиков услуг скорой и стационарной медицинской помощи, а также специалистов в области общественного здравоохранения; (C) экспертов из федеральных правительств, правительств штатов, местных и племенных правительств, а также из частного сектора, представляющих организации по установлению стандартов и аккредитации, включая представителей сообщества разработчиков добровольных консенсусных норм и стандартов, в особенности лиц, обладающих опытом в сфере подготовки к чрезвычайным ситуациям и реагирования на них; (D) должностных лиц правительств штатов, местных и племенных правительств, обладающих опытом в области обеспечения готовности, защиты, реагирования, восстановления и смягчения последствий, включая генеральных адъютантов; (E) избранных руководителей правительств штатов, местных и племенных правительств; (F) экспертов в области защиты инфраструктуры общественного и частного секторов, кибербезопасности и связи; (G) представителей лиц с ограниченными возможностями и других групп населения с особыми потребностями; и (H) других лиц, которых Администратор сочтет нужными. (2) Координация с министерствами здравоохранения и социальных служб и транспорта.--При отборе членов Национального консультативного совета, являющихся специалистами в области здравоохранения или скорой медицинской помощи, Администратор работает совместно с Министром здравоохранения и социальных служб и Министром транспорта. (3) Члены по должности.--Администратор назначает одного или нескольких должностных лиц Федерального правительства в качестве членов Национального консультативного совета по должности. (4) Сроки полномочий.-- (A) В общем порядке.--За исключением случаев, предусмотренных в подпункте (B), срок полномочий каждого члена Национального консультативного совета составляет 3 года. (B) Первоначальные назначения.--Из числа членов, впервые назначенных в Национальный консультативный совет-- (i) одна треть назначается сроком на 1 год; и (ii) одна треть назначается сроком на 2 года. (d) Применимость Закона о федеральных консультативных комитетах.-- (1) В общем порядке.--Несмотря на статью 871(a) и с учетом подпункта (2), к Национальному консультативному совету применяется Закон о федеральных консультативных комитетах (5 U.S.C. App.), включая подразделы (a), (b) и (d) статьи 10 этого Акта, а также статью 552b(c) заголовка 5 Кодекса Соединенных Штатов. (2) Прекращение полномочий.--Статья 14(a)(2) Закона о федеральных консультативных комитетах (5 U.S.C. App.) не применяется к Национальному консультативному совету. СТ. 509. [6 U.S.C. 319] НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЦЕНТР ИНТЕГРАЦИИ. (a) В общем порядке.--В составе Агентства учреждается Национальный центр интеграции. (b) Обязанности.-- (1) В общем порядке.--Администратор через Национальный центр интеграции и по согласованию с другими федеральными министерствами и ведомствами, а также с Национальным консультативным советом обеспечивает непрерывное управление и поддержание Национальной системы управления в чрезвычайных ситуациях, Национального плана реагирования и любого правопреемника такой системы или плана. (2) Конкретные обязанности.--Национальный центр интеграции периодически пересматривает и, в соответствующих случаях, пересматривает Национальную систему управления в чрезвычайных ситуациях и Национальный план реагирования, включая-- (A) создание по согласованию с Директором Корпорации национальных и общественных услуг процесса более эффективного использования волонтеров и пожертвований; (B) улучшение использования федеральных ресурсов, ресурсов штатов, местных и племенных ресурсов, а также обеспечение эффективного использования субъектов оперативного реагирования на местах чрезвычайных происшествий; и (C) пересмотр Приложения о катастрофических инцидентах, финализацию и выпуск Дополнения о катастрофических инцидентах к Национальному плану реагирования, а также обеспечение того, чтобы оба документа эффективно решали задачи реагирования в случае катастрофического инцидента. (c) Управление инцидентами.-- (1) В общем порядке.-- (A) Национальный план реагирования.--Министр, действуя через Администратора, обеспечивает, чтобы Национальный план реагирования предусматривал четкую цепочку команд для руководства федеральным реагированием на любое стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу и его координации. (B) Администратор.--Цепочка команд, указанная в Национальном плане реагирования,-- (i) предусматривает для Администратора роль, согласующуюся с ролью Администратора в качестве главного советника по управлению в чрезвычайных ситуациях при Президенте, Совете национальной безопасности и Министре в соответствии со статьей 503(c)(4) и с обязанностью Администратора в соответствии с Актом о реформировании управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года и поправками, внесенными этим Актом, в отношении стихийных бедствий, актов терроризма и других антропогенных катастроф; и (ii) предусматривает для Федерального координатора роль, согласующуюся с обязанностями в соответствии со статьей 302(b) Закона о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях имени Роберта Т. Стаффорда (42 U.S.C. 5143(b)). (2) Главное федеральное должностное лицо.--Главное федеральное должностное лицо (или его правопреемник)-- (A) не осуществляет руководство или замену структуры управления инцидентами, созданной на месте инцидента; и (B) не обладает директивными полномочиями в отношении Главного федерального должностного лица правоохранительных органов, Федерального координатора или других федеральных должностных лиц и должностных лиц штатов. СТ. 510. [6 U.S.C. 320] ПРИСВОЕНИЕ КВАЛИФИКАЦИЙ И КЛАССИФИКАЦИЯ ПО ТИПАМ. (a) В общем порядке.--Администратор заключает меморандум о взаимопонимании с администраторами Соглашения о взаимной помощи по управлению в чрезвычайных ситуациях, штатами, местными и племенными правительствами, а также организациями, представляющими субъектов оперативного реагирования, в целях сотрудничества по разработке стандартов для возможностей развертывания, включая присвоение квалификаций и классификацию по типам персонала по управлению инцидентами, субъектов оперативного реагирования и другого персонала (включая временный персонал) и ресурсов, вероятно необходимых для реагирования на стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы. (b) Распределение.-- (1) В общем порядке.--Не позднее чем через 1 год после даты принятия Акта о выполнении рекомендаций Комиссии 9/11 2007 года Администратор предоставляет стандарты, разработанные в соответствии с подпунктом (a), включая подробные письменные руководства,-- (A) каждому федеральному ведомству, которое имеет обязанности в рамках Национального плана реагирования, для оказания помощи такому ведомству в присвоении квалификаций и классификации по типам персонала по управлению инцидентами, субъектов оперативного реагирования и другого персонала (включая временный персонал) и ресурсов, вероятно необходимых для реагирования на стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу; и (B) штатам, местным и племенным правительствам для оказания помощи таким правительствам в присвоении квалификаций и классификации по типам персонала по управлению инцидентами штатов, местных и племенных правительств, субъектов оперативного реагирования и другого персонала (включая временный персонал) и ресурсов, вероятно необходимых для реагирования на стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу. (2) Помощь.--Администратор предоставляет экспертные знания и техническую помощь для оказания помощи органам федерального правительства, правительств штатов, местных и племенных правительств в присвоении квалификаций и классификации по типам персонала по управлению инцидентами, субъектов оперативного реагирования и другого персонала (включая временный персонал) и ресурсов, вероятно необходимых для реагирования на стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу. (c) Присвоение квалификаций и классификация персонала по типам.--Не позднее чем через 6 месяцев после получения стандартов, предоставленных в соответствии с подпунктом (b), каждое федеральное ведомство, имеющее обязанности в рамках Национального плана реагирования, обеспечивает присвоение квалификаций и классификацию по типам персонала по управлению инцидентами, субъектов оперативного реагирования и другого персонала (включая временный персонал) и ресурсов, вероятно необходимых для реагирования на стихийное бедствие, акт терроризма или иную антропогенную катастрофу, в соответствии с настоящей статьей. (d) Консультации по стандартам здравоохранения.--При разработке стандартов квалификации медицинских работников в соответствии с настоящей статьей Администратор консультируется с Министром здравоохранения и социальных служб. СТ. 511. [6 U.S.C. 321] НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЦЕНТР МОДЕЛИРОВАНИЯ И АНАЛИЗА ИНФРАСТРУКТУРЫ. (a) Определение.--В настоящей статье термин «Национальный центр моделирования и анализа инфраструктуры» означает Национальный центр моделирования и анализа инфраструктуры, учрежденный в соответствии со статьей 1016(d) Закона USA PATRIOT (42 U.S.C. 5195c(d)). (b) Полномочия.-- (1) В общем порядке.--В составе Министерства имеется Национальный центр моделирования и анализа инфраструктуры, который служит источником национальной экспертизы для решения задач защиты и непрерывности критической инфраструктуры посредством поддержки деятельности, связанной с-- (A) борьбой с терроризмом, оценкой угроз и смягчением рисков; и (B) стихийным бедствием, актом терроризма или иной антропогенной катастрофой. (2) Моделирование инфраструктуры.-- (A) Конкретная поддержка.--Поддержка, предоставляемая в соответствии с пунктом (1), включает моделирование, имитацию и анализ систем и активов, составляющих критическую инфраструктуру, в целях совершенствования мероприятий по обеспечению готовности, защите, реагированию, восстановлению и смягчению последствий. (B) Взаимоотношения с другими ведомствами.--Каждое федеральное ведомство и министерство, обладающее обязанностями в отношении критической инфраструктуры в соответствии с Директивой по национальной безопасности 7 или любым преемником такой директивы, устанавливает официальные отношения, включая соглашение об обмене информацией, между элементами такого ведомства или министерства и Национальным центром моделирования и анализа инфраструктуры через Министерство. (C) Цель.-- (i) В общем порядке.--Целью взаимоотношений в соответствии с подпунктом (B) является предоставление каждому федеральному ведомству и министерству, описанному в подпункте (B), возможности в полной мере использовать возможности Национального центра моделирования и анализа инфраструктуры (в частности, анализ уязвимостей и последствий), в соответствии с его рабочей нагрузкой и приоритетами, для оперативного реагирования на зарегистрированные и прогнозируемые стихийные бедствия, акты терроризма и другие антропогенные катастрофы. (ii) Получатель определенной поддержки.--Моделирование, имитация и анализ, предоставляемые в соответствии с настоящим подразделом, предоставляются соответствующим федеральным ведомствам и министерствам, включая федеральные ведомства и министерства, обладающие обязанностями в отношении критической инфраструктуры в соответствии с Директивой по национальной безопасности 7 или любым преемником такой директивы. СТ. 512. [6 U.S.C. 321A] ПЛАНЫ И УЧЕНИЯ ПО ЭВАКУАЦИИ.
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(a) Общие положения. -- Несмотря на любые другие положения закона и с учетом подраздела (d), субсидии, предоставляемые штатам либо местным или племенным органам власти Министерством в рамках Программы грантов на обеспечение национальной безопасности штатов или Инициативы безопасности городских агломераций, могут использоваться для: (1) создания программ разработки и поддержания планов массовой эвакуации в соответствии с подразделом (b) в случае стихийного бедствия, террористического акта или иного техногенного бедствия; (2) подготовки к реализации таких планов, включая разработку эвакуационных маршрутов, а также закупку и создание запасов необходимых предметов снабжения и убежищ; и (3) проведения учений по отработке таких планов. (b) Разработка планов. -- При разработке планов массовой эвакуации, разрешенных в соответствии с подразделом (a), каждый штат, местный или племенной орган власти должен, в максимально возможной степени: (1) устанавливать процессы управления инцидентами и принятия решений; (2) обеспечивать согласованность и интеграцию планов штатов, местных и племенных органов власти, включая эвакуационные маршруты; (3) определять основные и альтернативные эвакуационные маршруты, а также методы увеличения пропускной способности эвакуации вдоль таких маршрутов, такие как перевод двустороннего движения в односторонние эвакуационные маршруты; (4) определять виды и возможности эвакуационного транспорта, включая использование возможностей массового и общественного транспорта, а также координировать и интегрировать планы эвакуации для всего населения, в том числе для лиц, находящихся в больницах, домах престарелых и других учреждениях интернатного типа; (5) разрабатывать процедуры информирования общественности о планах эвакуации до и во время эвакуации, в том числе лиц: (A) с ограниченными возможностями или другими особыми потребностями, включая пожилых людей; (B) с ограниченным знанием английского языка; или (C) тех, кому в противном случае было бы трудно получить такую информацию; и (6) определять местоположение и возможности убежищ. (c) Помощь. -- (1) Общие положения. -- Администратор может устанавливать любые руководящие принципы, стандарты или требования, сочтенные целесообразными для администрирования настоящего раздела и обеспечения эффективного планирования массовой эвакуации для районов штатов, местных и племенных районов. (2) Запрашиваемая помощь. -- Администратор предоставляет помощь по запросу штата, местного или племенного органа власти в целях оказания помощи больницам, домам престарелых и другим учреждениям, в которых проживают лица с особыми потребностями, в создании, поддержании и отработке планов массовой эвакуации, которые координируются и интегрируются в планы, разрабатываемые соответствующим штатом, местным или племенным органом власти в соответствии с настоящим разделом. (d) Многоцелевые средства. -- Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как препятствующее штату, местному или племенному органу власти использовать средства гранта таким образом, который повышает готовность к стихийному бедствию или техногенной катастрофе, не связанным с террористическим актом, если такое использование помогает такому органу власти наращивать потенциал для готовности к терроризму. РАЗДЕЛ 513. [6 U.S.C. 321B] КООРДИНАТОР ПО ВОПРОСАМ ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ ВОЗМОЖНОСТЯМИ. (a) Общие положения. -- После консультаций с организациями, представляющими интересы лиц с ограниченными возможностями, Национальным советом по делам инвалидов и Межведомственным координационным советом по вопросам готовности и лиц с ограниченными возможностями, учрежденным в соответствии с Исполнительным указом № 13347 (6 U.S.C. 312, примечание), Администратор назначает Координатора по вопросам лиц с ограниченными возможностями. Координатор по вопросам лиц с ограниченными возможностями подчиняется непосредственно Администратору в целях обеспечения того, чтобы потребности лиц с ограниченными возможностями должным образом учитывались при обеспечении готовности к чрезвычайным ситуациям и оказании помощи при бедствиях. (b) Обязанности. -- Координатор по вопросам лиц с ограниченными возможностями несет ответственность за: (1) предоставление руководства и координацию по вопросам, связанным с лицами с ограниченными возможностями в требованиях по планированию на случай чрезвычайных ситуаций и усилиях по оказанию помощи в случае стихийного бедствия, террористического акта или иного техногенного бедствия; (2) взаимодействие с сотрудниками Агентства, Национального совета по делам инвалидов, Межведомственного координационного совета по вопросам готовности и лиц с ограниченными возможностями, учрежденного в соответствии с Исполнительным указом № 13347 (6 U.S.C. 312, примечание), другими агентствами федерального правительства, а также органами власти штатов, местными и племенными органами власти в отношении потребностей лиц с ограниченными возможностями в требованиях по планированию на случай чрезвычайных ситуаций и усилиях по оказанию помощи в случае стихийного бедствия, террористического акта или иного техногенного бедствия; (3) проведение консультаций с организациями, представляющими интересы и права лиц с ограниченными возможностями, относительно потребностей лиц с ограниченными возможностями в требованиях по планированию на случай чрезвычайных ситуаций и усилиях по оказанию помощи в случае стихийного бедствия, террористического акта или иного техногенного бедствия; (4) обеспечение координации и распространения передового опыта и модельных планов эвакуации для лиц с ограниченными возможностями; (5) обеспечение разработки учебных материалов и учебной программы для обучения субъектов оперативного реагирования, должностных лиц органов власти штатов, местных и племенных органов власти и других лиц по вопросам потребностей лиц с ограниченными возможностями; (6) содействие обеспечению доступности телефонных горячих линий и веб-сайтов, касающихся готовности к чрезвычайным ситуациям, эвакуации и ликвидации последствий стихийных бедствий; (7) работу по обеспечению того, чтобы дистрибьюторы видеопрограмм, включая вещательные компании, операторов кабельного телевидения и службы спутникового телевидения, делали информацию о чрезвычайных ситуациях доступной для лиц с нарушениями слуха и зрения; (8) обеспечение доступности вариантов транспорта для лиц с ограниченными возможностями в случае эвакуации; (9) предоставление руководства и реализацию политики для обеспечения соблюдения прав и пожеланий лиц с ограниченными возможностями в отношении проживания и переселения после эвакуации; (10) обеспечение включения учета потребностей лиц с ограниченными возможностями в компоненты национальной системы готовности, созданной в соответствии с разделом 644 Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года; и (11) выполнение любых других обязанностей, возложенных Администратором. РАЗДЕЛ 514. [6 U.S.C. 321C] ДОЛЖНОСТНЫЕ ЛИЦА МИНИСТЕРСТВА И АГЕНТСТВА. (a) Заместители администратора. -- Президент может назначать по совету и с согласия Сената не более 4 заместителей администратора для оказания помощи Администратору в выполнении задач по настоящему разделу. (b) Кибербезопасность и связь. -- В Министерстве имеется помощник министра по вопросам кибербезопасности и связи. (c) Пожарная администрация Соединенных Штатов. -- Администратор Пожарной администрации Соединенных Штатов имеет ранг, эквивалентный помощнику министра Министерства. РАЗДЕЛ 515. [6 U.S.C. 321D] НАЦИОНАЛЬНЫЙ ОПЕРАТИВНЫЙ ЦЕНТР. (a) Определение. -- В настоящем разделе термин «ситуационная осведомленность» означает информацию, собранную из различных источников, которая при передаче руководителям ликвидации чрезвычайных ситуаций и лицам, принимающим решения, может сформировать основу для принятия решений по управлению инцидентами. (b) Создание. -- Национальный оперативный центр является главным оперативным центром Министерства и должен: (1) обеспечивать ситуационную осведомленность и общую оперативную картину для всего федерального правительства, а также для правительств штатов, местных и племенных органов власти в соответствующих случаях, в случае стихийного бедствия, террористического акта или иного техногенного бедствия; и (2) обеспечивать поступление критической информации, связанной с терроризмом и бедствиями, до лиц, принимающих решения на уровне государства. (c) Представительство пожарной охраны штатов и местных органов власти. -- (1) Установление должности. -- Секретарь по согласованию с Администратором Пожарной администрации Соединенных Штатов учреждает должность пожарной охраны в Национальном оперативном центре, созданном в соответствии с подразделом (b), для обеспечения эффективного обмена информацией между федеральным правительством и пожарной охраной штатов и местных органов власти. (2) Назначение на должность. -- Секретарь назначает на ротационной основе должностное лицо пожарной охраны штата или местного органа власти на должность, описанную в пункте (1). (3) Управление. -- Секретарь управляет должностью, учрежденной в соответствии с пунктом (1), в соответствии с такими правилами, положениями и практикой, которые регулируют другие аналогичные ротационные должности в Национальном оперативном центре. РАЗДЕЛ 516. [6 U.S.C. 321E] ГЛАВНЫЙ МЕДИЦИНСКИЙ СОТРУДНИК. (a) Общие положения. -- В Министерстве имеется главный медицинский сотрудник, который назначается Президентом по совету и с согласия Сената. (b) Квалификация. -- Лицо, назначенное на должность главного медицинского сотрудника, должно обладать продемонстрированной способностью и знаниями в области медицины и общественного здравоохранения. (c) Обязанности. -- Главный медицинский сотрудник несет основную ответственность в рамках Министерства за медицинские вопросы, связанные со стихийными бедствиями, террористическими актами и другими техногенными бедствиями, включая: (1) выполнение функций главного советника Секретаря и Администратора по вопросам медицины и общественного здравоохранения; (2) координацию деятельности Министерства по биологической защите; (3) обеспечение внутренней и внешней координации всей деятельности Министерства по медицинскому обеспечению готовности и реагированию, включая обучение, учения и материально-техническую поддержку; (4) выполнение функций основного контактного лица Министерства с Министерством сельского хозяйства, Министерством обороны, Министерством здравоохранения и социальных служб, Министерством транспорта, Министерством по делам ветеранов и другими федеральными министерствами или агентствами по вопросам медицины и общественного здравоохранения; (5) выполнение функций основного контактного лица Министерства для штатов, местных и племенных органов власти, медицинского сообщества и других лиц внутри и за пределами Министерства в отношении вопросов медицины и общественного здравоохранения; (6) выполнение, во взаимодействии с заместителем министра по науке и технологиям, обязанностей Министерства, связанных с проектом «Биощит»; и (7) выполнение других обязанностей, связанных с такими обязанностями, которые может потребовать Секретарь. РАЗДЕЛ 517. [6 U.S.C. 321F] РЕАГИРОВАНИЕ НА ЯДЕРНЫЕ ИНЦИДЕНТЫ. (a) Общие положения. -- По указанию Секретаря (в связи с фактическим или угрожающим террористическим нападением, крупным бедствием или другой чрезвычайной ситуацией в Соединенных Штатах) Группа реагирования на ядерные инциденты действует как организационное подразделение Министерства. Во время такой деятельности Группа реагирования на ядерные инциденты подчиняется указаниям, полномочиям и контролю Секретаря. (b) Правило толкования. -- Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как ограничение обычной ответственности министра энергетики и Администратора Агентства по охране окружающей среды за организацию, обучение, оснащение и использование их соответствующих структур в составе Группы реагирования на ядерные инциденты, или (с учетом положений настоящего раздела) от осуществления руководства, полномочий и контроля над ними, когда они не действуют в качестве подразделения Министерства. РАЗДЕЛ 518. [6 U.S.C. 321G] ОСУЩЕСТВЛЕНИЕ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ВИДОВ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, СВЯЗАННЫХ С ОБЩЕСТВЕННЫМ ЗДРАВООХРАНЕНИЕМ. (a) Общие положения. -- В отношении всей деятельности, связанной с общественным здравоохранением, по улучшению готовности штатов, местных органов власти и больниц и реагирования на химические, биологические, радиологические, ядерные и другие возникающие террористические угрозы, осуществляемой Министерством здравоохранения и социальных служб (включая Службу общественного здравоохранения), Секретарь здравоохранения и социальных служб устанавливает приоритеты и цели в области готовности, а также разрабатывает скоординированную стратегию для такой деятельности в сотрудничестве с Секретарем. (b) Оценка прогресса. -- При выполнении подраздела (a) Секретарь здравоохранения и социальных служб сотрудничает с Секретарем в разработке конкретных ориентиров и показателей результатов для оценки прогресса в достижении приоритетов и целей, описанных в таком подразделе. РАЗДЕЛ 519. [6 U.S.C. 321H] ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНЫХ СЕТЕЙ ЧАСТНОГО СЕКТОРА ПРИ РЕАГИРОВАНИИ НА ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ. В максимально возможной степени Секретарь использует национальные сети и инфраструктуру частного сектора для реагирования на чрезвычайные ситуации при химических, биологических, радиологических, ядерных или взрывных бедствиях, а также других крупных бедствиях. РАЗДЕЛ 520. [6 U.S.C. 321I] ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КОММЕРЧЕСКИ ДОСТУПНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ТОВАРОВ И УСЛУГ. Консенсус Конгресса заключается в том, что: (1) Секретарь должен в максимально возможной степени использовать готовые коммерческие технологии для обеспечения того, чтобы информационно-технологические системы Министерства позволяли Министерству безопасно собирать, управлять, обмениваться, анализировать и распространять информацию по нескольким каналам связи; и (2) в целях содействия политике Соединенных Штатов по избежанию коммерческой конкуренции с частным сектором Секретарь должен полагаться на коммерческие источники для поставки товаров и услуг, необходимых Министерству. РАЗДЕЛ 521. [6 U.S.C. 321J] ЗАКУПКА СРЕДСТВ ЗАЩИТЫ ДЛЯ СТРАТЕГИЧЕСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ЗАПАСА. (a) Разрешение на ассигнования. -- На закупку средств защиты в соответствии с разделом 319F-2(c) Закона о службе общественного здравоохранения (именуемым в настоящем разделе как «программа средств защиты») разрешается выделение ассигнований в размере до 5 593 000 000 долларов США на 2004–2013 финансовые годы. Из сумм, выделенных в соответствии с предыдущим предложением, не более 3 418 000 000 долларов США могут быть обязательствами в течение 2004–2008 финансовых годов, из которых не более 890 000 000 долларов США могут быть обязательствами в течение 2004 финансового года. Никакие средства, предоставленные в соответствии с настоящим подразделом, не должны использоваться для закупки средств защиты для диагностики, смягчения последствий, предотвращения или лечения вреда, вызванного любой природной инфекционной болезнью или иной угрозой общественному здравоохранению, которые не являются средствами защиты в соответствии с разделом 319F-2(c)(1)(B). \1\ --------------------------------------------------------------------------- \1\ Последнее предложение в разделе 521(a) было добавлено для отражения вероятного намерения Конгресса. Раздел 403(c) Публичного закона 109-417 (120 Stat. 2874) гласит следующее: (c) Ограничение использования средств. -- Раздел 510(a) Закона о национальной безопасности 2002 года (6 U.S.C. 320(a)) дополнен в конце следующим: «Никакие средства, предоставленные в соответствии с настоящим подразделом, не должны использоваться для закупки средств защиты для диагностики, смягчения последствий, предотвращения или лечения вреда, вызванного любой природной инфекционной болезнью или иной угрозой общественному здравоохранению, которые не являются средствами защиты в соответствии с разделом 319F-2(c)(1)(B).». Раздел 510 Закона о национальной безопасности 2002 года был перенумерован в раздел 521 в соответствии с разделом 611(7) Публичного закона 109-295 (120 Stat. 1395). --------------------------------------------------------------------------- (b) Специальный резервный фонд. -- Для целей программы средств защиты термин «специальный резервный фонд» означает счет ассигнований «Биозащитные средства защиты» или любое другое ассигнование, сделанное в соответствии с подразделом (a). (c) Доступность. -- Суммы, выделенные в соответствии с подразделом (a), становятся доступными для закупки в рамках программы средств защиты только после одобрения Президентом такой доступности для закупки в соответствии с пунктом (6)(B) такой программы. (d) Связанные разрешения на ассигнования. -- (1) Потенциал оценки угроз. -- Для целей выполнения обязанностей Секретаря по оценке угроз терроризма в рамках программы средств защиты разрешается выделение ассигнований в таких суммах, которые могут потребоваться на каждый из 2004–2006 финансовых годов, на наем профессионального персонала в рамках Управления разведки и анализа, который будет являться аналитиками, ответственными за оценку химических, биологических, радиологических и ядерных угроз (включая, помимо прочего, анализ химических, биологических, радиологических и ядерных агентов, способов превращения таких агентов в оружие или их использования в террористической атаке, а также возможностей, планов и намерений террористов и других негосударственных субъектов, которые могут иметь или приобрести такие агенты). Все такие аналитики должны соответствовать применимым стандартам и квалификациям для осуществления разведывательной деятельности, обнародованным Директором центральной разведки в соответствии с разделом 104 Закона о национальной безопасности 1947 года. (2) Инфраструктура обмена разведданными. -- Для целей осуществления приобретения и развертывания защищенных объектов (включая информационные технологии и физическую инфраструктуру, будь то мобильные и временные или постоянные), достаточных для того, чтобы позволить Секретарю получить, не позднее чем через 180 дней после даты принятия Закона о проекте «Биощит» 2004 года, всю секретную информацию и продукты, на которые заместитель министра разведки и анализа имеет право в соответствии с подразделом A заголовка II, разрешается выделение ассигнований в таких суммах, которые могут потребоваться на каждый из 2004–2006 финансовых годов. РАЗДЕЛ 522. [6 U.S.C. 321K] МОДЕЛЬНЫЕ СТАНДАРТЫ И РУКОВОДЯЩИЕ ПРИНЦИПЫ ДЛЯ РАБОТНИКОВ КРИТИЧЕСКОЙ ИНФРАСТРУКТУРЫ. (a) Общие положения. -- Не позднее чем через 12 месяцев после даты принятия Закона о выполнении рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года и во взаимодействии с соответствующими национальными профессиональными организациями, правительственными агентствами штатов, местными и племенными органами власти, а также организациями частного сектора и негосударственными структурами Администратор устанавливает модельные стандарты и руководящие принципы для аккредитации работников критической инфраструктуры, которые могут использоваться штатом для аккредитации работников критической инфраструктуры, которые могут реагировать на стихийное бедствие, террористический акт или иное техногенное бедствие. (b) Распределение и помощь. -- Администратор предоставляет стандарты, разработанные в соответствии с подразделом (a), включая подробные письменные рекомендации, штатам, местным и племенным органам власти, а также предоставляет экспертные знания и техническую помощь для оказания содействия таким органам власти в аккредитации работников критической инфраструктуры, которые могут реагировать на стихийное бедствие, террористический акт или иное техногенное бедствие. РАЗДЕЛ 523. [6 U.S.C. 321L] РУКОВОДЯЩИЕ ПРИНЦИПЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ. (a) Общие положения. -- В соответствии со своими обязанностями и полномочиями по закону по состоянию на день, предшествующий дате принятия настоящего раздела, Администратор и помощник министра по защите инфраструктуры по согласованию с частным сектором могут разрабатывать руководящие принципы или рекомендации и определять передовой опыт для оказания помощи или стимулирования действий частного сектора в области: (1) выявления потенциальных опасностей и оценки рисков и последствий; (2) смягчения последствий самых разнообразных опасностей, включая оружие массового уничтожения; (3) управления необходимыми ресурсами для обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям и реагирования на них; (4) заключения соглашений о взаимной помощи; (5) разработки и поддержания планов обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям и реагирования на них, а также связанных с ними оперативных процедур; (6) разработки и проведения учений и тренировок для поддержки и оценки планов обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям и реагирования на них и оперативных процедур; (7) разработки и проведения учебных программ для охранников в целях реализации планов обеспечения готовности к чрезвычайным ситуациям и реагирования на них и оперативных процедур; и (8) разработки процедур реагирования на запросы информации от средств массовой информации или общественности. (b) Издание и продвижение. -- Любые руководящие принципы или рекомендации, разработанные, либо передовой опыт, определенный в соответствии с подразделом (a), должны: (1) издаваться через Администратора; и (2) продвигаться Секретарем в частном секторе. (c) Субъекты малого бизнеса. -- При разработке руководящих принципов или рекомендаций либо определении передового опыта в соответствии с подразделом (a) Администратор и помощник министра по защите инфраструктуры принимают во внимание субъекты малого бизнеса (в значении, придаваемом этому термину в разделе 3 Закона о малом бизнесе (15 U.S.C. 632)), включая любую необходимость в отдельных руководящих принципах, рекомендациях или передовом опыте, по мере необходимости и целесообразности. (d) Правило толкования. -- Ничто в настоящем разделе не может толковаться как замена любого требования, установленного в соответствии с любым другим положением закона. РАЗДЕЛ 524. [6 U.S.C. 321M] ДОБРОВОЛЬНАЯ ПРОГРАММА АККРЕДИТАЦИИ И СЕРТИФИКАЦИИ ГОТОВНОСТИ ЧАСТНОГО СЕКТОРА. (a) Создание. -- (1) Общие положения. -- Секретарь через должностное лицо, назначенное в соответствии с пунктом (2), создает и внедряет добровольную программу аккредитации и сертификации готовности частного сектора в соответствии с настоящим разделом. (2) Назначение должностного лица. -- Секретарь назначает должностное лицо, ответственное за программу аккредитации и сертификации в соответствии с настоящим разделом. Такое должностное лицо (именуемое далее в настоящем разделе как «назначенное должностное лицо») является одним из следующих лиц: (A) Администратор с учетом: (i) опыта работы Администратора в области управления в чрезвычайных ситуациях и готовности в Соединенных Штатах; и (ii) обязанностей Администратора как главного советника Президента по всем вопросам, связанным с управлением в чрезвычайных ситуациях в Соединенных Штатах. (B) Помощник министра по защите инфраструктуры с учетом опыта работы помощника министра в следующих областях и его обязанностей в отношении: (i) защиты критической инфраструктуры; (ii) методологий оценки рисков; и (iii) взаимодействия с частным сектором по вопросам, описанным в подпунктах (i) и (ii). (C) Заместитель министра по науке и технологиям с учетом опыта работы заместителя министра в стандартов и обязанностей, связанных с ними. (3) Координация. -- При реализации программы аккредитации и сертификации в соответствии с настоящим разделом назначенное должностное лицо координирует свои действия с: (A) другими должностными лицами Министерства, упомянутыми в пункте (2), используя опыт и обязанности таких должностных лиц; и (B) Специальным помощником Секретаря по делам частного сектора с учетом опыта работы Специального помощника в области взаимодействия с частным сектором и его обязанностей в отношении этого. (b) Добровольные стандарты готовности частного сектора; добровольная программа аккредитации и сертификации для частного сектора. -- (1) Программа аккредитации и сертификации. -- Не позднее чем через 210 дней после даты принятия Закона о выполнении рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года назначенное должностное лицо: (A) начинает поддерживать разработку и обновление, по мере необходимости, добровольных стандартов готовности через соответствующие организации, которые координируют или содействуют разработке и использованию добровольных консенсусных стандартов, и организации по разработке добровольных консенсусных стандартов; и (B) по согласованию с представителями соответствующих организаций, которые координируют или содействуют разработке и использованию добровольных консенсусных стандартов, соответствующими организациями по разработке добровольных консенсусных стандартов, каждым консультативным советом частного сектора, созданным в соответствии с разделом 102(f)(4), соответствующими представителями штатов и местных органов власти, включая должностных лиц по управлению в чрезвычайных ситуациях, и соответствующими консультативными группами частного сектора, такими как координационные советы секторов и центры обмена и анализа информации: (i) разрабатывает и продвигает программу сертификации готовности субъектов частного сектора, которые добровольно решают пройти сертификацию в рамках программы; и (ii) реализует программу в соответствии с настоящим подразделом через любую организацию, с которой назначенное должностное лицо заключает соглашение в соответствии с пунктом (3)(A), которая аккредитует третьи стороны для проведения процесса сертификации в соответствии с настоящим разделом. (2) Элементы программы. -- (A) Общие положения. -- (i) Программа. -- Программа, разработанная и реализуемая в соответствии с настоящим подразделом, оценивает, соответствует ли субъект частного сектора добровольным стандартам готовности. (ii) Руководящие принципы. -- При разработке программы в соответствии с настоящим подразделом назначенное должностное лицо разрабатывает руководящие принципы для процессов аккредитации и сертификации, установленных в соответствии с настоящим подразделом. (B) Стандарты. -- Назначенный должностное лицо по согласованию с представителями соответствующих организаций, которые координируют или содействуют разработке и использованию добровольных консенсусных стандартов, представителями соответствующих организаций по разработке добровольных консенсусных стандартов, каждым консультативным советом частного сектора, созданным в соответствии с разделом 102(f)(4), соответствующими представителями штатов и местных органов власти, включая должностных лиц по управлению в чрезвычайных ситуациях, и соответствующими консультативными группами частного сектора, такими как координационные советы секторов и центры обмена и анализа информации: (i) принимает один или несколько соответствующих добровольных стандартов готовности, которые способствуют готовности, которые могут быть адаптированы для учета уникального характера различных секторов в частном секторе, по мере необходимости и целесообразности, которые будут использоваться в программе аккредитации и сертификации в соответствии с настоящим подразделом; и (ii) после принятия одного или нескольких стандартов в соответствии с подпунктом (i) может принимать дополнительные добровольные стандарты готовности либо изменять или прекращать использование добровольных стандартов готовности для программы аккредитации и сертификации по мере необходимости и целесообразности для содействия готовности. (C) Представление рекомендаций. -- При принятии одного или нескольких стандартов в соответствии с подпунктом (B) назначенное должностное лицо может получать рекомендации от любой организации, описанной в этом подпункте, касательно соответствующих добровольных стандартов готовности, включая соответствующие стандарты для конкретных секторов, для принятия в программе. (D) Субъекты малого бизнеса. -- Назначенное должностное лицо и любая организация, с которой назначенное должностное лицо заключает соглашение в соответствии с пунктом (3)(A), устанавливают отдельные классификации и методы сертификации для субъектов малого бизнеса (в значении, придаваемом этому термину в разделе 3 Закона о малом бизнесе (15 U.S.C. 632)) для программы в соответствии с настоящим подразделом. (E) Соображения. -- При разработке и реализации программы в соответствии с настоящим подразделом назначенное должностное лицо: (i) учитывает уникальный характер различных секторов в частном секторе, включая стандарты готовности, стандарты непрерывности бизнеса или передовой опыт, установленные: (I) в соответствии с любым другим положением федерального закона; или (II) любым агентством для конкретного сектора, как определено в Директиве по национальной безопасности № 7; и (ii) координирует программу, в соответствующих случаях, с: (I) другими программами Министерства, связанными с частным сектором; и (II) программами готовности и непрерывности бизнеса в других федеральных агентствах. (3) Процессы аккредитации и сертификации. -- (A) Соглашение. -- (i) Общие положения. -- Не позднее чем через 210 дней после даты принятия Закона о выполнении рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года назначенное должностное лицо заключает одно или несколько соглашений с высококвалифицированной негосударственной организацией, имеющей опыт или знания в области координации и содействия разработке и использованию добровольных консенсусных стандартов и управления программами аккредитации и сертификации для добровольных консенсусных стандартов или их реализации, либо с аналогичным образом квалифицированной организацией частного сектора для проведения аккредитации и осуществления надзора за процессом сертификации в соответствии с настоящим подразделом. Организация, заключающая соглашение с назначенным должностным лицом в соответствии с настоящим подпунктом (именуемая далее в настоящем разделе как «выбранная организация»), не осуществляет сертификацию в соответствии с настоящим подразделом. (ii) Содержание. -- Выбранная организация управляет процессом аккредитации и осуществляет надзор за процессом сертификации в соответствии с программой, созданной в соответствии с настоящим подразделом, и аккредитует квалифицированные третьи стороны для проведения программы сертификации, созданной в соответствии с настоящим подразделом. (B) Процедуры и требования для аккредитации и сертификации. -- (i) Общие положения. -- Любая выбранная организация сотрудничает в целях разработки процедур и требований для процессов аккредитации и сертификации в соответствии с настоящим подразделом в соответствии с программой, созданной в соответствии с настоящим подразделом, и руководящими принципами, разработанными в соответствии с пунктом (2)(A)(ii). (ii) Содержание и использование. -- Процедуры и требования, разработанные в соответствии с подпунктом (i), должны: (I) обеспечивать разумную единообразность любых процессов аккредитации и сертификации при наличии более чем одной выбранной организации; и (II) использоваться любой выбранной организацией при проведении аккредитации и осуществлении надзора за процессом сертификации в соответствии с настоящим подразделом. (iii) Разногласия. -- Любые разногласие между выбранными организациями при разработке процедур в соответствии с подпунктом (i) разрешаются назначенным должностным лицом. (C) Назначение. -- Выбранная организация может аккредитовать любую квалифицированную третью сторону для проведения процесса сертификации в соответствии с настоящим подразделом. (D) Участие неблагополучного бизнеса. -- При аккредитации квалифицированных третьих сторон для проведения процесса сертификации в соответствии с настоящим подразделом выбранная организация обеспечивает, насколько это практически возможно, чтобы третьи стороны включали квалифицированные субъекты малого бизнеса, предприятия, принадлежащие меньшинствам, женщинам или неблагополучным слоям населения, в соответствующих случаях. Термин «неблагополучный субъект бизнеса» означает малый бизнес, который принадлежит и контролируется социально и экономически неблагополучными лицами, как определено в разделе 124 заголовка 13 Кодекса федеральных постановлений США. (E) Обращение с другими сертификатами. -- По запросу любого субъекта, запрашивающего сертификацию, любая выбранная организация может рассмотреть, в соответствующих случаях, другие соответствующие сертификаты, полученные субъектом, запрашивающим сертификацию. Если выбранная организация определяет, что такие другие сертификаты достаточны для удовлетворения требований сертификации или аспектов требований сертификации в соответствии с настоящим разделом, выбранная организация может засчитать их субъекту, запрашивающему сертификацию, в соответствующих случаях, чтобы избежать излишне дублирующих требований сертификации. (F) Третьи стороны. -- Для прохождения аккредитации в соответствии с подпунктом (C) третья сторона должна: (i) продемонстрировать наличие у третьей стороны способности сертифицировать субъекты частного сектора в соответствии с процедурами и требованиями, разработанными в соответствии с подпунктом (B); (ii) согласиться осуществлять сертификацию в соответствии с такими процедурами и требованиями; (iii) согласиться не иметь никакой материальной выгоды или прямого или косвенного контроля над: (I) субъектом частного сектора, в отношении которого эта третья сторона проводит сертификацию в соответствии с настоящим подразделом; или (II) любой организацией, предоставляющей услуги по консультированию по вопросам готовности субъектам частного сектора; (iv) согласиться не иметь никакого другого конфликта интересов в отношении любого субъекта частного сектора, в отношении которого эта третья сторона проводит сертификацию в соответствии с настоящим подразделом; (v) поддерживать покрытие страхования ответственности по лимитам полисов в соответствии с требованиями, разработанными в соответствии с подпунктом (B); и (vi) заключить соглашение с выбранной организацией, аккредитующей эту третью сторону, о защите любой конфиденциальной информации субъекта частного сектора, полученной в соответствии с настоящим подразделом. (G) Мониторинг. -- (i) Общие положения. -- Назначенное должностное лицо и любая выбранная организация регулярно контролируют и проверяют деятельность любой третьей стороны, проводящей сертификацию в соответствии с настоящим подразделом, чтобы гарантировать, что третья сторона соблюдает процедуры и требования, установленные в соответствии с подпунктом (B), и все другие применимые требования. (ii) Аннулирование. -- Если назначенное должностное лицо или любая выбранная организация определяют, что третья сторона не выполняет процедуры или требования, установленные в соответствии с подпунктом (B), выбранная организация: (I) аннулирует аккредитацию этой третьей стороны на проведение сертификации в соответствии с настоящим подразделом; и (II) пересматривает любую сертификацию, проведенную этой третьей стороной, по мере необходимости и целесообразности. (4) Ежегодный обзор. -- (A) Общие положения. -- Назначенное должностное лицо по согласованию с представителями соответствующих организаций, которые координируют или содействуют разработке и использованию добровольных консенсусных стандартов, соответствующими организациями по разработке добровольных консенсусных стандартов, соответствующими представителями штатов и местных органов власти, включая должностных лиц по управлению в чрезвычайных ситуациях, и каждым консультативным советом частного сектора, созданным в соответствии с разделом 102(f)(4), ежегодно пересматривает добровольную программу аккредитации и сертификации, созданную в соответствии с настоящим подразделом, для обеспечения эффективности такой программы (включая деятельность и управление такой программой любой выбранной организацией и включение выбранной организацией квалифицированных неблагополучных субъектов бизнеса в соответствии с пунктом (3)(D)) и вносит улучшения и корректировки в программу по мере необходимости и целесообразности. (B) Обзор стандартов. -- Каждый обзор в соответствии с подпунктом (A) включает оценку добровольного стандарта или стандартов готовности, используемых в программе в соответствии с настоящим подразделом. (5) Добровольное участие. -- Сертификация в соответствии с настоящим подразделом является добровольной для любого субъекта частного сектора. (6) Публичный список. -- Назначенное должностное лицо ведет и делает общедоступным список любого субъекта частного сектора, сертифицированного как соответствующий программе, созданной в соответствии с настоящим подразделом, если этот субъект частного сектора дает согласие на такое включение в список. (c) Правило толкования. -- Ничто в настоящем разделе не может толковаться как: (1) требование заменить любые стандарты, требования или передовой опыт в области готовности, реагирования на чрезвычайные ситуации или непрерывности бизнеса, установленные: (A) в соответствии с любым другим положением федерального закона; или (B) любым агентством для конкретного сектора, как эти агентства определены в Директиве по национальной безопасности № 7; или (2) освобождение любого субъекта частного сектора, запрашивающего сертификацию или выполняющего требования сертификации в соответствии с подразделом (b), от соблюдения всех применимых законов, постановлений, директив, политик и отраслевых кодексов практики. ЗАГОЛОВОК VI — ОБРАЩЕНИЕ С БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫМИ ТРАСТАМИ ДЛЯ ВОЕННОСЛУЖАЩИХ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ И ДРУГИХ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ РАЗДЕЛ 601. [6 U.S.C. 331] ОБРАЩЕНИЕ С БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫМИ ТРАСТАМИ ДЛЯ ВОЕННОСЛУЖАЩИХ ВООРУЖЕННЫХ СИЛ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ И ДРУГИХ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫХ ОРГАНИЗАЦИЙ. (a) Выводы. -- Конгресс приходит к следующим выводам: (1) Военнослужащие Вооруженных сил Соединенных Штатов защищают свободу и безопасность нашей Нации. (2) Военнослужащие Вооруженных сил Соединенных Штатов погибли, борясь со злом терроризма по всему миру. (3) Персонал Центрального разведывательного управления (ЦРУ), на который возложена ответственность за скрытое наблюдение за террористами по всему миру, часто подвергается опасности во время своей службы Соединенным Штатам. (4) Персонал Центрального разведывательного управления также погиб, борясь со злом терроризма по всему миру. (5) Сотрудники Федерального бюро расследований (ФБР) и других федеральных агентств, на которых возложена задача внутренней защиты Соединенных Штатов, ежедневно подвергают свою жизнь риску ради свободы и безопасности нашей Нации. (6) Военнослужащие Соединенных Штатов, персонал ЦРУ, персонал ФБР и другие федеральные агенты на службе Соединенных Штатов являются патриотами высочайшего порядка. (7) Офицер ЦРУ Джонни Майкл Спанн стал первым американцем, отдавшим свою жизнь за свою страну в войне с терроризмом, объявленной Президентом Джорджем У. Бушем после террористических атак 11 сентября 2001 года. (8) Джонни Майкл Спанн оставил жену и детей, которые очень гордиться героическими поступками своего отца-патриота. (9) Выжившие иждивенцы военнослужащих Вооруженных сил Соединенных Штатов, которые погибли в результате террористических атак или военных операций за рубежом, получают пособие в связи со смертью в размере 6 000 долларов США, а также небольшое ежемесячное пособие. (10) Существующая система компенсации супругам и детям американских патриотов является несправедливой и нуждается в улучшении. (b) Назначение патриотических трастов Джонни Майкла Спанна. -- Любая благотворительная корпорация, фонд, фонд или траст (или отдельный фонд или его счет), которые иным образом отвечают всем применимым требованиям закона в отношении благотворительных организаций и отвечают требованиям, описанным в подразделе (c), имеют право характеризовать себя как «Патриотический траст Джонни Майкла Спанна». (c) Требования для назначения патриотических трастов Джонни Майкла Спанна. -- Требования, описанные в настоящем подразделе, заключаются в следующем: (1) Без учета средств или пожертвований, разумно необходимых для создания траста, по крайней мере 85 процентов всех средств или пожертвований (включая любые доходы от инвестирования таких средств или пожертвований), полученных или собранных любым патриотическим трастом Джонни Майкла Спанна, должны быть распределены (или, если они помещены в частный фонд, удерживаться в доверительном управлении для) выживших супругов, детей или зависимых родителей, бабушек и дедушек или братьев и сестер одного или нескольких из следующих лиц: (A) военнослужащих Вооруженных сил Соединенных Штатов; (B) персонала, включая подрядчиков, элементов разведывательного сообщества, как определено в разделе 3(4) Закона о национальной безопасности 1947 года; (C) сотрудников Федерального бюро расследований; и (D) должностных лиц, сотрудников или контрактных сотрудников Правительства Соединенных Штатов, чья смерть наступает при исполнении служебных обязанностей и связана с террористическими атаками, военными операциями, разведывательными операциями или правоохранительными операциями либо несчастными случаями, связанными с деятельностью, происходящей после 11 сентября 2001 года, и связанными с внутренними или внешними усилиями по сдерживанию международного терроризма, включая Разрешение на применение военной силы (Публичный закон 107-40; 115 Stat. 224). (2) Помимо средств или пожертвований, разумно необходимых для создания траста, не более 15 процентов всех средств или пожертвований (или 15 процентов годового дохода от средств, инвестированных в частный фонд) могут быть использованы в административных целях. (3) Никакая часть чистой прибыли любого патриотического траста Джонни Майкла Спанна не может поступать в пользу какого-либо физического лица исключительно на основании положения такого лица в качестве акционера, должностного лица или сотрудника такого Траста. (4) Никакая деятельность любого патриотического траста Джонни Майкла Спанна не должна осуществляться способом, несовместимым с любым законом, запрещающим попытки влиять на законодательство. (5) Никакой патриотический траст Джонни Майкла Спанна не может участвовать или вмешиваться в какую-либо политическую кампанию от имени (или против) любого кандидата на общественную должность, в том числе путем публикации или распространения заявлений. (6) Каждый патриотический траст Джонни Майкла Спанна должен соблюдать указания и директивы Директора центральной разведки, Генерального прокурора или Секретаря обороны, касающиеся защиты источников и методов разведки, конфиденциальной информации правоохранительных органов или другой конфиденциальной информации национальной безопасности, включая методы конфиденциального распределения средств. (7) Каждый патриотический траст Джонни Майкла Спанна, получающий ежегодные взносы на общую сумму более 1 000 000 долларов США, должен ежегодно проверяться независимой сертифицированной бухгалтерской фирмой. Такие аудиты должны подаваться в Налоговое управление США и быть открыты для общественного досмотра, за исключением того, что проведение, подача и доступность аудита должны соответствовать защите источников и методов разведки, конфиденциальной информации правоохранительных органов и другой конфиденциальной информации национальной безопасности. (8) Каждый патриотический траст Джонни Майкла Спанна должен осуществлять распределения бенефициарам, описанным в пункте (1), по крайней мере один раз в каждый календарный год, начиная не позднее чем через 12 месяцев после формирования такого Траста, и все средства и пожертвования, полученные и доходы, не помещенные в частный фонд, посвященный таким бенефициарам, должны быть распределены в течение 36 месяцев после окончания финансового года, в котором такие средства, пожертвования и доходы получены. (9)(A) При определении суммы распределения любому бенефициару, описанному в пункте (1), патриотический траст Джонни Майкла Спанна должен принимать во внимание сумму любой компенсации из сопутствующих источников, которую бенефициар получил или имеет право получить в результате смерти лица, описанного в пункте (1). (B) Компенсация из сопутствующих источников включает всю компенсацию из сопутствующих источников, включая страхование жизни, пенсионные фонды, программы пособий в связи со смертью и выплаты федеральными органами власти, органами власти штатов или местными органами власти, связанные со смертью лица, описанного в пункте (1). (d) Обращение с патриотическими трастами Джонни Майкла Спанна. -- Каждый патриотический траст Джонни Майкла Спанна должен воздерживаться от осуществления деятельности, описанной в подпунктах (i) и (ii) раздела 301(20)(A) Закона о федеральной избирательной кампании 1971 года, так что общий сбор средств лицом, описанным в пункте (1) раздела 323(e) такого Закона, будет допустимым, если такой сбор соответствует требованиям пункта (4)(A) такого раздела. (e) Уведомление бенефициаров траста. -- Несмотря на любые другие положения закона и в порядке, совместимом с защитой источников и методов разведки, конфиденциальной информации правоохранительных органов и другой конфиденциальной информации национальной безопасности, Секретарь обороны, Директор Федерального бюро расследований или Директор центрального
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Разведки или их уполномоченные лица, в зависимости от обстоятельств, могут передавать информацию, полученную от душеприказчика, администратора или другого законного представителя наследственного имущества умершего лица, описанного в подпункте (A), (B), (C) или (D) пункта (1) подраздела (c), в трастовый фонд памяти Джонни Майкла Спанна (Johnny Micheal Spann Patriot Trust) для связи с лицами, имеющими право на получение выплат в соответствии с пунктом (1) подраздела (c), с целью оказания помощи из такого Трастового фонда: При этом ни пересылка, ни непересылка какой-либо информации в соответствии с настоящим подразделом не порождают каких-либо оснований для судебного иска против любого федерального министерства, ведомства, должностного лица, агента или работника. (f) Регламенты. — Не позднее чем через 90 дней после даты принятия настоящего Закона министр обороны по согласованию с генеральным прокурором, директором Федерального бюро расследований и директором Центральной разведки издает регламенты для реализации положений настоящего раздела. НАДРАЗДЕЛ VII — УПРАВЛЕНИЕ СТ. 701. [6 U.S.C. 341] ЗАМЕСТИТЕЛЬ МИНИСТРА ПО УПРАВЛЕНИЮ. (a) Общие положения. — Заместитель министра по управлению выполняет функции главного должностного лица по управлению и главного советника министра по вопросам, связанным с управлением Министерством, включая интеграцию управления и преобразования в поддержку операций и программ обеспечения национальной безопасности. Министр через заместителя министра по управлению несет ответственность за управление и администрирование Министерства, включая следующее: (1) Бюджет, ассигнования, расходование средств, бухгалтерский учет и финансы. (2) Закупки. (3) Кадровые ресурсы и персонал. (4) Информационные технологии и системы связи. (5) Объекты инфраструктуры, имущество, оборудование и другие материальные ресурсы. (6) Безопасность персонала, информационных технологий и систем связи, объектов инфраструктуры, имущества, оборудования и других материальных ресурсов. (7) Стратегическое планирование управления, ежегодное планирование эффективности деятельности, а также выявление и отслеживание показателей эффективности, относящихся к сфере ответственности Министерства. (8) Программы управления грантами и другими видами помощи. (9) Процесс интеграции и преобразования управления, а также процесс перехода в целях обеспечения эффективной и упорядоченной консолидации функций и персонала в Министерстве и перехода, включая: (A) разработку стратегии интеграции управления для Министерства и (B) до 1 декабря каждого года, в который проводятся выборы Президента, разработку плана перехода и преемственности, предоставляемого новому министру и заместителю министра по управлению в целях руководства переходом функций управления к новой администрации. (10) Проведение внутренних аудитов и управленческого анализа программ и деятельности Министерства. (11) Любые другие управленческие обязанности, которые министр может возложить. (b) Иммиграция. — (1) Общие положения. — В дополнение к обязанностям, описанным в подразделе (a), заместитель министра по управлению несет ответственность за следующее: (A) Ведение всей иммиграционной статистической информации Бюро по обеспечению безопасности границ и Бюро по делам гражданства и иммиграции. Такая статистическая информация должна включать информацию и статистику типа, содержащегося в публикации под названием «Статистический ежегодник Службы иммиграции и натурализации», подготовленной Службой иммиграции и натурализации (в редакции, действовавшей непосредственно перед датой вступления в силу передачи функций, указанной в разделе 441), включая статистику по регионам об общем количестве заявлений и петиций, поданных иностранным гражданином (или поданных от имени иностранного гражданина) и отклоненных таким бюро, с указанием причин таких отказов, разукрупненную по категориям отказов и типу заявлений или петиций. (B) Установление стандартов надежности и достоверности иммиграционной статистики, собираемой такими бюро. (2) Передача функций. — В соответствии с разделом XV заместителю министра по управлению передаются все функции, выполнявшиеся непосредственно перед такой передачей Отделом статистики Управления политики и планирования Службы иммиграции и натурализации в отношении следующих программ: (A) Программа пограничного патруля. (B) Программа содержания под стражей и высылки. (C) Программа разведки. (D) Программа расследований. (E) Программа инспекций. (F) Рассмотрение петиций о выдаче иммиграционных виз. (G) Рассмотрение петиций о натурализации. (H) Рассмотрение заявлений о предоставлении убежища и статуса беженца. (I) Рассмотрение дел, осуществляемое в сервисных центрах. (J) Все прочие рассмотрения дел, осуществляемые Службой иммиграции и натурализации. (c) Назначение и оценка. — Заместитель министра по управлению: (1) назначается Президентом по совету и с согласия Сената из числа лиц, которые имеют: (A) обширный опыт руководства и управления на высшем уровне в государственном или частном секторе; (B) сильные лидерские качества; (C) продемонстрированную способность управлять крупными и сложными организациями; и (D) подтвержденный послужной список достижения положительных оперативных результатов; (2) заключает с министром ежегодное соглашение о результатах деятельности, в котором устанавливаются поддающиеся измерению индивидуальные и организационные цели; и (3) подлежит ежегодной оценке результатов деятельности со стороны министра, который в рамках каждой такой оценки определяет, добился ли заместитель министра по управлению удовлетворительного прогресса в достижении целей, установленных в соглашении о результатах деятельности, предусмотренном в пункте (2). СТ. 702. [6 U.S.C. 342] ГЛАВНЫЙ ФИНАНСОВЫЙ ДИРЕКТОР. (a) Общие положения. — Главный финансовый директор выполняет функции, указанные в главе 9 названия 31 Кодекса Соединенных Штатов, и в отношении всех таких функций и других обязанностей, которые могут периодически возлагаться на главного финансового директора, также подотчетен заместителю министра по управлению. (b) Функция анализа и оценки программ. — (1) Создание управления анализа и оценки программ. — Не позднее чем через 90 дней после даты принятия настоящего подраздела министр создает Управление анализа и оценки программ в составе Министерства (в настоящем разделе именуемое «Управление»). (2) Обязанности. — Управление выполняет следующие функции: (A) Анализирует и оценивает планы, программы и бюджеты Министерства во взаимосвязи с целями национальной безопасности США, прогнозируемыми угрозами, оценками уязвимости, предполагаемыми затратами, ресурсными ограничениями и последней стратегией национальной безопасности, разработанной в соответствии с пунктом (2) раздела 874(b). (B) Разрабатывает и осуществляет анализ и оценку альтернативных планов, программ, уровней персонала и бюджетных заявок Министерства во взаимосвязи с целями национальной безопасности США, прогнозируемыми угрозами, оценками уязвимости, предполагаемыми затратами, ресурсными ограничениями и последней стратегией национальной безопасности, разработанной в соответствии с пунктом (2) раздела 874(b). (C) Устанавливает политику в отношении системы планирования, программирования и бюджетирования Министерства и осуществляет надзор за ее интеграцией. (D) Проверяет и обеспечивает соответствие Министерства требованиям к бюджету, основанному на результатах деятельности, установленным Административно-бюджетным управлением. (E) Предоставляет руководство и осуществляет надзор за разработкой Программы национальной безопасности на будущие годы Министерства, как указано в разделе 874. (F) Обеспечивает точное и полное представление затрат по программам Министерства, включая программы с ограниченным доступом. (G) Осуществляет надзор за подготовкой ежегодного плана эффективности деятельности Министерства и раздела программ и эффективности ежегодного отчета об эффективности программ Министерства в соответствии с разделами 1115 и 1116 соответственно названия 31 Кодекса Соединенных Штатов. (H) Обеспечивает лидерство в разработке и продвижении усовершенствованных аналитических инструментов и методов анализа планирования национальной безопасности и распределения ресурсов. (I) Любые другие обязанности, делегированные министром и согласующиеся с эффективным выполнением функции анализа и оценки программ. (3) Директор по анализу и оценке программ. — Должна быть учреждена должность Директора по анализу и оценке программ, который: (A) является главным помощником из числа сотрудников Главного финансового директора Министерства по вопросам анализа и оценки программ; и (B) подотчетен должностному лицу не ниже Главного финансового директора. (4) Реорганизация. — (A) Общие положения. — Министр может распределять или перераспределять функции Управления либо упразднить Управление в соответствии с разделом 872(a). (B) Освобождение от ограничений. — Раздел 872(b) не применяется к каким-либо действиям министра в соответствии с настоящим пунктом. (c) Уведомление о передаче или перераспределении средств. — В любом случае, когда ассигнования, доступные Министерю или любому должностному лицу Министерства, передаются или перераспределяются и уведомление о такой передаче или перераспределении направляется Конгрессу (включая любое должностное лицо, аппарат или комитет Конгресса), Главный финансовый директор Министерства одновременно направляет такое уведомление в Специальный комитет по национальной безопасности (или любому правопреемнику юрисдикции этого комитета) и Комитет по правительственной реформе Палаты представителей, а также в Комитет по делам государственного управления Сената. СТ. 703. [6 U.S.C. 343] ГЛАВНЫЙ ИНФОРМАЦИОННЫЙ ДИРЕКТОР. (a) Общие положения. — Главный информационный директор подотчетен министру или другому должностному лицу Министерства по указанию министра. (b) Функции в области геопространственной информации. — (1) Определения. — В настоящем подразделе используются следующие понятия: (A) Геопространственная информация. — Термин «геопространственная информация» означает графические или цифровые данные, изображающие естественные или созданные человеком физические объекты, явления или границы Земли, и любую связанную с ними информацию, включая геодезические съемки, карты, диаграммы, данные дистанционного зондирования и изображения. (B) Геопространственная технология. — Термин «геопространственная технология» означает любую технологию, используемую аналитиками, специалистами, геодезистами, фотограмметристами, гидрографами, геодезистами-картографами, картографами, архитекторами или инженерами для сбора, хранения, извлечения или распространения геопространственной информации, включая: (i) глобальные системы спутникового наблюдения; (ii) глобальные системы позиционирования; (iii) географические информационные системы; (iv) картографическое оборудование; (v) технологию геокодирования; и (vi) устройства дистанционного зондирования. (2) Управление геопространственного менеджмента. — (A) Создание. — В составе Аппарата Главного информационного директора создается Управление геопространственного менеджмента. (B) Должностное лицо по геопространственной информации. — (i) Назначение. — Управление геопространственного менеджмента возглавляет Должностное лицо по геопространственной информации, которое назначается министром и работает под руководством Главного информационного директора. (ii) Функции. — Должностное лицо по геопространственной информации помогает Главному информационному директору в выполнении всех функций в соответствии с настоящим разделом и в координации потребностей Министерства в геопространственной информации. (C) Координация геопространственной информации. — Главный информационный директор устанавливает и реализует программу обеспечения эффективного использования геопространственной информации, которая включает: (i) предоставление такой геопространственной информации, которая может потребоваться для реализации программ защиты критической инфраструктуры; (ii) обеспечение лидерства и координации при удовлетворении потребностей в геопространственной информации лиц, ответственных за планирование, предотвращение, смягчение последствий, оценку чрезвычайных ситуаций и реагирование на них, защиту критической инфраструктуры и другие функции Министерства; и (iii) координацию с пользователями геопространственной информации внутри Министерства в целях обеспечения совместимости и предотвращения ненужного дублирования. (D) Обязанности. — При выполнении настоящего подраздела обязанности Главного информационного директора включают: (i) координацию потребностей и деятельности Министерства в области геопространственной информации; (ii) внедрение стандартов, принятых Директором Административно-бюджетного управления в рамках процедур, установленных в соответствии с разделом 216 Закона об электронном правительстве 2002 года (44 U.S.C. 3501 note), в целях содействия совместимости геопространственной информации, касающейся национальной безопасности, среди всех пользователей такой информации в рамках: (I) Министерства; (II) органов власти штатов и местных органов власти; и (III) частного сектора; (iii) координацию с Федеральным комитетом по географическим данным и выполнение обязанностей Министерства в соответствии с циркуляром A-16 Административно-бюджетного управления и Исполнительным приказом 12906; и (iv) внесение рекомендаций министру и Исполнительному директору Управления координации и готовности штатов и местных органов власти о предоставлении грантов на: (I) финансирование создания геопространственных данных; и (II) заключение соглашений об обмене информацией в отношении геопространственных данных со штатами, местными и племенными органами власти. (3) Санционирование ассигнований. — Разрешается выделение ассигнований в суммах, которые могут потребоваться для реализации настоящего подраздела в каждом финансовом году. СТ. 704. [6 U.S.C. 344] ГЛАВНЫЙ СПЕЦИАЛИСТ ПО УПРАВЛЕНИЮ КАДРОВЫМИ РЕСУРСАМИ. Главный специалист по управлению кадровыми ресурсами подотчетен министру или другому должностному лицу Министерства по указанию министра и обеспечивает информирование всех работников Министерства об их правах и средствах правовой защиты в соответствии с главами 12 и 23 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов посредством: (1) участия в Программе сертификации 2302(c) Управления специального советника; (2) получения сертификации от Управления специального советника о соблюдении Министерством раздела 2302(c) названия 5 Кодекса Соединенных Штатов; и (3) информирования Конгресса о такой сертификации не позднее чем через 24 месяца после даты принятия настоящего Закона. СТ. 705. [6 U.S.C. 345] УЧРЕЖДЕНИЕ ДОЛЖНОСТИ ДОЛЖНОСТНОГО ЛИЦА ПО ПРАВАМ ЧЕЛОВЕКА И ГРАЖДАНСКИМ СВОБОДАМ. (a) Общие положения. — Должностное лицо по правам человека и гражданским свободам, которое подотчетно непосредственно министру: (1) рассматривает и оценивает информацию, касающуюся нарушений гражданских прав, гражданских свобод и профилирования по признаку расы, этнической принадлежности или религии со стороны работников и должностных лиц Министерства; (2) обнародует через Интернет, радио, телевидение или газетные объявления информацию об обязанностях и функциях Должностного лица, а также о том, как с ним связаться; (3) помогает министру, управлениям и офисам Министерства в разработке, внедрении и периодическом пересмотре политики и процедур Министерства в целях обеспечения надлежащего учета защиты гражданских прав и гражданских свобод в программах и деятельности Министерства; (4) осуществляет надзор за соблюдением конституционных, установленных законом, нормативных, политических и иных требований, касающихся гражданских прав и гражданских свобод лиц, затронутых программами и деятельностью Министерства; (5) координирует действия с Сотрудником по защите конфиденциальности в целях обеспечения того, чтобы: (A) программы, политика и процедуры, затрагивающие вопросы гражданских прав, гражданских свобод и конфиденциальности, рассматривались комплексным и всеобъемлющим образом; и (B) Конгресс получал надлежащие отчеты о таких программах, политике и процедурах; и (6) расследует жалобы и информацию, указывающие на возможные нарушения гражданских прав или гражданских свобод, если Генеральный инспектор Министерства не примет решение о том, что любая такая жалоба или информация должна расследоваться Генеральным инспектором. (b) Отчет. — Министр ежегодно представляет Председателю Сената, Спикеру Палаты представителей и соответствующим комитетам и подкомитетам Конгресса отчет о реализации настоящего раздела, включая использование средств, выделенных на реализацию настоящего раздела, с подробным описанием любых обвинений в нарушениях, описанных в пункте (1) подраздела (a), и любых мер, принятых Министерством в ответ на такие обвинения. СТ. 706. [6 U.S.C. 346] КОНСОЛИДАЦИЯ И РАЗМЕЩЕНИЕ В ОДНОМ ПОМЕЩЕНИИ ОФИСОВ. Не позднее чем через 1 год после даты принятия настоящего Закона министр разрабатывает и представляет в Конгресс план консолидации и размещения в одном помещении: (1) любых региональных офисов или полевых офисов ведомств, которые передаются в ведение Министерства в соответствии с настоящим Законом, если такие офисы расположены в одном муниципалитете; и (2) частей региональных и полевых офисов других федеральных ведомств в той мере, в какой такие офисы выполняют функции, передаваемые министру в соответствии с настоящим Законом. СТ. 707. [6 U.S.C. 347] ЧЕТЫРЕХЛЕТНИЙ ОБЗОР НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ. (a) Требование. — (1) Обязательность четырехлетних обзоров. — В 2009 финансовом году и каждые 4 года после этого министр проводит обзор национальной безопасности страны (в настоящем разделе именуемый «четырехлетний обзор национальной безопасности»). (2) Объем обзоров. — Каждый четырехлетний обзор национальной безопасности представляет собой всестороннее исследование стратегии национальной безопасности страны, включая рекомендации относительно долгосрочной стратегии и приоритетов страны в области национальной безопасности, а также руководство по программам, активам, возможностям, бюджету, политике и полномочиям Министерства. (3) Консультации. — Министр проводит каждый четырехлетний обзор национальной безопасности в соответствии с настоящим подразделом по согласованию с: (A) руководителями других федеральных ведомств, включая генерального прокурора, государственного секретаря, министра обороны, министра здравоохранения и социальных служб, министра финансов, министра сельского хозяйства и Директора национальной разведки; (B) ключевыми должностными лицами Министерства; и (C) другими соответствующими государственными и негосударственными организациями, включая должностных лиц штатов, местных и племенных органов власти, членов Конгресса, представителей частного сектора, ученых и других экспертов по вопросам политики. (4) Взаимосвязь с Программой национальной безопасности на будущие годы. — Министр обеспечивает координацию каждого обзора, проводимого в соответствии с настоящим разделом, с Программой национальной безопасности на будущие годы, предусмотренной разделом 874. (b) Содержание обзора. — В ходе каждого четырехлетнего обзора национальной безопасности министр: (1) определяет и обновляет, по мере необходимости, национальную стратегию национальной безопасности в соответствии с соответствующими национальными стратегиями и стратегиями Министерства, стратегическими планами и президентскими директивами по национальной безопасности, включая Национальную стратегию национальной безопасности, Национальный план реагирования и Стратегический план безопасности Министерства; (2) описывает и определяет приоритеты всего спектра критически важных миссий страны в области национальной безопасности; (3) описывает межведомственное сотрудничество, готовность средств федерального реагирования, инфраструктуру, бюджетный план и другие элементы программы и политики национальной безопасности страны, связанные с национальной стратегией национальной безопасности, которые необходимы для успешного выполнения всего спектра миссий, предусмотренных национальной стратегией национальной безопасности, описанной в пункте (1), и миссиями в области национальной безопасности, изложенными в пункте (2); (4) определяет бюджетный план, необходимый для обеспечения достаточных ресурсов для успешного выполнения всего спектра миссий, предусмотренных национальной стратегией национальной безопасности, описанной в пункте (1), и миссиями в области национальной безопасности, изложенными в пункте (2); (5) включает оценку организационного соответствия Министерства национальной стратегии национальной безопасности, упомянутой в пункте (1), и миссиям в области национальной безопасности, изложенным в пункте (2); и (6) проверяет и оценивает эффективность механизмов Министерства по реализации процесса преобразования требований, выработанных в ходе четырехлетнего обзора национальной безопасности, в стратегию закупок и план расходов внутри Министерства. (c) Отчетность. — (1) Общие положения. — Не позднее 31 декабря года, в котором проводится четырехлетний обзор национальной безопасности, министр представляет в Конгресс отчет об этом четырехлетнем обзоре национальной безопасности. (2) Содержание отчета. — Каждый отчет, представленный в соответствии с пунктом (1), должен включать: (A) результаты четырехлетнего обзора национальной безопасности; (B) описание угроз предполагаемым или определенным национальным интересам национальной безопасности страны, которые были исследованы для целей этого обзора; (C) национальную стратегию национальной безопасности, включая приоритетный список критически важных миссий страны в области национальной безопасности; (D) описание межведомственного сотрудничества, готовности средств федерального реагирования, инфраструктуры, бюджетного плана и других элементов программы и политики национальной безопасности страны, связанных с национальной стратегией национальной безопасности, которые необходимы для успешного выполнения всего спектра миссий, предусмотренных применимой национальной стратегией национальной безопасности, упомянутой в подпункте (b)(1), и миссиями в области национальной безопасности, изложенными в подпункте (b)(2); (E) оценку организационного соответствия Министерства применимой национальной стратегии национальной безопасности, упомянутой в подпункте (b)(1), и миссиям в области национальной безопасности, изложенными в подпункте (b)(2), включая организационную структуру Министерства, системы управления, бюджетные системы и системы бухгалтерского учета, системы кадровых ресурсов, системы закупок, а также физическую и техническую инфраструктуру; (F) обсуждение состояния сотрудничества между федеральными ведомствами в усилиях по содействии национальной безопасности; (G) обсуждение состояния сотрудничества между федеральным правительством и правительствами штатов, местными и племенными правительствами в предотвращении террористических атак и подготовке к реагированию на чрезвычайные ситуации при угрозах национальной безопасности; (H) объяснение любых базовых допущений, использованных при проведении обзора; и (I) любые другие вопросы, которые министр сочтет уместными. (3) Доступность для общественности. — Министр, в соответствии с требованиями защиты национальной безопасности и других конфиденциальных вопросов, делает каждый отчет, представленный в соответствии с пунктом (1), общедоступным на интернет-сайте Министерства. (d) Санционирование ассигнований. — Разрешается выделение ассигнований в суммах, которые могут потребоваться для реализации настоящего раздела. НАДРАЗДЕЛ VIII — КООРДИНАЦИЯ С НЕФЕДЕРАЛЬНЫМИ ОРГАНИЗАЦИЯМИ; ГЕНЕРАЛЬНЫЙ ИНСПЕКТОР; СЕКРЕТНАЯ СЛУЖБА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ; БЕРЕГОВАЯ ОХРАНА; ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ Подраздел A — Координация с нефедеральными организациями СТ. 801. [6 U.S.C. 361] УПРАВЛЕНИЕ КООРДИНАЦИИ С ШТАТАМИ И МЕСТНЫМИ ОРГАНАМИ ВЛАСТИ. (a) Создание. — В составе Аппарата министра создается Управление координации с штатами и местными органами власти для осуществления надзора и координации ведомственных программ для штатов и местных органов власти и отношений с ними. (b) Обязанности. — Управление, созданное в соответствии с подразделом (a), должно: (1) координировать деятельность Министерства, касающуюся штатов и местных органов власти; (2) оценивать ресурсы, необходимые штатам и местным органам власти для реализации национальной стратегии борьбы с терроризмом, и выступать в их защиту; (3) обеспечивать штаты и местные органы власти регулярной информацией, исследованиями и технической поддержкой для содействия местным усилиям по обеспечению безопасности страны; и (4) разработать процесс получения содержательных отзывов от штатов и местных органов власти для содействия разработке национальной стратегии борьбы с терроризмом и другой деятельности по обеспечению национальной безопасности. Подраздел B — Генеральный инспектор [СТ. 811. ОТМЕНЕН] * * * * * * * СТ. 812. ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫЕ ПОЛНОМОЧИЯ АГЕНТОВ ГЕНЕРАЛЬНОГО ИНСПЕКТОРА. (a) * * * * * * * * * * (b) [5 U.S.C. app. 6 note] Издание первоначальных руководящих принципов. — (1) Определение. — В настоящем подразделе термин «меморандумы о взаимопонимании» означает соглашения между Министерством юстиции и офисами генеральных инспекторов, описанные в разделе 6(e)(3) Закона о генеральных инспекторах 1978 года (5 U.S.C. App.) (в редакции, добавленной подразделом (a) настоящего раздела), которые: (A) действуют на дату принятия настоящего Закона; и (B) уполномочивают такие офисы осуществлять полномочия, аналогичные или тождественные полномочиям по разделу 6(e)(1) такого Закона. (2) Общие положения. — Не позднее чем через 180 дней после даты принятия настоящего Закона генеральный прокурор издает руководящие принципы в соответствии с разделом 6(e)(4) Закона о генеральных инспекторах 1978 года (5 U.S.C. App.) (в редакции, добавленной подразделом (a) настоящего раздела), применимые к офисам генеральных инспекторов, описанным в разделе 6(e)(3) этого Закона. (3) Минимальные требования. — Руководящие принципы, изданные в соответствии с настоящим подразделом, должны включать, как минимум, требования к оперативной деятельности и обучению, содержащиеся в меморандумах о взаимопонимании. (4) Отсутствие прекращения полномочий. — Меморандумы о взаимопонимании, действующие на дату принятия настоящего Закона, остаются в силе до вступления в силу руководящих принципов, изданных в соответствии с настоящим подразделом. (c) [5 U.S.C. app. 6 note] Даты вступления в силу. — (1) Общие положения. — Подраздел (a) вступает в силу через 180 дней после даты принятия настоящего Закона. (2) Первоначальные руководящие принципы. — Подраздел (b) вступает в силу в дату принятия настоящего Закона. Подраздел C — Секретная служба Соединенных Штатов СТ. 821. [6 U.S.C. 381] ПЕРЕДАВАТЬ ФУНКЦИИ. В соответствии с разделом XV министру передаются функции, персонал, активы и обязательства Секретной службы Соединенных Штатов, которые сохраняются в качестве отдельной структуры в составе Министерства, включая относящиеся к ним функции министра финансов. Подраздел D — Закупки СТ. 831. [6 U.S.C. 391] ПРОЕКТЫ ИССЛЕДОВАНИЙ И РАЗРАБОТОК. (a) Полномочия. — До 30 сентября 2009 года и с учетом положений подраздела (d) министр может осуществлять пилотную программу, в рамках которой министр может использовать следующие полномочия: (1) Общие положения. — Когда министр осуществляет проекты фундаментальных, прикладных и перспективных исследований и разработок, включая расходование средств на такие проекты, министр может использовать те же полномочия (с теми же ограничениями и условиями) в отношении таких исследований и проектов, которые министр обороны может использовать в соответствии с разделом 2371 названия 10 Кодекса Соединенных Штатов (за исключением подраздела (b) и (f)), после вынесения решения о том, что использование контракта, гранта или соглашения о сотрудничестве для такого проекта не является целесообразным или возможным. Ежегодный отчет, требуемый в соответствии с подразделом (b) настоящего раздела, применительно к министру по настоящему пункту представляется Председателю Сената и Спикеру Палаты представителей. (2) Прототипные проекты. — Министр может в соответствии с полномочиями пункта (1) осуществлять прототипные проекты в соответствии с требованиями и условиями, предусмотренными для осуществления прототипных проектов в соответствии с разделом 845 Закона о национальной оборонной санкции на 1994 финансовый год (Public Law 103-160). При применении полномочий указанного раздела 845 подраздел (c) этого раздела применяется в отношении прототипных проектов по настоящему пункту, а министр выполняет функции министра обороны в соответствии с подразделом (d) этого раздела. (b) Отчет. — Не позднее чем через 2 года после даты вступления в силу настоящего Закона и ежегодно после этого Генеральный комптроллер отчитывается перед Комитетом по правительственной реформе Палаты представителей и Комитетом по делам государственного управления Сената о том: (1) привлекает ли использование полномочий, описанных в подразделе (a), нетрадиционных правительственных подрядчиков и приводит ли к приобретению необходимых технологий; и (2) если бы такие полномочия были закреплены на постоянной основе, требуются ли дополнительные гарантии в отношении использования таких полномочий. (c) Закупка временных и периодических услуг. — Министр может: (1) закупать временные или периодические услуги экспертов или консультантов (или их организаций) в соответствии с разделом 3109(b) названия 5 Кодекса Соединенных Штатов; и (2) всякий раз, когда это необходимо в связи с острой необходимостью в области национальной безопасности, закупать временные (на срок не более 1 года) или периодические личные услуги, включая услуги экспертов или консультантов (или их организаций), без учета ограничений по оплате труда, установленных таким разделом 3109. (d) Дополнительные требования. — (1) Общие положения. — Полномочия министра по настоящему разделу прекращают действие 30 сентября 2009 года, если до этой даты министр: (A) не издает руководящие принципы политики, подробно описывающие надлежащее использование таких полномочий; и (B) не обеспечивает обучение каждого работника, уполномоченного осуществлять такие полномочия. (2) Отчет. — Министр предоставляет ежегодный отчет комитетам по ассигнованиям Сената и Палаты представителей, Комитету по национальной безопасности и делам государственного управления Сената и Комитету по национальной безопасности Палаты представителей с подробным описанием проектов, для которых использовались полномочия, предоставленные подразделом (a), обоснования их использования, средств, потраченных с использованием этих полномочий, результатов каждого проекта, для которого использовались эти полномочия, и результатов любых аудитов таких проектов. (e) Определение нетрадиционного правительственного подрядчика. — В настоящем разделе термин «нетрадиционный правительственный подрядчик» имеет то же значение, что и термин «нетрадиционный оборонный подрядчик», определенный в разделе 845(e) Закона о национальной оборонной санкции на 1994 финансовый год (Public Law 103-160; 10 U.S.C. 2371 note). СТ. 832. [6 U.S.C. 392] ЛИЧНЫЕ УСЛУГИ. Министр: (1) может закупать временные или периодические услуги экспертов или консультантов (или их организаций) в соответствии с разделом 3109 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов; и (2) может, всякий раз, когда это необходимо в связи с острой необходимостью в области национальной безопасности, закупать временные (на срок не более 1 года) или периодические личные услуги, включая услуги экспертов или консультантов (или их организаций), без учета ограничений по оплате труда, установленных таким разделом 3109. СТ. 833. [6 U.S.C. 393] СПЕЦИАЛЬНЫЕ УПРОЩЕННЫЕ ПОЛНОМОЧИЯ ПО ЗАКУПКАМ. (a) Полномочия. — (1) Общие положения. — Министр может использовать полномочия, изложенные в настоящем разделе, в отношении любых закупок, осуществляемых в период, начинающийся в дату вступления в силу настоящего Закона и заканчивающийся 30 сентября 2007 года, если министр письменно установит, что миссия Министерства (как описано в разделе 101) будет серьезно подорвана без использования таких полномочий. (2) Делегирование. — Полномочия по вынесению определения, описанного в пункте (1), не могут делегироваться министром должностному лицу Министерства, которое не назначено Президентом по совету и с согласия Сената. (3) Уведомление. — Не позднее чем через 7 дней после даты вынесения любого определения в соответствии с пунктом (1) министр представляет Комитету по правительственной реформе Палаты представителей и Комитету по делам государственного управления Сената: (A) уведомление о таком определении; и (B) обоснование такого определения. (b) Повышенный порог микрозакупок для определенных закупок. — (1) Общие положения. — Министр может назначить определенных работников Министерства для осуществления закупок, описанных в подразделе (a), для которых при применении раздела 32 Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 428) сумма, указанная в подразделах (c), (d) и (f) такого раздела 32, считается равной 7 500 долларов США. (2) Количество работников. — Количество работников, назначенных в соответствии с пунктом (1), должно быть: (A) меньше количества работников Министерства, которые уполномочены совершать покупки без получения конкурентных ценовых предложений в соответствии с разделом 32(c) Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 428(c)); (B) достаточным для обеспечения географического распределения доступности использования полномочий по закупкам в соответствии с таким пунктом в местах, обоснованно считающихся потенциальными террористическими мишенями; и (C) достаточно ограниченным для обеспечения тщательного мониторинга работников, назначенных в соответствии с таким пунктом. (3) Обзор. — Закупки, осуществленные в соответствии с полномочиями настоящего подраздела, подлежат обзору назначенным руководителем не реже одного раза в месяц. Руководитель, ответственный за проведение обзора, отвечает не более чем за 7 работников, осуществляющих закупки в соответствии с настоящим подразделом. (c) Упрощенные процедуры закупок. — (1) Общие положения. — В отношении закупок, описанных в подразделе (a), министр может считать порог упрощенных закупок, упомянутый в разделе 4(11) Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 403(11)), равным: (A) в случае контракта, подлежащего заключению и исполнению, или закупки, подлежащей осуществлению в пределах Соединенных Штатов, — 200 000 долларов США; и (B) в случае контракта, подлежащего заключению и исполнению, или закупки, подлежащей осуществлению за пределами Соединенных Штатов, — 300 000 долларов США. * * * * * * * (d) Применение определенных полномочий в отношении коммерческой продукции. — (1) Общие положения. — В отношении закупок, описанных в подразделе (a), министр может признать любой товар или услугу коммерческой продукцией для целей законов о федеральных закупках. (2) Ограничение. — Ограничение в размере 5 000 000 долларов США, предусмотренное разделом 31(a)(2) Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 427(a)(2)) и разделом 303(g)(1)(B) Закона о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года (41 U.S.C. 253(g)(1)(B)), считается равным 7 500 000 долларов США для целей приобретения имущества или услуг на основании полномочий настоящего подраздела. (3) Определенные полномочия. — Полномочия по положению закона, упомянутому в пункте (2), срок действия которых истекает в соответствии с разделом 4202(e) Закона Клингера — Коэна 1996 года (разделы D и E Public Law 104-106; 10 U.S.C. 2304 note), несмотря на такой раздел, продолжают применяться к закупкам, описанным в подразделе (a). (e) Отчет. — Не позднее чем через 180 дней после окончания 2005 финансового года Генеральный комптроллер представляет Комитету по делам государственного управления Сената и Комитету по правительственной реформе Палаты представителей отчет об использовании полномочий, предусмотренных настоящим разделом. Отчет должен содержать следующее: (1) Оценку степени, в которой имущество и услуги, приобретенные с использованием полномочий, предусмотренных настоящим разделом, способствовали повышению потенциала федерального персонала в содействии выполнению миссии Министерства, как описано в разделе 101. (2) Оценку степени, в которой цены на имущество и услуги, приобретенные с использованием полномочий, предусмотренных настоящим разделом, отражали наилучшую стоимость. (3) Количество работников, назначенных каждым исполнительным ведомством в соответствии с подразделом (b)(1). (4) Оценку степени, в которой Министерство реализовало подразделы (b)(2) и (b)(3) для контроля за использованием полномочий по закупкам работниками, назначенными в соответствии с подразделом (b)(1). (5) Любые рекомендации Генерального комптроллера по повышению эффективности реализации положений настоящего раздела. СТ. 834. [6 U.S.C. 394] НЕЗАПРОШЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. (a) Требуемые регламенты. — В течение 1 года с даты принятия настоящего Закона Федеральный регламент закупок подлежит пересмотру с целью включения положений, касающихся незапрошенных предложений. (b) Содержание регламентов. — Регламенты, предписанные в соответствии с подразделом (a), должны требовать, чтобы перед началом всесторонней оценки контактное лицо ведомства учитывало, среди прочих факторов, что предложение: (1) не подается в ответ на ранее опубликованное требование ведомства; и (2) содержит техническую информацию и информацию о затратах для оценки, общую научную, техническую или социально-экономическую ценность, либо факторы, связанные с затратами или ценой. СТ. 835. [6 U.S.C. 395] ЗАПРЕТ НА ЗАКЛЮЧЕНИЕ КОНТРАКТОВ С КОРПОРАТИВНЫМИ ЭКСПАТРИАТАМИ. (a) Общие положения. — Министр не может заключать какие-либо контракты с иностранной инкорпорированной организацией, которая рассматривается как перевернутая внутренняя корпорация в соответствии с подразделом (b), или с любой дочерней компанией такой организации. (b) Перевернутая внутренняя корпорация. — Для целей настоящего раздела иностранная инкорпорированная организация считается перевернутой внутренней корпорацией, если в соответствии с планом (или серией связанных сделок): (1) организация завершает до, в день или после даты принятия настоящего Закона прямое или косвенное приобретение практически всех активов, удерживаемых напрямую или косвенно внутренней корпорацией, или практически всех активов, составляющих торговую или хозяйственную деятельность внутреннего товарищества; (2) после приобретения по меньшей мере 80 процентов акций (по голосам или стоимости) организации удерживается: (A) в случае приобретения в отношении внутренней корпорации — бывшими акционерами внутренней корпорации на основании владения акциями внутренней корпорации; или (B) в случае приобретения в отношении внутреннего товарищества — бывшими участниками внутреннего товарищества на основании владения долей в капитале или долей в прибыли внутреннего товарищества; и (3) расширенная аффилированная группа, которая после приобретения включает эту организацию, не ведет существенной предпринимательской деятельности в той иностранной стране, в которой или по законам которой эта организация создана или учреждена, по сравнению с совокупной предпринимательской деятельностью такой расширенной аффилированной группы. (c) Определения и специальные правила. — (1) Правила применения подраздела (b). — При применении подраздела (b) для целей подраздела (a) применяются следующие правила: (A) Определенные акции не принимаются во внимание. — При определении права собственности для целей подраздела (b)(2) не учитываются: (i) акции, удерживаемые членами расширенной аффилированной группы, которая включает иностранную инкорпорированную организацию; или (ii) акции такой организации, которые продаются в ходе публичного размещения акций, связанного с приобретением, описанным в подразделе (b)(1). (B) План, считающийся существующим в определенных случаях. — Если иностранная инкорпорированная организация приобретает напрямую или косвенно практически все активы внутренней корпорации или товарищества в течение 4-летнего периода, начинающегося в дату, которая наступает за 2 года до выполнения требований к владению по подразделу (b)(2), такие действия считаются совершенными в соответствии с планом. (C) Определенные передачи не принимаются во внимание. — Передача активов или обязательств (в том числе путем вклада или распределения) не принимается во внимание, если такие передачи являются частью плана, одной из главных целей которого является уклонение от целей настоящего раздела. (D) Специальное правило для связанных товариществ. — Для целей применения подраздела (b) к приобретению внутреннего товарищества, за исключением случаев, предусмотренных в регламентах, все внутренние товарищества, находящиеся под общим контролем (в значении раздела 482 Кодекса внутренних доходов 1986 года), рассматриваются как единое товарищество. (E) Обращение с определенными правами. — Министр издает регламенты, которые могут потребоваться для: (i) рассмотрения варрантов, опционов, контрактов на приобретение акций, конвертируемых долговых инструментов и других аналогичных интересов в качестве акций; и (ii) рассмотрения акций в качестве не акций. (2) Расширенная аффилированная группа. — Термин «расширенная аффилированная группа» означает аффилированную группу, определенную в разделе 1504(a) Кодекса внутренних доходов 1986 года (без учета раздела 1504(b) такого Кодекса), за исключением того, что раздел 1504 такого Кодекса применяется путем замены «более 50 процентов» на «по меньшей мере 80 процентов» в каждом месте его появления. (3) Иностранная инкорпорированная организация. — Термин «иностранная инкорпорированная организация» означает любую организацию, которая рассматривается — или при отсутствии подраздела (b) рассматривалась бы — в качестве иностранной корпорации для целей Кодекса внутренних доходов 1986 года. (4) Прочие определения. — Термины «лицо», «внутренний» и «иностранный» имеют значения, присвоенные таким терминам соответственно пунктами (1), (4) и (5) раздела 7701(a) Кодекса внутренних доходов 1986 года. (d) Отступления. — Министр отменяет применение подраздела (a) в отношении любого конкретного контракта, если министр определяет, что отступление требуется в интересах национальной безопасности. * * * * * * * Подраздел E — Управление кадровыми ресурсами СТ. 841. [6 U.S.C. 411] СОЗДАНИЕ СИСТЕМЫ УПРАВЛЕНИЯ КАДРОВЫМИ РЕСУРСАМИ. (a) Полномочия. — (1) Мнение Конгресса. — Консенсусом Конгресса является то, что: (A) крайне важно, чтобы работникам Министерства было разрешено участвовать осмысленным образом в создании любой системы управления кадровыми ресурсами
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влияющие на них;
(B) такие сотрудники обладают наиболее прямыми знаниями о требованиях к их работе и имеют прямой интерес в обеспечении того, чтобы их система управления человеческими ресурсами способствовала достижению оптимальной операционной эффективности;
(C) система управления человеческими ресурсами 21-го века, предусмотренная для Министерства, должна представлять собой систему, которая использует вклад своих сотрудников; и
(D) эта совместная работа поможет обеспечить безопасность нашей родины.
* * * * * * *
(b) Влияние на персонал.--
(1) Отсутствие увольнения или понижения в классном чине либо в оплате труда штатного персонала и нештатного персонала, занимающего постоянные должности.--За исключением случаев, предусмотренных настоящим Законом, перевод в соответствии с настоящим Законом штатного персонала (за исключением специальных правительственных служащих) и нештатного персонала, занимающего постоянные должности, не должен приводить к увольнению или понижению в классном чине либо в оплате труда любого такого сотрудника в течение 1 года с даты перевода в Министерство.
(2) Должности, оплата труда которых осуществляется в соответствии с Исполнительным графиком.--Любое лицо, которое на день, предшествующий дате его перевода в соответствии с настоящим Законом, занимало должность, оплата труда которой осуществлялась в соответствии с Исполнительным графиком, предписанным в главе 53 раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов, и которое без перерыва в стаже назначается в Министерстве на должность с обязанностями, сопоставимыми с обязанностями, выполнявшимися непосредственно перед таким назначением, продолжает получать оплату труда на такой новой должности в размере не ниже ставки, предусмотренной для такой должности, в течение срока службы такого лица на такой новой должности.
(3) Правило координации.--Любое осуществление полномочий в соответствии с главой 97 раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов (с изменениями, внесенными подпунктом (a)), в том числе в рамках любой системы, созданной в соответствии с такой главой, должно осуществляться в соответствии с требованиями настоящего подпункта.
РАЗДЕЛ 842. [6 U.S.C. 412] ТРУДОВЫЕ ОТНОШЕНИЯ.
(a) Ограничение полномочий по исключению.--
(1) Общие положения.--Ни одно агентство или подразделение агентства, которое передается в Министерство в соответствии с настоящим Законом, не исключается из сферы охвата главы 71 раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов в результате любого приказа, изданного в соответствии с разделом 7103(b)(1) такого раздела 5 после 18 июня 2002 года, если только --
(A) миссия и обязанности агентства (или подразделения) существенно не изменяются; и
(B) основным трудовым обязанностям большинства сотрудников внутри такого агентства (or subdivision) не являются разведывательная, контрразведывательная или следственная работа, непосредственно связанная с расследованием терроризма.
(2) Допустимые исключения.--Ничто в пункте (1) не влияет на силу любого приказа в той степени, в какой такой приказ исключает любую часть агентства или подразделения агентства, в отношении которой --
(A) признание в качестве надлежащего подразделения никогда не предоставлялось для целей главы 71 такого раздела 5; или
(B) любое такое признание было отменено или иным образом прекращено в результате решения в соответствии с подпунктом (b)(1).
(b) Положения, касающиеся переговорных подразделений.--
(1) Ограничение, касающееся надлежащих подразделений.--Каждое подразделение, которое признается в качестве надлежащего подразделения для целей главы 71 раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов по состоянию на день, предшествующий дате вступления в силу настоящего Закона (и любое подразделение любого такого подразделения), если такое подразделение (или подраздел) передается в Министерство в соответствии с настоящим Законом, продолжает признаваться в качестве такового для таких целей, если только --
(A) миссия и обязанности такого подразделения (или подраздела) существенно не изменяются; и
(B) основным трудовым обязанностям большинства сотрудников внутри такого подразделения (или подраздела) не являются разведывательная, контрразведывательная или следственная работа, непосредственно связанная с расследованием терроризма.
(2) Ограничение, касающееся должностей или сотрудников.--Ни одна должность или сотрудник внутри подразделения (или подраздела подразделения), в отношении которого продолжается признание в соответствии с пунктом (1), не исключается из такого подразделения (или подраздела) для целей главы 71 такого раздела 5, если только основная трудовая обязанность такой должности или сотрудника --
(A) существенно не изменяется; и
(B) не состоит из разведывательной, контрразведывательной или следственной работы, непосредственно связанной с расследованием терроризма.
В случае любых должностей внутри подразделения (или подраздела), которые впервые создаются в дату вступления в силу настоящего Закона или после нее, и любых сотрудников, впервые назначенных в такую дату или после нее, предыдущее предложение применяется без учета подпункта (A).
(c) Отказ от применения.--Если Президент определяет, что применение подпунктов (a), (b) и (d) окажет существенное неблагоприятное воздействие на способность Министерства защищать национальную безопасность, Президент может отказаться от применения таких подпунктов через 10 дней после того, как Президент представил в Конгресс письменное объяснение причин такого определения.
(d) Правило координации.--Никакое другое положение настоящего Закона или любого изменения, внесенного настоящим Законом, не может толковаться или применяться таким образом, чтобы ограничивать, заменять или иным образом влиять на положения настоящего раздела, за исключением случаев, когда это делается посредством конкретной ссылки на настоящий раздел.
(e) Правило толкования.--Ничто в разделе 9701(e) раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов не считается применимым в отношении любого агентства или подразделения любого агентства, которое исключено из сферы охвата главы 71 раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов в силу приказа, изданного в соответствии с разделом 7103(b) такого раздела и предыдущими положениями настоящего раздела (в применимой части), или в отношении любых сотрудников любого такого агентства или подразделения, либо в отношении любого физического или юридического лица, представляющего любых таких сотрудников или любых их представителей.
РАЗДЕЛ 843. [6 U.S.C. 413] ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МЕРОПРИЯТИЙ ПО БОРЬБЕ С НАРКОТИКАМИ В ОПРЕДЕЛЕННЫХ ОЦЕНКАХ ЭФФЕКТИВНОСТИ РАБОТЫ СОТРУДНИКОВ.
(a) Общие положения.--Каждое подразделение Министерства, являющееся Агентством национальной программы контроля за наркотиками, включает в качестве одного из критериев в свою систему оценки эффективности для каждого сотрудника, прямо или косвенно вовлеченного в обеспечение соблюдения федеральных, государственных или местных законов о наркотиках, эффективность работы этого сотрудника в отношении обеспечения соблюдения федеральных, государственных или местных законов о наркотиках, опираясь в максимально возможной степени на объективные показатели эффективности, включая --
(1) вклад этого сотрудника в изъятия наркотиков и аресты нарушителей федеральных, государственных или местных законов о наркотиках; и
(2) степень, в которой этот сотрудник сотрудничал с усилиями других сотрудников либо в Министерстве, либо в других федеральных, государственных или местных агентствах, или вносил в них вклад в области борьбы с наркотиками.
(b) Определения.--Для целей настоящего раздела --
(1) термин «Агентство национальной программы контроля за наркотиками» означает --
(A) Агентство национальной программы контроля за наркотиками, как оно определено в разделе 702(7) Закона о возобновлении действия Закона о политике национального контроля за наркотиками 1998 года (в редакции, действовавшей в последний раз); и
(B) любое подразделение Министерства, которое имеет значительную ответственность в сфере борьбы с наркотиками, определяемую --
(i) должностным лицом по борьбе с наркотиками, назначенным в соответствии с разделом 878; или
(ii) если применимо, преемником должностного лица по борьбе с наркотиками по функции (как определено Секретарем); и
(2) термин «система оценки эффективности» означает систему, в рамках которой проводятся периодические оценки эффективности работы сотрудников, в соответствии с главой 43 раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов или иным образом.
РАЗДЕЛ 844. ПРОГРАММА РОТАЦИИ В СФЕРЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Создание.--
(1) Общие положения.--Не позднее чем через 180 дней после даты принятия настоящего раздела Секретарь создает Программу ротации в сфере национальной безопасности (в настоящем разделе именуемую «Программа ротации») для сотрудников Министерства. Программа ротации использует применимые передовые практики, в том числе практики Совета главных специалистов по управлению человеческими ресурсами.
(2) Цели.--Программа ротации, созданная Секретарем, должна --
(A) быть создана в соответствии со Стратегическим планом управления человеческими ресурсами Министерства;
(B) предоставлять сотрудникам среднего и высшего звена в Министерстве возможность расширить свои знания за счет ознакомления с другими компонентами Министерства;
(C) расширять базу знаний Министерства путем обеспечения ротационных назначений сотрудников в другие компоненты;
(D) выстраивать профессиональные отношения и контакты среди сотрудников в Министерстве;
(E) активизировать кадровый состав посредством увлекательных и профессионально вознаграждающих возможностей;
(F) включать стратегические планы и мероприятия Министерства в области управления человеческими ресурсами, а также решать критические проблемы нехватки человеческих ресурсов, усилия по подбору и удержанию кадров, а также планирование преемственности в рамках федерального кадрового состава Министерства; и
(G) дополнять и включать (но не заменять) ротационные программы в Министерстве, действовавшие на дату принятия настоящего раздела.
(3) Администрирование.--
(A) Общие положения.--Главный специалист по управлению человеческими ресурсами администрирует Программу ротации.
(B) Обязанности.--Главный специалист по управлению человеческими ресурсами должен --
(i) осуществлять надзор за созданием и внедрением Программы ротации;
(ii) создать основу, которая поддерживает цели Программы ротации и продвигает междисциплинарные ротационные возможности;
(iii) установить критерии правомочности сотрудников для участия в Программе ротации и отбирать участников из числа подавших заявки сотрудников;
(iv) установить стимулы для участия сотрудников в Программе ротации, включая продвижение по службе и преимущества при трудоустройстве;
(v) обеспечить, чтобы Программа ротации предоставляла профессиональное образование и обучение;
(vi) обеспечить, чтобы Программа ротации развивала квалифицированных сотрудников и будущих лидеров с широким спектром опыта по всему Министерству;
(vii) обеспечивать более активное взаимодействие между сотрудниками в компонентах Министерства; и
(viii) осуществлять координацию с ротационными программами в Министерстве, действовавшими на дату принятия настоящего раздела.
(4) Пособия, привилегии и льготы.--Все пособия, привилегии, права, выслуга лет и другие льготы сотрудников, участвующих в Программе ротации, сохраняются.
(5) Отчетность.--Не позднее чем через 180 дней после даты создания Программы ротации Секретарь представляет соответствующим комитетам Конгресса отчет о статусе Программы ротации, включая описание Программы ротации, количество участвующих сотрудников и то, как Программа ротации используется в планировании преемственности и развитии лидерских качеств.
РАЗДЕЛ 845. ПРОГРАММА ОБРАЗОВАНИЯ В СФЕРЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ.
(a) Создание.--Секретарь через Администратора создает Программу образования в сфере национальной безопасности уровня магистратуры в Национальном столичном регионе для предоставления образовательных возможностей высшим федеральным должностным лицам и избранным должностным лицам штатов и местных органов власти, имеющим обязанности в сфере национальной безопасности и управления в чрезвычайных ситуациях. Администратор назначает физическое лицо для администрирования деятельности в соответствии с настоящим разделом.
(b) Использование существующих ресурсов.--Для максимизации эффективности и результативности при реализации Программы Администратор использует существующие проверенные Министерством учебные программы степени магистра в сфере национальной безопасности, включая учебные программы, ожидающие аккредитации, вместе со связанными учебными материалами, инструментами оценки качества, цифровыми библиотеками, системами учений и другими образовательными объектами, включая Консорциум национальной готовности населения к чрезвычайным ситуациям, Национальную пожарную академию и Института управления в чрезвычайных ситуациях. Администратор может разрабатывать дополнительные образовательные программы по мере необходимости.
(c) Зачисление студентов.--
(1) Источники.--Студенческий состав Программы включает должностных лиц федеральных органов, органов штатов, местных органов и племенных органов власти, а также из других источников, назначенных Администратором.
(2) Приоритеты зачисления и критерии отбора.--Администратор устанавливает правила, регулирующие приоритеты зачисления студентов и критерии отбора, которые соответствуют миссии Программы.
(3) Разнообразие.--Администратор предпринимает разумные шаги для обеспечения того, чтобы студенческий состав представлял расовое, гендерное и этническое разнообразие.
(d) Обязательство по прохождению службы.--
(1) Общие положения.--До того как любой сотрудник, отобранный для участия в Программе, сможет быть назначен для участия в программе, сотрудник обязуется в письменной форме --
(A) продолжать службу в агентстве, спонсирующем сотрудника, в течение 2-летнего периода, начинающегося с даты, когда сотрудник завершает программу, если только сотрудник не увольняется со службы в этом агентстве не по своей воле по причинам, не связанным с сокращением штата; и
(B) выплатить Правительству сумму дополнительных расходов, понесенных Правительством в связи с образованием сотрудника, если сотрудник добровольно увольняется со службы в агентстве до окончания периода, описанного в подпункте (A).
(2) Выплата расходов.--
(A) Освобождение от уплаты.--Сотрудник, который покидает службу спонсирующего агентства для поступления на службу в другое агентство в любой ветви власти Правительства, не обязан производить выплату в соответствии с пунктом (1)(B), если только глава агентства, спонсировавшего образование сотрудника, не уведомит такого сотрудника до даты, когда сотрудник поступает на службу в другое агентство, о том, что выплата требуется в соответствии с этим пунктом.
(B) Сумма выплаты.--Если от сотрудника требуется произвести выплату в соответствии с пунктом (1)(B), агентство, спонсировавшее образование сотрудника, определяет сумму выплаты, за исключением того, что такая сумма не может превышать пропорциональную долю расходов, понесенных за оставшееся время в течение 2-летнего периода.
(3) Взыскание выплаты.--Если сотрудник, от которого требуется произвести выплату в соответствии с настоящим подпунктом, не производит выплату, сумма, равная сумме расходов, понесенных Правительством на образование этого сотрудника, подлежит взысканию Правительством с сотрудника или его наследственного имущества посредством --
(A) зачета в счет начисленной заработной платы, компенсации, суммы пенсионного кредита или другой суммы, причитающейся сотруднику от Правительства; или
(B) другого метода, предусмотренного законом для взыскания сумм, причитающихся Правительству.
Подраздел F -- Гибкость федеральных закупок в чрезвычайных ситуациях
РАЗДЕЛ 851. [6 U.S.C. 421] ОПРЕДЕЛЕНИЕ.
В настоящем подразделе термин «исполнительное агентство» имеет значение, придательное этому термину в разделе 4(1) Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 403(1)).
РАЗДЕЛ 852. [6 U.S.C. 422] ЗАКУПКИ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ ТЕРРОРИЗМА ИЛИ ЯДЕРНОЙ, БИОЛОГИЧЕСКОЙ, ХИМИЧЕСКОЙ ИЛИ РАДИОЛОГИЧЕСКОЙ АТАКИ ЛИБО ДЛЯ ЛИКВИДАЦИИ ИХ ПОСЛЕДСТВИЙ.
Полномочия, предусмотренные в настоящем подразделе, применяются к любым закупкам имущества или услуг исполнительным агентством или для него, которые, по определению главы исполнительного агентства, должны использоваться для содействия защите от терроризма или ядерной, биологической, химической или радиологической атаки либо ликвидации их последствий, но только в том случае, если запрос предложений на закупку выдается в течение 1-летнего периода, начинающегося с даты принятия настоящего Закона.
РАЗДЕЛ 853. [6 U.S.C. 423] УВЕЛИЧЕННЫЙ ПОРОГ УПРОЩЕННЫХ ЗАКУПОК ДЛЯ ЗАКУПОК В ПОДДЕРЖКУ ГУМАНИТАРНЫХ ИЛИ МИРОТВОРЧЕСКИХ ОПЕРАЦИЙ ЛИБО ОПЕРАЦИЙ ПО ПОДДЕРЖАНИЮ МИРА.
(a) Временные пороговые суммы.--Для закупки, упомянутой в разделе 852, которая осуществляется в поддержку гуманитарной или миротворческой операции либо операции по поддержанию мира, определения порога упрощенных закупок применяются так, как если бы сумма, определенная в соответствии с исключением, предусмотренным для такой операции в этих определениях, составляла --
(1) в случае контракта, подлежащего заключению и исполнению, или закупки, подлежащей осуществлению внутри Соединенных Штатов, 200 000 долларов США; или
(2) в случае контракта, подлежащего заключению и исполнению, или закупки, подлежащей осуществлению за пределами Соединенных Штатов, 300 000 долларов США.
(b) Определения порога упрощенных закупок.--В настоящем разделе термин «определения порога упрощенных закупок» означает следующее:
(1) Раздел 4(11) Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 403(11)).
(2) Раздел 309(d) Закона о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года (41 U.S.C. 259(d)).
(3) Раздел 2302(7) раздела 10 Кодекса Соединенных Штатов.
(c) Резерв для малого бизнеса.--Для закупки, осуществляемой в соответствии с подпунктом (a), раздел 15(j) Закона о малом бизнесе (15 U.S.C. 644(j)) применяется так, как если бы максимальная предполагаемая стоимость, указанная в нем, была равна суммам, упомянутым в подпункте (a).
РАЗДЕЛ 854. [6 U.S.C. 424] УВЕЛИЧЕННЫЙ ПОРОГ МИКРОЗАКУПОК ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ЗАКУПОК.
При администрировании раздела 32 Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 428) в отношении закупки, упомянутой в разделе 852, сумма, указанная в подпунктах (c), (d) и (f) такого раздела 32, считается равной 7 500 долларам США.
РАЗДЕЛ 855. [6 U.S.C. 425] ПРИМЕНЕНИЕ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ПОЛНОМОЧИЙ В ОТНОШЕНИИ КОММЕРЧЕСКИХ ТОВАРОВ К ОПРЕДЕЛЕННЫМ ЗАКУПКАМ.
(a) Полномочия.--
(1) Общие положения.--Глава исполнительного агентства может применять положения закона, перечисленные в пункте (2), к закупке, упомянутой в разделе 852, независимо от того, являются ли имущество или услуги коммерческими товарами.
(2) Законы о коммерческих товарах.--Положения закона, упомянутые в пункте (1), являются следующими:
(A) Разделы 31 и 34 Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 427, 430).
(B) Раздел 2304(g) раздела 10 Кодекса Соединенных Штатов.
(C) Раздел 303(g) Закона о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года (41 U.S.C. 253(g)).
(b) Неприменимость ограничения на использование процедур упрощенных закупок.--
(1) Общие положения.--Ограничение в размере 5 000 000 долларов США, предусмотренное в разделе 31(a)(2) Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 427(a)(2)), разделе 2304(g)(1)(B) раздела 10 Кодекса Соединенных Штатов и разделе 303(g)(1)(B) Закона о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года (41 U.S.C. 253(g)(1)(B)), не применяется к закупкам имущества или услуг, к которым любое из положений закона, упомянутых в подпункте (a), применяется в соответствии с полномочиями настоящего раздела.
(2) Руководящие указания ОМБ.--Директор Административно-бюджетного управления издает руководящие указания и процедуры для использования процедур упрощенных закупок для закупки имущества или услуг на сумму, превышающую 5 000 000 долларов США, в соответствии с полномочиями настоящего раздела.
(c) Продолжение действия полномочий в отношении процедур упрощенных закупок.--Полномочия в соответствии с положением закона, упомянутым в подпункте (a)(2), срок действия которых истекает в соответствии с разделом 4202(e) Закона Клингер-Коэна 1996 года (разделы D и E Публичного закона 104-106; 10 U.S.C. 2304, примечание), продолжают применяться, несмотря на такой раздел, для использования главой исполнительного агентства, как предусмотрено в подпунктах (a) и (b).
РАЗДЕЛ 856. [6 U.S.C. 426] ИСПОЛЬЗОВАНИЕ УПРОЩЕННЫХ ПРОЦЕДУР.
(a) Обязательное использование.--Глава исполнительного агентства должен, когда это уместно, использовать полномочия и процедуры упрощенных закупок, разрешенные законом для закупки, упомянутой в разделе 852, включая полномочия и процедуры, которые предусмотрены в следующих положениях закона:
(1) Закон о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года.--В главе III Закона о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года:
(A) Пункты (1), (2), (6) и (7) подпункта (c) раздела 303 (41 U.S.C. 253), касающиеся использования процедур, отличных от конкурентных процедур, при определенных обстоятельствах (при условии соблюдения подпункта (e) такого раздела).
(B) Раздел 303J (41 U.S.C. 253j), касающийся заказов по контрактам на выполнение конкретных задач и поставку по заказу.
(2) Раздел 10 Кодекса Соединенных Штатов.--В главе 137 раздела 10 Кодекса Соединенных Штатов:
(A) Пункты (1), (2), (6) и (7) подпункта (c) раздела 2304, касающиеся использования процедур, отличных от конкурентных процедур, при определенных обстоятельствах (при условии соблюдения подпункта (e) такого раздела).
(B) Раздел 2304c, касающийся заказов по контрактам на выполнение конкретных задач и поставку по заказу.
(3) Закон о политике федеральных закупок.--Пункты (1)(B), (1)(D) и (2) подпункта (c) раздела 18 Закона о политике федеральных закупок (41 U.S.C. 416(c)), касающиеся неприменимости требования об уведомлении о закупках.
(b) Отказ от определенных требований к порогам для малого бизнеса.--Подпункт (II) раздела 8(a)(1)(D)(i) Закона о малом бизнесе (15 U.S.C. 637(a)(1)(D)(i)) и пункт (ii) раздела 31(b)(2)(A) такого Закона (15 U.S.C. 657a(b)(2)(A)) не применяются при использовании полномочий и процедур упрощенных закупок, упомянутых в пунктах (1)(A) и (2)(A) подпункта (a), для закупки, упомянутой в разделе 852.
РАЗДЕЛ 857. [6 U.S.C. 427] ПРОВЕРКА И ОТЧЕТ ГЛАВНОГО КОНТРОЛЕРА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.
(a) Требования.--Не позднее чем 31 марта 2004 года Главный контролер Соединенных Штатов должен --
(1) завершить проверку степени, в которой закупки имущества и услуг осуществлялись в соответствии с настоящим подразделом; и
(2) представить отчет о результатах проверки Комитету по делам правительств Сената и Комитету по правительственной реформе Палаты представителей.
(b) Содержание отчета.--Отчет в соответствии с подпунктом (a)(2) должен включать следующие вопросы:
(1) Оценка.--Оценка Главным контролером --
(A) степени, в которой имущество и услуги, закупленные в соответствии с настоящим разделом, внесли вклад в потенциал кадрового состава сотрудников федерального правительства в рамках каждого исполнительного агентства по выполнению миссии исполнительного агентства; и
(B) степени, в которой сотрудники федерального правительства прошли обучение по использованию технологий.
(2) Рекомендации.--Любые рекомендации Главного контролера, вытекающие из оценки, описанной в пункте (1).
(c) Консультации.--При подготовке к проверке в соответствии с подпунктом (a)(1) Контролер консультируется с Комитетом по делам правительств Сената и Комитетом по правительственной реформе Палаты представителей по конкретным вопросам и темам, подлежащим проверке. Степень охвата, необходимая в таких областях, как интеграция технологий, обучение сотрудников и управление человеческими ресурсами, а также требования к данным исследования, включаются как часть консультаций.
РАЗДЕЛ 858. [6 U.S.C. 428] ВЫЯВЛЕНИЕ НОВЫХ УЧАСТНИКОВ НА ФЕДЕРАЛЬНОМ РЫНКЕ.
Глава каждого исполнительного агентства проводит маркетинговые исследования на постоянной основе для эффективного выявления возможностей, включая возможности малого бизнеса и новых участников федеральных контрактов, которые доступны на рынке для удовлетворения требований исполнительного агентства в целях содействия защите от терроризма или ядерной, биологической, химической или радиологической атаки либо ликвидации их последствий. Глава исполнительного агентства в максимальной степени использует доступные на коммерческом рынке методы маркетинговых исследований, включая использование коммерческих баз данных, для проведения исследований.
* * * * * * *
Подраздел G -- Закон о поддержке борьбы с терроризмом путем поощрения эффективных технологий 2002 года
РАЗДЕЛ 861. [6 U.S.C. 101, ПРИМЕЧАНИЕ] КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ.
Настоящий подраздел может именоваться «Законом о поддержке борьбы с терроризмом путем поощрения эффективных технологий 2002 года» или «Законом SAFETY».
РАЗДЕЛ 862. [6 U.S.C. 441] АДМИНИСТРИРОВАНИЕ.
(a) Общие положения.--Секретарь несет ответственность за администрирование настоящего подраздела.
(b) Обозначение квалифицированных антитеррористических технологий.--Секретарь может обозначать антитеррористические технологии, которые имеют право на защиту в рамках системы управления рисками, изложенной в настоящем подразделе, в соответствии с критериями, которые должны включать, помимо прочего, следующее:
(1) Предшествующее использование Правительством Соединенных Штатов или продемонстрированная существенная полезность и эффективность.
(2) Доступность технологии для немедленного развертывания в общественных и частных условиях.
(3) Наличие чрезвычайно большого или чрезвычайно не поддающегося количественной оценке потенциального риска ответственности перед третьими лицами для Продавца или другого поставщика такой антитеррористической технологии.
(4) Существенная вероятность того, что такая антитеррористическая технология не будет развернута, если не будут продлены средства защиты в рамках системы управления рисками, предусмотренной настоящим подразделом.
(5) Масштаб риска для общественности, если такая антитеррористическая технология не развертывается.
(6) Оценка всех научных исследований, которые могут быть целесообразно проведены в целях оценки способности технологии существенно снизить риски причинения вреда.
(7) Антитеррористическая технология, которая была бы эффективной в содействии защите от актов терроризма, включая технологии, которые предотвращают, пресекают такие акты или реагируют на них.
(c) Регламенты.--Секретарь может издавать такие регламенты после уведомления и обсуждения в соответствии с разделом 553 раздела 5 Кодекса Соединенных Штатов, которые могут быть необходимы для реализации настоящего подраздела.
РАЗДЕЛ 863. [6 U.S.C. 442] УПРАВЛЕНИЕ СУДЕБНЫМИ РАЗБИРАТЕЛЬСТВАМИ.
(a) Федеральное основание для иска.--
(1) Общие положения.--Существует федеральное основание для иска по требованиям, возникающим из акта терроризма, связанным с ним или вытекающим из него, когда квалифицированные антитеррористические технологии были развернуты для защиты от такого акта либо реагирования на него или ликвидации его последствий, и такие требования приводят или могут привести к убыткам для Продавца. Материальное право для вынесения решения в любом таком иске должно проистекать из права, включая принципы выбора права штата, в котором произошли такие акты терроризма, если только такое право не противоречит федеральному праву или не вытеснено им. Такое федеральное основание для иска предъявляется только по требованиям о травмах, которые непосредственно причинены продавцами, предоставляющими квалифицированную антитеррористическую технологию федеральным и нефедеральным правительственным клиентам.
(2) Юрисдикция.--Соответствующий окружной суд Соединенных Штатов обладает первоначальной и исключительной юрисдикцией по всем искам по любым требованиям о потере имущества, телесных повреждениях или смерти, возникающим из акта терроризма, связанным с ним или вытекающим из него, когда квалифицированные антитеррористические технологии были развернуты для защиты от такого акта либо реагирования на него или ликвидации его последствий, и такие требования приводят или могут привести к убыткам для Продавца.
(b) Специальные правила.--В иске, предъявленном в соответствии с настоящим разделом о возмещении ущерба, применяются следующие положения:
(1) Штрафные убытки.--Не могут присуждаться штрафные убытки, предназначенные для наказания или сдерживания, показательные убытки или другие убытки, не предназначенные для компенсации истцу фактических убытков, равно как и ни одна сторона не несет ответственности за проценты до вынесения решения.
(2) Нематериальный ущерб.--
(A) Общие положения.--Нематериальный ущерб может быть присужден против ответчика только в сумме, прямо пропорциональной проценту ответственности такого ответчика за вред, причиненный истцу, и никакой истец не может взыскать нематериальный ущерб, если истец не понес физический вред.
(B) Определение.--Для целей подпункта (A) термин «нематериальный ущерб» означает убытки в виде убытков за физическую и эмоциональную боль, страдания, неудобства, физические нарушения, душевные страдания, обезображивание, утрату радости жизни, утрату общества и общения, утрату супружеских прав, гедонистические убытки, ущерб репутации и любые другие нематериальные убытки.
(c) Побочные источники.--Любое возмещение, полученное истцом в иске в соответствии с настоящим разделом, уменьшается на сумму компенсации из побочных источников (при наличии таковой), которую истец получил или имеет право получить в результате таких актов терроризма, которые приводят или могут привести к убыткам для Продавца.
(d) Защита государственного подрядчика.--
(1) Общие положения.--В случае подачи иска по поводу ответственности за качество продукции или другого судебного иска по требованиям, возникающим из акта терроризма, связанным с ним или вытекающим из него, когда квалифицированные антитеррористические технологии, одобренные Секретарем, как предусмотрено в пунктах (2) и (3) настоящего подпункта, были развернуты для защиты от такого акта либо реагирования на него или ликвидации его последствий, и такие требования приводят или могут привести к убыткам для Продавца, действует опровержимая презумпция того, что в таком судебном иске применяется защита государственного подрядчика. Эта презумпция может быть преодолена только доказательствами, показывающими, что Продавец действовал мошеннически или с умышленным нарушением при предоставлении информации Секретарю в ходе рассмотрения Секретарем такой технологии в соответствии с настоящим подпунктом. Эта презумпция защиты государственного подрядчика применяется независимо от того, возникает ли требование к Продавцу из продажи продукта федеральному правительству или нефедеральным правительственным клиентам.
(2) Исключительная ответственность.--Секретарь несет исключительную ответственность за рассмотрение и одобрение антитеррористической технологии в целях установления защиты государственного подрядчика в любом судебном иске по поводу ответственности за качество продукции по требованиям, возникающим из акта терроризма, связанным с ним или вытекающим из него, когда квалифицированные антитеррористические технологии, одобренные Секретарем, как предусмотрено в настоящем пункте и пункте (3), были развернуты для защиты от такого акта либо реагирования на него или ликвидации его последствий, и такие требования приводят или могут привести к убыткам для Продавца. После представления Продавцом Секретарю на одобрение антитеррористической технологии Секретарь проводит всесторонний анализ конструкции такой технологии и определяет, будет ли она функционировать так, как задумано, соответствует ли спецификациям Продавца и является ли безопасной для использования по назначению. Продавец проводит анализ безопасности и опасностей в отношении такой технологии и предоставляет Секретарю всю такую информацию.
(3) Сертификат.--В отношении антитеррористической технологии, рассмотренной и одобренной Секретарем, Секретарь выдает Продавцу сертификат соответствия и включает антитеррористическую технологию в Список утвержденных продуктов для национальной безопасности.
(e) Исключение.--Ничто в настоящем разделе никоим образом не ограничивает способность любого лица добиваться любой формы возмещения от любого лица, правительства или другого юридического лица, которое --
(1) пытается совершить, осознанно участвует в совершении, оказывает содействие и подстрекает к совершению или совершает любой акт терроризма либо любой преступный акт, связанный с таким актом терроризма или вытекающий из него; или
(2) участвует в сговоре с целью совершения любого такого акта терроризма или любого такого преступного акта.
РАЗДЕЛ 864. [6 U.S.C. 443] УПРАВЛЕНИЕ РИСКАМИ.
(a) Общие положения.--
(1) Требуется страхование ответственности.--Любое физическое или юридическое лицо, которое продает или иным образом предоставляет квалифицированную антитеррористическую технологию федеральным и нефедеральным правительственным клиентам («Продавец»), обязано получить страхование ответственности таких видов и в таких размерах, которые требуются в соответствии с настоящим разделом и сертифицированы Секретарем для удовлетворения в остальном подлежащих компенсации претензий третьих лиц, возникающих из акта терроризма, связанных с ним или вытекающих из него, когда квалифицированные антитеррористические технологии были развернуты для защиты от такого акта либо реагирования на него или ликвидации его последствий.
(2) Максимальная сумма.--В отношении совокупных претензий, связанных с 1 таким актом терроризма, Продавец не обязан получать страхование ответственности на сумму, превышающую максимальный объем страхования ответственности, обоснованно доступный из частных источников на мировом рынке по ценам и на условиях, которые не будут необоснованно искажать цену продажи антитеррористических технологий Продавца.
(3) Сфера охвата покрытия.--Страхование ответственности, полученное в соответствии с настоящим подпунктом, помимо Продавца, защищает следующее в объеме их потенциальной ответственности за участие в производстве, квалификации, продаже, использовании или эксплуатации квалифицированных антитеррористических технологий, развернутых для защиты от акта терроризма либо реагирования на него или ликвидации его последствий:
(A) Подрядчики, субподрядчики, поставщики, продавцы и клиенты Продавца.
(B) Подрядчики, субподрядчики, поставщики и продавцы клиента.
(4) Претензии третьих лиц.--Такое страхование ответственности в соответствии с настоящим разделом обеспечивает покрытие против претензий третьих лиц, возникающих из продажи или использования антитеррористических технологий, связанных с ними или вытекающих из них.
(b) Взаимный отказ от претензий.--Продавец заключает взаимный отказ от претензий со своими подрядчиками, субподрядчиками, поставщиками, продавцами и клиентами, а также подрядчиками и субподрядчиками клиентов, участвующими в производстве, продаже, использовании или эксплуатации квалифицированных антитеррористических технологий, в соответствии с которым каждая сторона отказа соглашается нести ответственность за убытки, включая убытки от перерыва в производстве, которые она несет, или за убытки, понесенные ее собственными сотрудниками в результате деятельности, вытекающей из акта терроризма, когда квалифицированные антитеррористические технологии были развернуты для защиты от такого акта либо реагирования на него или ликвидации его последствий.
(c) Степень ответственности.--Несмотря на любое другое положение закона, ответственность по всем претензиям к Продавцу, возникающим из акта терроризма, связанным с ним или вытекающим из него, когда квалифицированные антитеррористические технологии были развернуты для защиты от такого акта либо реагирования на него или ликвидации его последствий, и такие претензии приводят или могут привести к убыткам для Продавца, будь то в отношении компенсаторных или штрафных убытков, либо в отношении вклада или возмещения убытков, не должна превышать пределы покрытия страхования ответственности, которые Продавец обязан поддерживать в соответствии с настоящим разделом.
РАЗДЕЛ 865. [6 U.S.C. 444] ОПРЕДЕЛЕНИЯ.
Для целей настоящего подраздела применяются следующие определения:
(1) Квалифицированная антитеррористическая технология.--Для целей настоящего подраздела термин «квалифицированная антитеррористическая технология» означает любой продукт, оборудование, услугу (включая вспомогательные услуги), устройство или технологию (включая информационные технологии), разработанные, созданные, модифицированные или закупленные с конкретной целью предотвращения, обнаружения, выявления или сдерживания актов терроризма либо ограничения вреда, который такие акты могут причинить в противном случае, которые обозначены в качестве таковых Секретарем.
(2) Акт терроризма.--(A) Термин «акт терроризма» означает любой акт, в отношении которого Секретарь определяет, что он отвечает требованиям подпункта (B), в редакции таких требований, дополнительно определяемой и уточняемой Секретарем.
(B) Требования.--Акт отвечает требованиям настоящего подпункта, если этот акт --
(i) является незаконным;
(ii) причиняет вред лицу, имуществу или юридическому лицу в Соединенных Штатах либо в случае внутреннего авиаперевозчика Соединенных Штатов или судна под флагом Соединенных Штатов (либо судна, базирующегося в основном в Соединенных Штатах, с которого уплачивается подоходный налог Соединенных Штатов и страховое покрытие которого подлежит регулированию в Соединенных Штатах) в Соединенных Штатах или за их пределами; и
(iii) использует или пытается использовать средства, оружие или другие методы, разработанные или предназначенные для причинения массовых разрушений, травм или других убытков гражданам или учреждениям Соединенных Штатов.
(3) Страховая компания.--Термин «страховая компания» означает любую корпорацию, ассоциацию, общество, организацию, фирму, компанию, взаимное общество, партнерство, физическое лицо, объединение физических лиц или любое другое юридическое лицо, которое предоставляет коммерческое страхование имущества и от несчастных случаев. Такой термин включает любые филиалы коммерческой страховой компании.
(4) Страхование ответственности.--
(A) Общие положения.--Термин «страхование ответственности» означает страхование юридической ответственности, понесенной застрахованным в результате --
(i) потери или повреждения имущества других лиц;
(ii) последующей потери дохода или дополнительных расходов, понесенных из-за потери или повреждения имущества других лиц;
(iii) телесных повреждений (включая), причиненных лицам, не являющимся застрахованным или его сотрудниками; или
(iv) убытков, возникающих в результате долга или неисполнения обязательств другого лица.
(5) Убытки.--Термин «убытки» означает смерть, телесные повреждения либо потерю или повреждение имущества, включая убытки от перерыва в производстве.
(6) Нефедеральные правительственные клиенты.--Термин «нефедеральные правительственные клиенты» означает любого клиента Продавца, который не является агентством или органом Правительства Соединенных Штатов, обладающим полномочиями в соответствии с Публичным законом 85-804 обеспечивать возмещение убытков при определенных обстоятельствах по претензиям третьих лиц к его подрядчикам, включая, помимо прочего, органы штатов и местные органы власти, а также коммерческие организации.
Подраздел H -- Прочие положения
РАЗДЕЛ 871. [6 U.S.C. 451] КОНСУЛЬТАТИВНЫЕ КОМИТЕТЫ.
(a) Общие положения.--Секретарь может создавать консультативные комитеты, назначать их членов и использовать их услуги по мере того, как Секретарь сочтет это необходимым. Консультативный комитет, созданный в соответствии с настоящим разделом, может быть освобожден Секретарем от Публичного закона 92-463, но Секретарь публикует уведомление в Федеральном реестре, объявляя о создании такого комитета и определяя его цель и состав. Несмотря на предыдущее предложение, члены консультативного комитета, освобожденного Секретарем в соответствии с предыдущим предложением, которые являются специальными правительственными служащими (как этот термин определен в разделе 202 раздела 18 Кодекса Соединенных Штатов), имеют право на сертификацию в соответствии с подпунктом (b)(3) раздела 208 раздела 18 Кодекса Соединенных Штатов для официальных действий, предпринятых в качестве члена такого консультативного комитета.
(b) Прекращение полномочий.--Любой консультативный комитет, созданный Секретарем, прекращает свое существование через 2 года после даты его создания, если Секретарь не примет письменное решение о продлении консультативного комитета до определенной даты, которая должна наступить не позднее чем через 2 года после даты принятия такого решения. Секретарь может делать любое количество последующих продлений, не противоречащих настоящему подпункту.
РАЗДЕЛ 872. [6 U.S.C. 452] РЕОРГАНИЗАЦИЯ.
(a) Реорганизация.--Секретарь может распределять или перераспределять функции между должностными лицами Министерства, а также может создавать, консолидировать, изменять или упразднять организационные подразделения внутри Министерства, но только --
(1) в соответствии с разделом 1502(b); или
(2) по истечении 60 дней после предоставления уведомления о таком действии соответствующим комитетам Конгресса, которое должно включать объяснение обоснования такого действия.
(b) Ограничения.--
(1) Общие положения.--Полномочия в соответствии с подпунктом (a)(1) не распространяются на упразднение любого агентства, организации, организационного подразделения, программы или функции, созданных или обязательных для поддержания настоящим Законом.
(2) Упразднения.--Полномочия в соответствии с подпунктом (a)(2) не распространяются на упразднение любого агентства, организации, организационного подразделения, программы или функции, созданных или обязательных для поддержания законом.
РАЗДЕЛ 873. [6 U.S.C. 453] ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВЫДЕЛЕННЫХ СРЕДСТВ.
(a) Отчуждение имущества.--
(1) Строгое соблюдение.--При наличии специального разрешения на отчуждение недвижимого имущества в настоящем или любом другом Законе Секретарь осуществляет эти полномочия в строгом соответствии с разделом 204 Закона о федеральном имуществе и административных услугах 1949 года (40 U.S.C. 485).
(2) Депонирование поступлений.--Секретарь вносит поступления от любого осуществления полномочий по отчуждению имущества на прочие поступления Казначейства в соответствии с разделом 3302(b) раздела 31 Кодекса Соединенных Штатов.
(b) Подарки.--За исключением случаев, разрешенных разделом 2601 раздела 10 Кодекса Соединенных Штатов и разделом 93 раздела 14 Кодекса Соединенных Штатов, подарки \1\ или пожертвования услуг либо имущества Министерства или для него не могут приниматься, использоваться или отчуждаться, если это не разрешено специально заранее в Законе об ассигнованиях и только на условиях и для целей, указанных в таком Законе об ассигнованиях.
---------------------------------------------------------------------------
\1\ Раздел 103(3) Публичного закона 108-7 (117 Stat. 529) вносит изменения в подпункт (b), вставляя слова «За исключением случаев, разрешенных разделом 2601 раздела 10 Кодекса Соединенных Штатов и разделом 93 раздела 14 Кодекса Соединенных Штатов,» перед словом «Подарки» во втором случае его появления и заменяя букву «П» на «п» в слове «подарки» во втором случае его появления. Слово «Подарки» появляется в тексте один раз, однако поправки были выполнены с отражением вероятного намерения Конгресса.
---------------------------------------------------------------------------
(c) Бюджетный запрос.--В соответствии с разделом 1105 раздела 31 Кодекса Соединенных Штатов Президент представляет в Конгресс подробный бюджетный запрос для Министерства на 2004 финансовый год и на каждый последующий финансовый год.
РАЗДЕЛ 874. [6 U.S.C. 454] ПРОГРАММА НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ НА БУДУЩИЕ ГОДЫ.
(a) Общие положения.--К каждому бюджетному запросу, представленному в Конгресс для Министерства в соответствии с разделом 1105 раздела 31 Кодекса Соединенных Штатов, примерно в то же время прилагается Программа национальной безопасности на будущие годы.
(b) Содержание.--Программа национальной безопасности на будущие годы в соответствии с подпунктом (a) должна --
(1) включать тот же тип информации, организационную структуру и уровень детализации, что и программа обороны на будущие годы, представляемая в Конгресс Министром обороны в соответствии с разделом 221 раздела 10 Кодекса Соединенных Штатов;
(2) излагать стратегию национальной безопасности Министерства, которая разрабатывается и ежегодно обновляется по мере необходимости Секретарем и которая использовалась для разработки руководства по планированию программ для Программы национальной безопасности на будущие годы; и
(3) включать объяснение того, как распределения ресурсов, включенные в Программу национальной безопасности на будущие годы, соотносятся со стратегией национальной безопасности, изложенной в соответствии с пунктом (2).
(c) Дата вступления в силу.--Настоящий раздел вступает в силу в отношении подготовки и представления бюджетного запроса Министерства на 2005 финансовый год и на любой последующий финансовый год, за исключением того, что первая Программа национальной безопасности на будущие годы представляется не позднее чем через 90 дней после представления бюджетного запроса Министерства на 2005 финансовый год в Конгресс.
РАЗДЕЛ 875. [6 U.S.C. 455] ПРОЧИЕ ПОЛНОМОЧИЯ.
(a) Печать.--Министерство имеет печать, дизайн которой подлежит утверждению Президентом.
(b) Участие членов Вооруженных сил.--В отношении Министерства Секретарь обладает теми же полномочиями, какими обладает Министр транспорта в отношении Министерства транспорта в соответствии с разделом 324 раздела 49 Кодекса Соединенных Штатов.
(c) Перепоручение функций.--Если иное не предусмотрено в делегировании или законом, любая функция, делегированная в соответствии с настоящим Законом, может быть перепоручена любому подчиненному.
РАЗДЕЛ 876. [6 U.S.C. 456] ВОЕННАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ.
Ничто в настоящем Законе не наделяет Секретаря какими-либо полномочиями по ведению боевых действий, военной защите Соединенных Штатов или другой военной деятельности, равно как и ничто в настоящем Законе не ограничивает существующие полномочия Министерства обороны или Вооруженных сил на ведение боевых действий, военную защиту Соединенных Штатов или другую военную деятельность.
РАЗДЕЛ 877. [6 U.S.C. 457] РЕГУЛЯТОРНЫЕ ПОЛНОМОЧИЯ И ПРЕИМУЩЕСТВЕННОЕ ДЕЙСТВИЕ.
(a) Регуляторные полномочия.--За исключением случаев, предусмотренных в разделах 306(c), 862(c) и 1706(b), настоящий Закон не наделяет Секретаря или любое другое федеральное должностное лицо новыми регуляторными полномочиями и передает Секретарю или другому федеральному должностному лицу только такие регуляторные полномочия, которые существуют на дату принятия настоящего Закона в рамках любого агентства, программы или функции, переданных в Министерство в соответствии с настоящим Законом, или которые на такую дату принятия осуществляются другим должностным лицом исполнительной ветви власти в отношении такого агентства, программы или функции. Любые такие переданные полномочия не могут осуществляться должностным лицом, от которого они переданы, при передаче такого агентства, программы или функции Секретарю или другому федеральному должностному лицу в соответствии с настоящим Законом. Настоящий Закон не может толковаться как изменяющий или уменьшающий регуляторные полномочия любого другого исполнительного агентства, за исключением случаев, когда настоящий Закон передает такие полномочия от агентства.
(b) Преимущественное действие закона штата или местного закона.--За исключением случаев, предусмотренных в настоящем Законе, настоящий Закон не имеет преимущественного действия ни над каким законом штата или местным законом, за исключением того, что любые полномочия по установлению преимущественного действия закона штата или местного закона, возложенные на любое федеральное агентство или должностное лицо, переданные в Министерство в соответствии с настоящим Законом, передаются в Министерство с вступлением в силу в дату передачи в Министерство этого федерального агентства или должностного лица.
РАЗДЕЛ 878. [6 U.S.C. 458] УПРАВЛЕНИЕ ПО БОРЬБЕ С НАРКОТИКАМИ.
(a) Управление.--В Министерстве создается Управление по борьбе с наркотиками, которое возглавляется Директором, назначаемым Президентом по совету и с согласия Сената.
(b) Назначение персонала.--
(1) Общие положения.--Секретарь назначает постоянный персонал в Управление в соответствии с эффективным управлением ресурсами Министерства.
(2) Лица для связи.--Секретарь назначает старших сотрудников из каждого соответствующего подразделения Министерства, имеющего значительные обязанности по борьбе с наркотиками, для выполнения роли связующего звена между таким подразделением и Управлением по борьбе с наркотиками.
(c) Ограничение совмещения должностей.--Директор Управления по борьбе с наркотиками не может быть нанят, назначен или выполнять обязанности главы любого другого ведомства федерального правительства, любого правительства штата или местного правительства или любого подразделения Министерства, кроме
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Управление борьбы с незаконным оборотом наркотиков. (d) Обязанности. -- Министр поручает Директору Управления борьбы с незаконным оборотом наркотиков: (1) координировать политику и операции в рамках Министерства, между Министерством и другими федеральными министерствами и ведомствами, а также между Министерством и ведомствами штатов и местными органами в отношении пресечения ввоза нелегальных наркотиков в Соединенные Штаты; (2) обеспечивать достаточность ресурсов в рамках Министерства для пресечения ввоза нелегальных наркотиков в Соединенные Штаты; (3) рекомендовать надлежащие финансовые и кадровые ресурсы, необходимые для того, чтобы помочь Министерству более эффективно выполнять свои обязанности по пресечению ввоза нелегальных наркотиков в Соединенные Штаты; (4) в рамках структуры Совместной оперативной группы по борьбе с терроризмом отслеживать и прерывать связи между незаконным оборотом наркотиков и терроризмом; и (5) выступать представителем Министерства во всех оперативных группах, комитетах или других структурах, целью которых является координация деятельности Министерства и других федеральных ведомств, ведомств штатов или местных органов по борьбе с наркотиками. (e) Оговорка о сохранении прав. -- Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как разрешение прямого контроля над операциями, осуществляемыми Управлением по обеспечению безопасности границ и транспорта, Береговой охраной или совместными оперативным группами по борьбе с терроризмом. (f) Отчеты Конгрессу. -- (1) Ежегодный обзор бюджета. -- Директор Управления борьбы с незаконным оборотом наркотиков не позднее чем через 30 дней после представления Президентом Конгрессу любого запроса на выделение средств для Министерства представляет в комитеты по ассигнованиям и профильные комитеты Палаты представителей и Сената обзор и оценку такого запроса. Такой обзор и оценка должны: (A) выявлять любой запрос или подраздел любого запроса, который затрагивает или может затрагивать деятельность Министерства или любых его подразделений по борьбе с наркотиками либо влияет на способность Министерства или любого подразделения Министерства выполнять свои обязанности по пресечению ввоза нелегальных наркотиков в Соединенные Штаты; (B) подробно описывать, как такие запрашиваемые средства будут или могут быть израсходованы во исполнение деятельности по борьбе с наркотиками; и (C) сопоставлять такие запросы с запросами на выделение средств и суммами, ассигнованными Конгрессом в предыдущем финансовом году. (2) Оценка деятельности по борьбе с наркотиками. -- Директор Управления борьбы с незаконным оборотом наркотиков не позднее 1 февраля каждого года представляет в комитеты по ассигнованиям и профильные комитеты Палаты представителей и Сената обзор и оценку деятельности Министерства по борьбе с наркотиками за предыдущий финансовый год. Такой обзор и оценка должны: (A) описывать деятельность по борьбе с наркотиками Министерства и каждого подразделения Министерства (как индивидуально, так и во взаимодействии с другими подразделениями Министерства, либо во взаимодействии с другими ветвями федерального правительства, или с ведомствами штатов и местными органами), включая методы, процедуры и системы (включая компьютерные системы) сбора, анализа, совместного использования и распространения информации, касающейся деятельности в сфере наркотиков внутри Министерства и между Министерством и другими федеральными ведомствами, ведомствами штатов и местными органами; (B) описывать результаты такой деятельности, используя по возможности поддающиеся количественной оценке данные; (C) указывать, была ли такая деятельность достаточной для выполнения обязанностей Министерства по пресечению ввоза нелегальных наркотиков в Соединенные Штаты, включая описание показателей эффективности, которые использовались при принятии такого решения; и (D) рекомендовать, в соответствующих случаях, изменения в такую деятельность в целях повышения эффективности работы Министерства в деле выполнения его обязанностей по пресечению ввоза нелегальных наркотиков в Соединенные Штаты. (3) Информация с ограниченным доступом, составляющая государственную тайну или предназначенная для правоохранительных органов. -- Любое содержание обзора и оценки, описанных в отчетах, требуемых в настоящем подразделе, которое включает информацию, засекреченную в соответствии с критериями, установленными исполнительным указом, либо публичное раскрытие которой, по определению Министра, нанесет ущерб правоохранительной деятельности или деятельности в сфере национальной безопасности Министерства либо любого другого федерального ведомства, ведомства штата или местного органа, представляется Конгрессу отдельно от остальной части обзора и оценки. РАЗДЕЛ 879. [6 U.S.C. 459] УПРАВЛЕНИЕ МЕЖДУНАРОДНЫХ ДЕЛ. (a) Создание. -- В составе Аппарата министра создается Управление международных дел. Управление возглавляет Директор, являющийся высокопоставленным должностным лицом, назначаемым Министром. (b) Обязанности Директора. -- Директор выполняет следующие обязанности: (1) Содействовать обмену информацией и образовательными программами с дружественными Соединенным Штатам странами в целях поощрения обмена передовым опытом и технологиями, касающимися национальной безопасности. Такой обмен должен включать следующее: (A) Обмен информацией об исследованиях и разработках в области технологий национальной безопасности. (B) Совместные учебные мероприятия субъектов оперативного реагирования. (C) Обмен опытом в области предотвращения терроризма, реагирования на него и управления кризисными ситуациями. (2) Выявлять области для обмена информацией и обучения в сфере национальной безопасности, в которых Соединенные Штаты демонстрируют слабость, а другая дружественная страна или другие дружественные страны демонстрируют экспертный потенциал. (3) Планировать и проводить международные конференции, программы обмена и учебные мероприятия. (4) Руководить международной деятельностью в рамках Министерства во взаимодействии с другими федеральными должностными лицами, отвечающими за вопросы борьбы с терроризмом. РАЗДЕЛ 880. [6 U.S.C. 460] ЗАПРЕТ СИСТЕМЫ ИНФОРМАЦИИ И ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ ТЕРРОРИЗМА. Настоящим запрещаются любые и все виды деятельности федерального правительства по реализации предлагаемой компонентной программы Корпуса граждан (Citizen Corps), известной как Операция TIPS (Система информации и предотвращения терроризма). РАЗДЕЛ 881. [6 U.S.C. 461] ПЕРЕСМОТР ПЛАНОВ ОПЛАТЫ ТРУДА И ЛЬГОТ. Несмотря на любые другие положения настоящего Закона, Министр по согласованию с Директором Управления кадров пересматривает планы оплаты труда и льгот каждого ведомства, функции которого передаются в соответствии с настоящим Законом в Министерство, и в течение 90 дней после даты принятия представляет план Президенту Сената, Спикеру Палаты представителей и соответствующим комитетам и подкомитетам Конгресса в целях обеспечения в максимально возможной на практике степени устранения различий в оплате труда и льготах по всему Министерству, особенно среди сотрудников правоохранительных органов, которые не соответствуют принципам системы заслуг, изложенным в разделе 2301 названий 5 Кодекса Соединенных Штатов. РАЗДЕЛ 882. [6 U.S.C. 462] УПРАВЛЕНИЕ КООРДИНАЦИИ ПО СТОЛИЧНОМУ РЕГИОНУ НАЦИОНАЛЬНОГО ЗНАЧЕНИЯ. (a) Создание. -- (1) В общем порядке. -- В составе Аппарата министра создается Управление координации по столичному региону национального значения для надзора за федеральными программами и отношениями с государственными, местными и региональными органами в Столичном регионе национального значения, как он определяется в соответствии с разделом 2674(f)(2) названия 10 Кодекса Соединенных Штатов, и их координации. (2) Директор. -- Созданное в соответствии с пунктом (1) Управление возглавляет Директор, назначаемый Министром. (3) Сотрудничество. -- Министр сотрудничает с Мэром округа Колумбия, губернаторами Мэриленда и Вирджинии и другими должностными лицами штатов, местных и региональных органов в Столичном регионе национального значения в целях интеграции округа Колумбия, Мэриленда и Вирджинии в планирование, координацию и осуществление деятельности федерального правительства по повышению уровня внутренней готовности к последствиям террористических атак. (b) Обязанности. -- Созданное в соответствии с подразделом (a)(1) Управление осуществляет: (1) координацию деятельности Министерства, касающейся Столичного региона национального значения, включая сотрудничество с Управлением координации по делам правительств штатов и местных органов; (2) оценку ресурсов, необходимых государственным, местным и региональным органам в Столичном регионе национального значения для реализации мер по обеспечению безопасности страны, и отстаивание таких ресурсов; (3) предоставление государственным, местным и региональным органам в Столичном регионе национального значения регулярной информации, результатов исследований и технической поддержки в целях оказания содействия усилиям государственных, местных и региональных органов в Столичном регионе национального значения по обеспечению безопасности страны; (4) разработку процесса получения содержательных отзывов от государственных, местных и региональных органов, а также частного сектора в Столичном регионе национального значения в целях оказания содействия в разработке планов и деятельности федерального правительства в области национальной безопасности; (5) координацию с федеральными ведомствами в Столичном регионе национального значения по вопросам готовности к терроризму в целях обеспечения надлежащего планирования, обмена информацией, обучения и реализации роли федерального правительства в деятельности по обеспечению внутренней готовности; (6) координацию с федеральными ведомствами, ведомствами штатов, местными и региональными органами, а также частным сектором в Столичном регионе национального значения по вопросам готовности к терроризму в целях обеспечения надлежащего планирования, обмена информацией, обучения и реализации деятельности по обеспечению внутренней готовности среди таких ведомств и структур; и (7) выполнение роли связующего звена между федеральным правительством и государственными, местными и региональными органами, а также субъектами частного сектора в Столичном регионе национального значения в целях облегчения доступа к федеральным грантам и другим программам. (c) Ежегодный отчет. -- Созданное в соответствии с подразделом (a) Управление представляет в Конгресс ежегодный отчет, который включает: (1) определение ресурсов, необходимых для полной реализации мер по обеспечению национальной безопасности в Столичном регионе национального значения; (2) оценку прогресса, достигнутого Столичным регионом национального значения в реализации мер по обеспечению национальной безопасности; и (3) рекомендации Конгрессу относительно дополнительных ресурсов, необходимых для полной реализации мер по обеспечению национальной безопасности в Столичном регионе национального значения. (d) Ограничение. -- Ничто, содержащееся в настоящем разделе, не должно толковаться как ограничение полномочий правительств штатов и местных органов власти. РАЗДЕЛ 883. [6 U.S.C. 463] ТРЕБОВАНИЕ СОБЛЮДЕНИЯ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА, ЗАЩИЩАЮЩЕГО РАВНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ ЗАНЯТОСТИ И ПРЕДОСТАВЛЯЮЩЕГО СРЕДСТВА ЗАЩИТЫ ОСУЩЕСТВЛЯЮЩИХ РАЗОБЛАЧЕНИЯ ЛИЦ. Ничто в настоящем Законе не должно толковаться как освобождение Министерства от требований, применимых в отношении исполнительных ведомств: (1) обеспечивать защиту равных возможностей занятости для сотрудников Министерства (в том числе в соответствии с положениями раздела 2302(b)(1) названия 5 Кодекса Соединенных Штатов и Закона об уведомлении и защите федеральных служащих от дискриминации и возмездия 2002 года (Публичный закон 107-174)); или (2) предоставлять защиту осуществлению разоблачений для сотрудников Министерства (в том числе в соответствии с положениями раздела 2302(b)(8) и (9) указанного названия и Закона об уведомлении и защите федеральных служащих от дискриминации и возмездия 2002 года). РАЗДЕЛ 884. [6 U.S.C. 464] ФЕДЕРАЛЬНЫЙ УЧЕБНЫЙ ЦЕНТР ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ ОРГАНОВ. (a) В общем порядке. -- Передача полномочий или ведомства в соответствии с настоящим Законом в Министерство внутренней безопасности не влияет на соглашения об обучении, ранее заключенные с Федеральным учебным центром правоохранительных органов в отношении обучения персонала для реализации таких полномочий или обязанностей такого переданного ведомства. (b) Непрерывность операций. -- Вся деятельность Федерального учебного центра правоохранительных органов, переданная в Министерство внутренней безопасности в соответствии с настоящим Законом, продолжает осуществляться в тех местах, где такая деятельность осуществлялась до такой передачи. РАЗДЕЛ 885. [6 U.S.C. 465] СОВМЕСТНАЯ МЕЖВЕДОМСТВЕННАЯ ОПЕРАТИВНАЯ ГРУППА. (a) Создание. -- Министр может создать и обеспечивать функционирование постоянной Совместной межведомственной оперативной группы по национальной безопасности, состоящей из представителей военных и гражданских ведомств Правительства Соединенных Штатов, в целях прогнозирования террористических угроз в отношении Соединенных Штатов и принятия надлежащих мер по предотвращению ущерба Соединенным Штатам. (b) Структура. -- Консенсус Конгресса заключается в том, что Министру следует смоделировать Совместную межведомственную оперативную группу по национальной безопасности по подобию подхода, применяемого Совместными межведомственными оперативным группами по пресечению наркотрафика в Ки-Уэсте (штат Флорида) и Аламеде (штат Калифорния), в максимально возможной и целесообразной степени. РАЗДЕЛ 886. [6 U.S.C. 466] КОНСЕНСУС КОНГРЕССА, ПОДТВЕРЖДАЮЩИЙ ПРОДОЛЖАЮЩУЮСЯ ВАЖНОСТЬ И ПРИМЕНИМОСТЬ ЗАКОНА О ПОССЕ КОМИТАТУС. (a) Выводы. -- Конгресс приходит к следующим выводам: (1) Раздел 1385 названия 18 Кодекса Соединенных Штатов (широко известный как «Закон о posse comitatus») запрещает использование Вооруженных сил в качестве posse comitatus для исполнения законов, за исключением случаев и при обстоятельствах, прямо разрешенных Конституцией или Актом Конгресса. (2) Принятый в 1878 году Закон о posse comitatus прямо предназначался для предотвращения самостоятельного обращения маршалов Соединенных Штатов к Армии за помощью в обеспечении соблюдения федерального законодательства. (3) Закон о posse comitatus сослужил хорошую службу Нации, ограничив использование Вооруженных сил для обеспечения соблюдения закона. (4) Тем не менее, по своему прямому смыслу Закон о posse comitatus не является непреодолимым препятствием для использования Вооруженных сил для различных внутренних целей, включая правоохранительные функции, когда использование Вооруженных сил разрешено Актом Конгресса либо Президент определяет, что использование Вооруженных сил требуется для выполнения обязательств Президента по Конституции оперативно реагировать во время войны, восстания или другого серьезного чрезвычайного положения. (5) Действующие законы, включая главу 15 названия 10 Кодекса Соединенных Штатов (широко известную как «Закон о подавлении мятежей») и Закон о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях Роберта Т. Стаффорда (42 U.S.C. 5121 и след.), наделяют Президента широкими полномочиями, которые могут быть задействованы в случае внутренних чрезвычайных ситуаций, включая атаку на Нацию с применением оружия массового уничтожения, и эти законы специально уполномочивают Президента использовать Вооруженные силы для помощи в восстановлении общественного порядка. (b) Консенсус Конгресса. -- Конгресс подтверждает продолжающуюся важность раздела 1385 названия 18 Кодекса Соединенных Штатов, и консенсус Конгресса заключается в том, что ничто в настоящем Законе не должно толковаться как изменение применимости такого раздела к любому использованию Вооруженных сил в качестве posse comitatus для исполнения законов. РАЗДЕЛ 887. [6 U.S.C. 467] КООРДИНАЦИЯ С МИНИСТЕРСТВОМ ЗДРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ СЛУЖБ В СООТВЕТСТВИИ С ЗАКОНОМ О СЛУЖБЕ ЗДРАВООХРАНЕНИЯ НАЦИИ. (a) В общем порядке. -- Разрабатываемый Министерством ежегодный план федерального реагирования должен соответствовать разделу 319 Закона о службе здравоохранения нации (42 U.S.C. 247d). (b) Раскрытие информации между соответствующими ведомствами. -- (1) В общем порядке. -- Полное раскрытие информации между соответствующими ведомствами осуществляется в соответствии с настоящим подразделом. (2) Чрезвычайная ситуация в области общественного здравоохранения. -- В течение периода, когда Министр здравоохранения и социальных служб объявил о существовании чрезвычайной ситуации в области общественного здравоохранения в соответствии с разделом 319(a) Закона о службе здравоохранения нации (42 U.S.C. 247d(a)), Министр здравоохранения и социальных служб держит соответствующие ведомства, включая Министерство внутренней безопасности, Министерство юстиции и Федеральное бюро расследований, в полной и актуальной степени проинформированными. (3) Потенциальная чрезвычайная ситуация в области общественного здравоохранения. -- В случаях, связанных или потенциально связанных с чрезвычайной ситуацией в области общественного здравоохранения, но в отношении которых Министром здравоохранения и социальных служб не было принято решение о чрезвычайной ситуации в соответствии с разделом 319(a) Закона о службе здравоохранения нации (42 U.S.C. 247d(a)), все соответствующие ведомства, включая Министерство внутренней безопасности, Министерство юстиции и Федеральное бюро расследований, держат Министра здравоохранения и социальных служб и Директора Центров по контролю и профилактике заболеваний в полной и актуальной степени проинформированными. РАЗДЕЛ 888. [6 U.S.C. 468] СОХРАНЕНИЕ ВЫПОЛНЕНИЯ ЗАДАЧ БЕРЕГОВОЙ ОХРАНОЙ. (a) Определения. -- В настоящем разделе: (1) Миссии, не связанные с национальной безопасностью. -- Термин «миссии, не связанные с национальной безопасностью» означает следующие миссии Береговой охраны: (A) Безопасность на море. (B) Поиск и спасание. (C) Средства навигационного оборудования. (D) Живые морские ресурсы (обеспечение соблюдения рыбоохранного законодательства). (E) Защита морской среды. (F) Ледовые операции. (2) Миссии в сфере национальной безопасности. -- Термин «миссии в сфере национальной безопасности» означает следующие миссии Береговой охраны: (A) Безопасность портов, водных путей и побережья. (B) Пресечение наркотрафика. (C) Пресечение незаконной миграции. (D) Оборонная готовность. (E) Прочее обеспечение правопорядка. (b) Передача. -- В Министерство передаются полномочия, функции, персонал и активы Береговой охраны, которые сохраняются в качестве обособленной структуры в составе Министерства, включая относящиеся к ним полномочия и функции Министра транспорта. (c) Сохранение статуса функций и активов. -- Несмотря на любые другие положения настоящего Закона, полномочия, функции и потенциал Береговой охраны по выполнению ее миссий сохраняются в неизменном виде и без существенного сокращения после передачи Береговой охраны в Министерство, за исключением случаев, указанных в последующих актах. (d) Запрет определенных передач. -- Никакая миссия, функция или актив (включая для целей настоящего подраздела любое судно, воздушное судно или вертолет) Береговой охраны не могут быть перенаправлены на основное и постоянное использование любой другой организацией, подразделением или структурой Министерства, за исключением командировок или назначений, которые не снижают способность Береговой охраны выполнять свои миссии. (e) Изменения миссий. -- (1) Запрет. -- Министр не может существенно или значительно сокращать миссии Береговой охраны или способность Береговой охраны выполнять такие миссии, за исключением случаев, указанных в последующих актах. (2) Отступление от правил. -- Министр может отступить от ограничений, предусмотренных пунктом (1), на срок, не превышающий 90 дней, после объявления и подтверждения Министром Конгрессу того факта, что для такого отступления существует явная, острая и неотложная необходимость. Подтверждение в соответствии с настоящим пунктом должно включать подробное обоснование объявления и подтверждения, включая причины и конкретные сведения, подтверждающие, что Нация и Береговая охрана не смогут эффективно реагировать, если ограничения, предусмотренные пунктом (1), не будут отменены. (f) Ежегодный обзор. -- (1) В общем порядке. -- Генеральный инспектор Министерства проводит ежегодный обзор, в ходе которого дает тщательную оценку выполнения Береговой охраной всех ее миссий (включая миссии, не связанные с национальной безопасностью, и миссии в сфере национальной безопасности) с особым акцентом на изучение миссий, не связанных с национальной безопасностью. (2) Отчет. -- Отчет по настоящему пункту представляется в: (A) Комитет Сената по делам государственного управления; (B) Комитет Палаты представителей по реформе правительства; (C) Комитеты по ассигнованиям Сената и Палаты представителей; (D) Комитет Сената по торговле, науке и транспорту; и (E) Комитет Палаты представителей по транспорту и инфраструктуре. (g) Прямое подчинение Министру. -- После передачи Береговой охраны в Министерство Комендант подчиняется непосредственно Министру без необходимости подчинения через какое-либо другое должностное лицо Министерства. (h) Деятельность в качестве вида сил в составе Военно-морских сил. -- Никакие условия и ограничения настоящего раздела не применяются, когда Береговая охрана действует в качестве вида сил в составе Военно-морских сил в соответствии с разделом 3 названия 14 Кодекса Соединенных Штатов. (i) Отчет об ускорении реализации Интегрированной системы глубоководных операций. -- Не позднее чем через 90 дней после даты принятия настоящего Закона Министр по согласованию с Комендантом Береговой охраны представляет в Комитет Сената по торговле, науке и транспорту, Комитет Палаты представителей по транспорту и инфраструктуре, а также в комитеты по ассигнованиям Сената и Палаты представителей отчет, который: (1) анализирует целесообразность ускорения темпов закупок в рамках Интегрированной системы глубоководных операций Береговой охраны с 20 лет до 10 лет; (2) включает оценку дополнительных требуемых ресурсов; (3) описывает возникающее в результате увеличение возможностей; (4) обрисовывает любые повышения готовности Береговой охраны в сфере национальной безопасности; (5) описывает любые повышения операционной эффективности; и (6) предоставляет пересмотренный график поэтапного ввода активов. * * * * * * * РАЗДЕЛ 889. АНАЛИЗ ФИНАНСИРОВАНИЯ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ В БЮДЖЕТЕ ПРЕЗИДЕНТА. (a) * * * * * * * * * * (c) [31 U.S.C. 1105 note] Дата вступления в силу. -- Настоящий раздел и поправка, внесенная настоящим разделом, применяются начиная с представления бюджета на 2005 финансовый год. * * * * * * * Подраздел I -- Обмен информацией РАЗДЕЛ 891. [6 U.S.C. 481] КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ; ВЫВОДЫ И КОНСЕНСУС КОНГРЕССА. (a) Краткое наименование. -- Данный подраздел может именоваться «Закон об обмене информацией о национальной безопасности». (b) Выводы. -- Конгресс приходит к следующим выводам: (1) Конституция требует от федерального правительства обеспечения совместной обороны, что включает защиту от террористических атак. (2) Федеральное правительство полагается на сотрудников штатов и местных органов для защиты от террористических атак. (3) Федеральное правительство собирает, создает, управляет и защищает секретную и несекретную информацию с ограниченным доступом в целях укрепления национальной безопасности. (4) Часть информации о национальной безопасности необходима сотрудникам штатов и местных органов для предотвращения террористических атак и подготовки к ним. (5) Потребности сотрудников штатов и местных органов в доступе к релевантной информации о национальной безопасности для борьбы с терроризмом должны быть согласованы с необходимостью сохранения защищенного статуса такой информации и защиты источников и методов, используемых для получения такой информации. (6) Предоставление допусков к секретной информации определенным сотрудникам штатов и местных органов является одним из способов облегчения обмена информацией, касающейся конкретных террористических угроз, между федеральным уровнем, уровнем штатов и местным уровнем власти. (7) Существуют методы рассекречивания, редактирования или иной адаптации секретной информации с тем, чтобы ею можно было делиться с сотрудниками штатов и местных органов без необходимости предоставления дополнительных допусков к секретной информации. (8) Сотрудники штатов и местных органов обладают возможностями и условиями для сбора информации о подозрительной деятельности и террористических угрозах, которыми не обладают федеральные ведомства. (9) Федеральное правительство, правительства штатов и местные правительства, а также ведомства в других юрисдикциях могут извлечь пользу из такой информации. (10) Федеральные правительства, правительства штатов и местные правительства, а также ведомства разведки, правоохранительные и другие ведомства по подготовке к чрезвычайным ситуациям и реагированию на них должны действовать на партнерских началах в целях максимизации выгод от сбора и анализа информации для предотвращения террористических атак и реагирования на них. (11) Информационные системы, включая Национальную телекоммуникационную систему правоохранительных органов и Систему предупреждения о террористических угрозах, были созданы для быстрого обмена секретной и несекретной информацией с ограниченным доступом между федеральными, государственными и местными структурами. (12) Усилия по расширению обмена информацией о национальной безопасности должны позволять избегать дублирования существующих информационных систем. (c) Консенсус Конгресса. -- Консенсус Конгресса заключается в том, что федеральные, государственные и местные структуры должны обмениваться информацией о национальной безопасности в максимально возможной на практике степени, уделяя особое внимание труднодоступным городским и сельским общинам. РАЗДЕЛ 892. [6 U.S.C. 482] СОДЕЙСТВИЕ ПРОЦЕДУРАМ ОБМЕНА ИНФОРМАЦИЕЙ О НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ. (a) Процедуры определения степени обмена информацией о национальной безопасности. -- (1) Президент предписывает и внедряет процедуры, в соответствии с которыми соответствующие федеральные ведомства: (A) делятся релевантной и соответствующей информацией о национальной безопасности с другими федеральными ведомствами, включая Министерство, и соответствующим персоналом штатов и местных органов; (B) выявляют и защищают информацию о национальной безопасности, которая является несекретной, но имеет ограниченный доступ; и (C) в той степени, в которой такая информация находится в секретной форме, определяют, следует ли, каким образом и в какой степени удалять секретную информацию, в соответствующих случаях, и с каким таким персоналом ею можно делиться после удаления такой информации. (2) Президент обеспечивает применение таких процедур ко всем ведомствам федерального правительства. (3) Такие процедуры не должны изменять содержательные требования к засекречиванию и защите секретной информации. (4) Такие процедуры не должны изменять требования и полномочия по защите источников и методов. (b) Процедуры обмена информацией о национальной безопасности. -- (1) В соответствии с процедурами, предписанными Президентом, все соответствующие ведомства, включая разведывательное сообщество, посредством систем обмена информацией делятся информацией о национальной безопасности с федеральными ведомствами и соответствующим персоналом штатов и местных органов в той степени, в какой такой информацией можно делиться, как определяется в соответствии с подразделом (a), вместе с оценками достоверности такой информации. (2) Каждая система обмена информацией, посредством которой осуществляется обмен информацией в соответствии с пунктом (1), должна: (A) иметь возможность передачи несекретной или секретной информации, хотя процедуры и получатели для каждой возможности могут различаться; (B) иметь возможность ограничения доставки информации определенным подгруппам по географическому местоположению, типу организации, должности получателя внутри организации или служебной необходимости получателя знать такую информацию; (C) быть настроена таким образом, чтобы обеспечивать эффективный и результативный обмен информацией; и (D) быть доступной для соответствующего персонала штатов и местных органов. (3) Процедуры, предписанные в соответствии с пунктом (1), устанавливают условия использования информации, которой делятся в соответствии с пунктом (1): (A) для ограничения повторного распространения такой информации в целях обеспечения того, чтобы такая информация не использовалась в несанкционированных целях; (B) для обеспечения безопасности и конфиденциальности такой информации; (C) для защиты конституционных и установленных законом прав любых лиц, являющихся субъектами такой информации; и (D) для обеспечения целостности данных посредством своевременного удаления и уничтожения устаревших или ошибочных имен и информации. (4) Процедуры, предписанные в соответствии с пунктом (1), обеспечивают в наибольшей возможной на практике степени, чтобы система обмена информацией, посредством которой осуществляется обмен информацией в соответствии с таким пунктом, включала существующие системы обмена информацией, включая, помимо прочего, Национальную телекоммуникационную систему правоохранительных органов, Региональную систему обмена информацией и Систему предупреждения о террористических угрозах Федерального бюро расследований. (5) Каждое соответствующее федеральное ведомство, определяемое Президентом, имеет доступ к каждой системе обмена информацией, посредством которой осуществляется обмен информацией в соответствии с пунктом (1), и, следовательно, имеет доступ ко всей информации, в соответствующих случаях, которой делятся в соответствии с таким пунктом. (6) Процедуры, предписанные в соответствии с пунктом (1), обеспечивают наличие у соответствующего персонала штатов и местных органов полномочий на использование таких систем обмена информацией: (A) для доступа к информации, которой делятся с таким персоналом; и (B) для того, чтобы делиться с другими лицами, имеющими доступ к таким системам обмена информацией, информацией о национальной безопасности их собственных юрисдикций, которая должна быть соответствующим образом помечена как относящаяся к потенциальной террористической деятельности. (7) В соответствии с процедурами, совместно предписанными Директором Центральной разведки и Генеральным прокурором, каждое соответствующее федеральное ведомство, определяемое Президентом, рассматривает и оценивает информацию, которой делятся в соответствии с пунктом (6), и интегрирует такую информацию с существующими разведывательными данными. (c) Обмен секретной информацией и несекретной информацией с ограниченным доступом с персоналом штатов и местных органов. -- (1) Президент предписывает процедуры, в соответствии с которыми федеральные ведомства могут в той степени, в какой Президент считает это необходимым, делиться с соответствующим персоналом штатов и местных органов информацией о национальной безопасности, которая остается засекреченной или иным образом защищенной после определения, предписанного в соответствии с процедурами, изложенными в подразделе (a). (2) Консенсус Конгресса заключается в том, что такие процедуры могут включать одно или несколько из следующих средств: (A) Проведение проверок для получения допусков к секретной информации в отношении соответствующего персонала штатов и местных органов. (B) В отношении информации, которая является несекретной, но имеет ограниченный доступ, заключение соглашений о неразглашении с соответствующим персоналом штатов и местных органов. (C) Расширение использования партнерств по обмену информацией, включающих соответствующий персонал штатов и местных органов, таких как Совместные оперативные группы по борьбе с терроризмом Федерального бюро расследований, Целевые группы по борьбе с терроризмом Министерства юстиции и региональные Группы раннего предупреждения о терроризме. (3)(A) Министр создает программу для предоставления надлежащего обучения должностным лицам, описанным в подпункте (B), в целях оказания содействия таким должностным лицам в: (i) выявлении источников потенциальных террористических угроз с помощью таких методов, которые Министр сочтет целесообразными; (ii) сообщении информации, касающейся таких потенциальных террористических угроз, в соответствующие федеральные ведомства в надлежащей форме и надлежащим образом; (iii) обеспечении того, чтобы вся сообщаемая информация систематически представлялась Министерству и передавалась им для использования соответствующими федеральными ведомствами; и (iv) понимании миссии и ролей разведывательного сообщества в целях содействия более эффективному обмену информацией между федеральными должностными лицами, должностными лицами штатов и местных органов, а также представителями частного сектора для предотвращения террористических атак против Соединенных Штатов. (B) Должностными лицами, указанными в подпункте (A), являются должностные лица правительственных ведомств штатов и местных органов власти, а также представители структур частного сектора, в обязанности которых входит надзор и управление субъектами оперативного реагирования, деятельность по борьбе с терроризмом или критическая инфраструктура. (C) Министр консультируется с Генеральным прокурором в целях обеспечения того, чтобы программа обучения, созданная в подпункте (A), не дублировала программу обучения, созданную в разделе 908 Закона USA PATRIOT (Публичный закон 107-56; 28 U.S.C. 509 note). (D) Министр осуществляет исполнение настоящего пункта по согласованию с Директором Центральной разведки и Генеральным прокурором. (d) Ответственные должностные лица. -- Для каждого затронутого федерального ведомства глава такого ведомства назначает должностное лицо для администрирования настоящего Закона в отношении такого ведомства. (e) Федеральный контроль информации. -- В соответствии с процедурами, предписанными в соответствии с настоящим разделом, информация, полученная штатом или местным правительством от федерального ведомства в соответствии с настоящим разделом, остается под контролем федерального ведомства, и закон штата или местный закон, разрешающий или требующий от такого правительства раскрывать информацию, не применяется к такой информации. (f) Определения. -- Используемые в настоящем разделе термины означают следующее: (1) Термин «информация о национальной безопасности» означает любую информацию, находящуюся в распоряжении федерального ведомства, ведомства штата или местного органа, которая: (A) относится к угрозе террористической деятельности; (B) относится к способности предотвращать, пресекать или срывать террористическую деятельность; (C) улучшила бы выявление или расследование подозреваемого террориста или террористической организации; или (D) улучшила бы реагирование на террористический акт. (2) Термин «разведывательное сообщество» имеет значение, придаваемое такому термину в разделе 3(4) Закона о национальной безопасности 1947 года (50 U.S.C. 401a(4)). (3) Термин «персонал штатов и местных органов» означает любых из следующих лиц, участвующих в предотвращении террористических атак, подготовке к ним или реагировании на них: (A) Губернаторы штатов, мэры и другие избираемые на местном уровне должностные лица. (B) Сотрудники правоохранительных органов штатов и местных органов и пожарные. (C) Специалисты в области общественного здравоохранения и медицины. (D) Персонал региональных агентств, агентств штатов и местных агентств по управлению в чрезвычайных ситуациях, включая аджютант-генералов штатов. (E) Персонал других соответствующих агентств оперативного реагирования. (F) Сотрудники структур частного сектора, которые влияют на кибербезопасность, экономическую безопасность или безопасность в сфере критической инфраструктуры либо общественного здравоохранения, назначаемые федеральным правительством в процедурах, разработанных в соответствии с настоящим разделом. (4) Термин «штат» включает округ Колумбия и любое содружество, территорию или владение Соединенных Штатов. (g) Толкование. -- Ничто в настоящем Законе не должно толковаться как разрешение какому-либо министерству, бюро, ведомству, должностному лицу или сотруднику федерального правительства запрашивать, получать или передавать любой другой правительственной структуре или персоналу, либо передавать любой структуре или персоналу штата или местных органов, в остальном уполномоченным настоящим Законом получать информацию о национальной безопасности, любую информацию, собранную федеральным правительством исключительно в статистических целях в нарушение любого другого положения закона, касающегося конфиденциальности такой информации. РАЗДЕЛ 893. [6 U.S.C. 483] ОТЧЕТ. (a) Требуемый отчет. -- Не позднее чем через 12 месяцев после даты принятия настоящего Закона Президент представляет в комитеты Конгресса, указанные в подразделе (b), отчет о реализации раздела 892. Отчет должен включать любые рекомендации относительно дополнительных мер или запросов на ассигнования, выходящих за рамки требований раздела 892, в целях повышения эффективности обмена информацией между федеральными, государственными и местными структурами. (b) Указанные комитеты Конгресса. -- Комитетами Конгресса, упомянутыми в подраздеلе (a), являются следующие комитеты: (1) Постоянный специальный комитет по разведке и Комитет по судебным делам Палаты представителей. (2) Специальный комитет по разведке и Комитет по судебным делам Сената. РАЗДЕЛ 894. [6 U.S.C. 484] САНКЦИОНИРОВАНИЕ АССИГНОВАНИЙ. Разрешается выделение таких сумм, которые могут быть необходимы для реализации раздела 892. * * * * * * * Подраздел J -- Безопасное обращение с нитратом аммония РАЗДЕЛ 899A. [6 U.S.C. 488] ОПРЕДЕЛЕНИЯ. В настоящем подразделе: (1) Нитрат аммония. -- Термин «нитрат аммония» означает: (A) твердый нитрат аммония, который главным образом является аммониевой солью азотной кислоты и содержит не менее 33 процентов азота по массе; и (B) любую смесь, содержащую процентное содержание нитрата аммония, которое равно или превышает процентное содержание, определяемое Министром в соответствии с разделом 899B(b). (2) Объект по работе с нитратом аммония. -- Термин «объект по работе с нитратом аммония» означает любую структуру, которая производит, продает или иным образом передает право собственности на нитрат аммония либо предоставляет услуги по его применению. (3) Покупатель нитрата аммония. -- Термин «покупатель нитрата аммония» означает любое лицо, которое покупает нитрат аммония на объекте по работе с нитратом аммония. РАЗДЕЛ 899B. [6 U.S.C. 488A] РЕГУЛИРОВАНИЕ ПРОДАЖИ И ПЕРЕДАЧИ НИТРАТА АММОНИЯ. (a) В общем порядке. -- Министр регулирует продажу и передачу нитрата аммония объектом по работе с нитратом аммония в соответствии с настоящим подразделом в целях предотвращения присвоения или использования нитрата аммония в акте терроризма. (b) Смеси нитрата аммония. -- Не позднее чем через 90 дней после даты принятия настоящего подраздела Министр по согласованию с руководителями соответствующих федеральных министерств и ведомств (включая Министра сельского хозяйства), после уведомления и предоставления возможности для комментариев, устанавливает пороговое процентное содержание нитрата аммония в веществе. (c) Регистрация владельцев объектов по работе с нитратом аммония. -- (1) Регистрация. -- Министр устанавливает процесс, в соответствии с которым любое лицо, которое: (A) владеет объектом по работе с нитратом аммония, обязано зарегистрироваться в Министерстве; и (B) регистрируется в соответствии с подпунктом (A), получает регистрационный номер для целей настоящего подраздела. (2) Регистрационная информация. -- Любое лицо, подающее заявку на регистрацию в соответствии с пунктом (1), представляет Министру: (A) наименование, адрес и номер телефона каждого объекта по работе с нитратом аммония, принадлежащего такому лицу; (B) имя лица, назначенного таким лицом в качестве контактного лица для каждого такого объекта для целей настоящего подраздела; и (C) такую другую информацию, которую Министр сочтет целесообразной. (d) Регистрация покупателей нитрата аммония. -- (1) Регистрация. -- Министр устанавливает процесс, в соответствии с которым любое лицо, которое: (A) намеревается быть покупателем нитрата аммония, обязано зарегистрироваться в Министерстве; и (B) регистрируется в соответствии с подпунктом (A), получает регистрационный номер для целей настоящего подраздела. (2) Регистрационная информация. -- Любое лицо, подающее заявку на регистрацию в соответствии с пунктом (1) в качестве покупателя нитрата аммония, представляет Министру: (A) имя, адрес и номер телефона заявителя; и (B) предполагаемое использование нитрата аммония, приобретаемого заявителем. (e) Учетные записи. -- (1) Ведение учетных записей. -- Владелец объекта по работе с нитратом аммония: (A) ведет учетную запись каждой продажи или передачи нитрата аммония в течение двухлетнего периода, начинающегося с даты такой продажи или передачи; и (B) включает в такую учетную запись информацию, описанную в пункте (2). (2) Конкретная требуемая информация. -- Для каждой продажи или передачи нитрата аммония владелец объекта по работе с нитратом аммония: (A) записывает имя, адрес, номер телефона и регистрационный номер, выданный в соответствии с подразделом (c) или (d), каждого лица, которое покупает нитрат аммония, в порядке, предписанном Министром; (B) в применимых случаях записывает имя, адрес и номер телефона агента, действующего от имени лица, описанного в подпункте (A), в точке продажи; (C) записывает дату и количество проданного или переданного нитрата аммония; и (D) подтверждает личность лиц, описанных в подпунктах (A) и (B), в применимых случаях, в соответствии с процедурой, установленной Министром. (3) Защита информации. -- При ведении учетных записей в соответствии с пунктом (1) владелец объекта по работе с нитратом аммония предпринимает разумные действия для обеспечения защиты информации, включенной в такие учетные записи. (f) Освобождение для целей производства взрывчатых веществ. -- Министр может освободить от действия настоящего подраздела лицо, производящее, продающее или покупающее нитрат аммония исключительно для использования в производстве взрывчатого вещества в соответствии с лицензией или разрешением, выданным по главе 40 названия 18 Кодекса Соединенных Штатов. (g) Консультации. -- При реализации настоящего раздела Министр консультируется с Министром сельского хозяйства, штатами и соответствующими структурами частного сектора в целях обеспечения того, чтобы доступ сельскохозяйственных производителей к нитрату аммония не был чрезмерно обременен. (h) Конфиденциальность данных. -- (1) В общем порядке. -- Несмотря на раздел 552 названия 5 Кодекса Соединенных Штатов или Закон USA PATRIOT (Публичный закон 107-56; 115 Stat. 272), и за исключением случаев, предусмотренных пунктом (2), Министр не может раскрывать какому-либо лицу любую информацию, полученную в соответствии с настоящим подразделом. (2) Исключение. -- Министр может раскрывать любую информацию, полученную Министром в соответствии с настоящим подразделом: (A) должностному лицу или сотруднику Соединенных Штатов либо лицу, заключившему контракт с Соединенными Штатами, у которого есть служебная необходимость знать эту информацию для выполнения обязанностей должностного лица, сотрудника или лица; или (B) ведомству штата в соответствии с разделом 899D в рамках соответствующих договоренностей, обеспечивающих защиту информации. (i) Процедуры регистрации и проверка по базе данных проверки на предмет причастности к терроризму. -- (1) Процедуры регистрации. -- (A) В общем порядке. -- Министр устанавливает процедуры для эффективного приема заявок на получение регистрационных номеров в соответствии с настоящим подразделом, проведения проверок, требуемых в соответствии с пунктом (2), и оперативного выдачи или отказа в выдаче регистрационного номера. (B) Первоначальный шестимесячный период регистрации. -- Министр предпринимает шаги для максимизации количества заявок на регистрацию, которые подаются и обрабатываются в течение шестимесячного периода, описанного в разделе 899F(e). (2) Проверка по базе данных проверки на предмет причастности к терроризму. -- (A) Требуемая проверка. -- Министр проводит проверку надлежащей идентифицирующей информации любого лица, стремящегося зарегистрироваться в Министерстве в соответствии с подразделом (c) или (d), по идентифицирующей информации, которая содержится в базе данных проверки на предмет причастности к терроризму Министерства. (B) Полномочия по отказу в выдаче регистрационного номера. -- Если идентифицирующая информация лица, стремящегося зарегистрироваться в Министерстве в соответствии с подразделом (c) или (d), содержится в базе данных проверки на предмет причастности к терроризму Министерства, Министр может отказать в выдаче регистрационного номера в соответствии с настоящим подразделом. (3) Ускоренное рассмотрение заявок. -- (A) В общем порядке. -- По истечении шестимесячного периода, описанного в разделе 899F(e), Министр в максимально возможной на практике степени выдает или отказывает в выдаче регистрационных номеров в соответствии с настоящим подразделом не позднее чем через 72 часа после момента получения Министром полной заявки на регистрацию, если только Министр не определит в интересах национальной безопасности, что для рассмотрения заявки требуется дополнительное время. (B) Уведомление о статусе заявки. -- Во всех случаях Министр уведомляет лицо, стремящееся зарегистрироваться в Министерстве в соответствии с подразделом (c) или (d), о статусе заявки такого лица не позднее чем через 72 часа после момента получения Министром полной заявки на регистрацию. (4) Ускоренный процесс апелляции. -- (A) Требование. -- (i) Процесс апелляции. -- Министр устанавливает ускоренный процесс апелляции для лиц, которым было отказано в выдаче регистрационного номера в соответствии с настоящим подразделом. (ii) Период времени для разрешения. -- Министр в максимально возможной на практике степени разрешает апелляции не позднее чем через 72 часа после получения полного запроса на апелляцию, если только Министр не определит в интересах национальной безопасности, что для разрешения апелляции требуется дополнительное время. (B) Консультации. -- Министр при разработке процесса апелляции в соответствии с подпунктом (A) консультируется с соответствующими заинтересованными сторонами. (C) Руководящие указания. -- Министр предоставляет руководящие указания относительно процедур и информации, требуемых для апелляции в соответствии с подпунктом (A), любому лицу, которому было отказано в выдаче регистрационного номера в соответствии с настоящим подразделом. (5) Ограничения на использование и ведение информации. -- (A) В общем порядке. -- Любая информация, составляющая основания для отказа в выдаче регистрационного номера в соответствии с настоящим разделом, хранится Министром в условиях конфиденциальности и может использоваться исключительно для принятия решений в соответствии с настоящим разделом. (B) Обмен информацией. -- Несмотря на любые другие положения настоящего подраздела, Министр может делиться любой такой информацией
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информацию с федеральными, региональными, местными и племенными правоохранительными органами, в соответствующих случаях. (6) Регистрационная информация. — (A) Полномочие требовать предоставления информации. — Министр может потребовать от лица, подающего заявку на получение регистрационного номера в соответствии с настоящим подразделом, предоставить информацию, которая может потребоваться для выполнения требований настоящего раздела. (B) Требование об обновлении информации. — Министр может потребовать от лиц, которым выдана регистрация в соответствии с настоящим подразделом, обновлять регистрационную информацию, представленную министру в соответствии с настоящим подразделом, в соответствующих случаях. (7) Повторные проверки по базе данных проверки на причастность к терроризму. — (A) Повторные проверки. — Министр в соответствующих случаях проводит повторную проверку лиц, которым предоставлен регистрационный номер в соответствии с настоящим подразделом, по базе данных Министерства по проверке на причастность к терроризму и может аннулировать такой регистрационный номер, если министр определит, что такое лицо может представлять угрозу национальной безопасности. (B) Уведомление об аннулировании. — Министр в соответствующих случаях заблаговременно уведомляет лицо, регистрационный номер которого аннулируется в соответствии с настоящим разделом, и такое лицо имеет право на обжалование в порядке, предусмотренном в пункте (4). СТАТЬЯ 899C. [6 U.S.C. 488B] ПРОВЕРКА И АУДИТ ДОКУМЕНТАЦИИ. Министр устанавливает порядок периодической проверки и аудита документации, ведение которой обеспечивается владельцами объектов по обращению с нитратом аммония, в целях контроля соблюдения настоящего подраздела либо в целях сдерживания или предотвращения неправомерного присвоения или использования нитрата аммония при совершении террористического акта. СТАТЬЯ 899D. [6 U.S.C. 488C] АДМИНИСТРАТИВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ. (a) Соглашения о сотрудничестве. — Министр — (1) может заключить соглашение о сотрудничестве с министром сельского хозяйства или руководителем любого государственного департамента сельского хозяйства либо его уполномоченным лицом, занимающимся вопросами регулирования сельского хозяйства, по согласованию с государственным органом, ответственным за обеспечение национальной безопасности, в целях выполнения положений настоящего подраздела; и (2) везде, где это возможно, стремится к сотрудничеству с государственными органами или их уполномоченными лицами, осуществляющими надзор за деятельностью объектов по обращению с нитратом аммония, при заключении соглашений о сотрудничестве в целях реализации положений настоящего подраздела, касающихся регистрации и принудительного исполнения. (b) Делегирование полномочий. — (1) Полномочие. — Министр может делегировать штату полномочия по оказанию содействия министру в администрировании и обеспечении соблюдения настоящего подраздела. (2) Обязательное делегирование. — По запросу губернатора штата министр делегирует этому штату полномочия по выполнению функций в соответствии со статьями 899B и 899C, если министр определяет, что штат способен удовлетворительно выполнять такие функции. (3) Финансирование. — С учетом наличия ассигнований, если министр делегирует функции штату в соответствии с настоящим подпунктом, министр предоставляет этому штату достаточные средства для выполнения делегированных функций. (c) Предоставление методических рекомендаций и материалов для уведомления объектам по обращению с нитратом аммония. — (1) Методические рекомендации. — Министр предоставляет каждому владельцу объекта по обращению с нитратом аммония, зарегистрированного в соответствии со статьей 899B(c)(1), методические рекомендации касательно — (A) выявления подозрительных покупок или передачи нитрата аммония либо попыток их осуществления; (B) надлежащего порядка действий, предпринимаемых владельцем объекта по обращению с нитратом аммония в отношении такой покупки или передачи либо попытки их осуществления, включая — (i) реализацию права владельца объекта по обращению с нитратом аммония на отказ от продажи нитрата аммония; и (ii) уведомление соответствующих правоохранительных органов; и (C) дополнительных тем, признанных целесообразными для предотвращения неправомерного присвоения или использования нитрата аммония при совершении террористического акта. (2) Использование материалов и программ. — При предоставлении методических рекомендаций в соответствии с настоящим подпунктом министр по мере возможности задействует любые актуальные материалы и программы. (3) Материалы для уведомления. — (A) Общие положения. — Министр предоставляет материалы, пригодные для размещения в местах продажи нитрата аммония. (B) Оформление материалов. — Материалы, предоставляемые в соответствии с подпунктом (A), оформляются таким образом, чтобы уведомить потенциальных покупателей нитрата аммония о — (i) требованиях к ведению учета в соответствии со статьей 899B; и (ii) санкциях за нарушение таких требований. СТАТЬЯ 899E. [6 U.S.C. 488D] ТРЕБОВАНИЕ ОБ ОТЧЕТЕ О КРАЖЕ. Любое лицо, обязанное соблюдать статью 899B(e), которому стало известно о краже или необъяснимой утере нитрата аммония, сообщает о такой краже или утере в соответствующие федеральные правоохранительные органы не позднее чем через 1 календарный день с даты, когда лицу стало известно о такой краже или утере. По получении такого отчета соответствующие федеральные органы уведомляют региональные, местные и племенные правоохранительные органы, в соответствующих случаях. СТАТЬЯ 899F. [6 U.S.C. 488E] ЗАПРЕТЫ И САНКЦИИ. (a) Запреты. — (1) Получение во владение. — Ни одно лицо не имеет права приобретать нитрат аммония у объекта по обращению с нитратом аммония, если такое лицо не зарегистрировано в соответствии с подпунктом (c) или (d) статьи 899B либо не является агентом лица, зарегистрированного в соответствии с подпунктом (c) или (d) этой статьи. (2) Передача во владение. — Владелец объекта по обращению с нитратом аммония не должен передавать во владение нитрат аммония с объекта по обращению с нитратом аммония любому покупателю нитрата аммония, не зарегистрированному в соответствии с подпунктом (c) или (d) статьи 899B, или любому агенту, действующему от имени покупателя нитрата аммония, когда такой покупатель не зарегистрирован в соответствии с подпунктом (c) или (d) статьи 899B. (3) Прочие запреты. — Ни одно лицо не имеет права — (A) приобретать нитрат аммония без регистрационного номера, требуемого в соответствии с подпунктом (c) или (d) статьи 899B; (B) владеть объектом по обращению с нитратом аммония или управлять им без регистрационного номера, требуемого в соответствии со статьей 899B(c); или (C) не соблюдать какое-либо требование или нарушать любой другой запрет в соответствии с настоящим подразделом. (b) Гражданско-правовая санкция. — К лицу, нарушающему настоящий подраздел, министром может быть применена гражданско-правовая санкция в размере не более 50 000 долларов США за каждое нарушение. (c) Условия назначения санкции. — При определении размера гражданско-правовой санкции в соответствии с настоящим разделом министр учитывает — (1) характер и обстоятельства нарушения; (2) в отношении лица, совершившего нарушение, любую историю предшествовавших нарушений, способность уплатить штраф, а также любое влияние, которое штраф может оказать на способность такого лица осуществлять предпринимательскую деятельность; и (3) любые другие вопросы, которые, по мнению министра, требуются в интересах правосудия. (d) Уведомление и право на слушание. — Никакая гражданско-правовая санкция не может быть наложена в соответствии с настоящим подразделом, если лицу, несущему ответственность за штраф, не были предоставлены уведомление и возможность проведения слушания по вопросу о нарушении, за которое налагается штраф, в округе, приходе или инкорпорированном городе проживания такого лица. (e) Отсрочка применения запрета. — Пункты (1) и (2) подпункта (a) применяются по истечении 6 месяцев со дня издания министром окончательного нормативного акта, обеспечивающего выполнение настоящего подраздела. СТАТЬЯ 899G. [6 U.S.C. 488F] ЗАЩИТА ОТ ГРАЖДАНСКО-ПРАВОВОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ. (a) Общие положения. — Несмотря на любые другие положения законодательства, владелец объекта по обращению с нитратом аммония, который добросовестно отказывается продать или передать нитрат аммония любому лицу либо который добросовестно раскрывает министерству или соответствующим правоохранительным органам факт состоявшейся или попытку совершения покупки или передачи нитрата аммония на основании разумной уверенности в том, что лицо, стремящееся приобрести или получить нитрат аммония, может использовать нитрат аммония для создания взрывного устройства, применяемого при совершении террористического акта (как определено в статье 3077 раздела 18 Кодекса США), или использовать нитрат аммония в любых других противоправных целях, не несет гражданско-правовой ответственности в рамках любого судебного разбирательства по иску гражданско-правового характера, связанного с таким отказом от продажи нитрата аммония или таким раскрытием информации. (b) Разумная уверенность. — Разумная уверенность в том, что лицо может использовать нитрат аммония для создания взрывного устройства, применяемого при совершении террористического акта в соответствии с подпунктом (a), не может основываться исключительно на расовой принадлежности, полу, национальном происхождении, убеждениях, религии, статусе ветерана или статусе военнослужащего Вооруженных сил США такого лица. СТАТЬЯ 899H. [6 U.S.C. 488G] ПРЕИМУЩЕСТВЕННАЯ СИЛА ДРУГИХ ЗАКОНОВ. (a) Прочие федеральные нормативные акты. — За исключением случаев, предусмотренных статьей 899G, ничто в настоящем подразделе не затрагивает какие-либо нормативные акты, изданные любым агентством, не являющимся агентством министерства. (b) Законодательство штатов. — С учетом положений статьи 899G настоящий подраздел имеет преимущественную силу над законами любого штата в той степени, в какой такие законы противоречат настоящему подразделу, за исключением того, что настоящий подраздел не имеет преимущественной силы над любым законом штата, который обеспечивает дополнительную защиту от приобретения нитрата аммония террористами или использования нитрата аммония во взрывчатых веществах при совершении террористических актов или в иных противоправных целях, как определено министром. СТАТЬЯ 899I. [6 U.S.C. 488H] СРОКИ ИЗДАНИЯ НОРМАТИВНЫХ АКТОВ. Министр — (1) издает проект нормативного акта, обеспечивающего выполнение настоящего подраздела, не позднее чем через 6 месяцев после даты принятия настоящего подраздела; и (2) издает окончательный нормативный акт, обеспечивающий выполнение настоящего подраздела, не позднее чем через 1 год после такой даты принятия. СТАТЬЯ 899J. [6 U.S.C. 488I] АССИГНОВАНИЯ. Разрешается выделение ассигнований министру — (1) в размере 2 000 000 долларов США на 2008 финансовый год; и (2) в размере 10 750 000 долларов США на каждый из финансовые годы с 2009 по 2012. РАЗДЕЛ IX — НАЦИОНАЛЬНЫЙ СОВЕТ ПО БЕЗОПАСНОСТИ СТРАНЫ СТАТЬЯ 901. [6 U.S.C. 491] НАЦИОНАЛЬНЫЙ СОВЕТ ПО БЕЗОПАСНОСТИ СТРАНЫ. В Исполнительном аппарате Президента учреждается совет, именуемый «Совет по безопасности страны» (в настоящем разделе именуемый «Совет»). СТАТЬЯ 902. [6 U.S.C. 492] ФУНКЦИЯ. Функцией Совета является консультирование Президента по вопросам безопасности страны. СТАТЬЯ 903. [6 U.S.C. 493] СОСТАВ. (a) Члены. — \1\ Членами Совета являются следующие лица: --------------------------------------------------------------------------- \1\ Вероятно, перед тире в заголовке подпункта (a) статьи 903 должна стоять точка. --------------------------------------------------------------------------- (1) Президент. (2) Вице-президент. (3) Министр внутренней безопасности. (4) Генеральный прокурор. (5) Министр обороны. (6) Другие лица, назначаемые Президентом. (b) Участие Председателя Комитета начальников штабов в заседаниях. — Председатель Комитета начальников штабов (или в отсутствие Председателя — заместитель Председателя Комитета начальников штабов) может в качестве Председателя Комитета начальников штабов в качестве главного военного советника Совета и в соответствии с указаниями Президента присутствовать на заседаниях Совета и принимать в них участие. СТАТЬЯ 904. [6 U.S.C. 494] ПРОЧИЕ ФУНКЦИИ И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ. В целях более эффективной координации политики и функций Правительства Соединенных Штатов, касающихся безопасности страны, Совет — (1) оценивает задачи, обязательства и риски Соединенных Штатов в интересах безопасности страны и представляет соответствующие рекомендации Президенту; (2) осуществляет надзор за политикой федерального правительства в области безопасности страны и ее пересмотр, а также представляет соответствующие рекомендации Президенту; и (3) выполняет иные функции по указанию Президента. СТАТЬЯ 905. [6 U.S.C. 495] СТРУКТУРА АППАРАТА. При Совете создается аппарат, во главе которого стоит гражданский Исполнительный секретарь, назначаемый Президентом. Президент уполномочен устанавливать размер оплаты труда Исполнительного секретаря на уровне, не превышающем размер оплаты труда, выплачиваемой Исполнительному секретарю Совета национальной безопасности. СТАТЬЯ 906. [6 U.S.C. 496] СВЯЗЬ С СОВЕТОМ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ. Президент может созывать совместные заседания Совета по безопасности страны и Совета национальной безопасности с участием членов любого из Советов либо по иному указанию Президента. РАЗДЕЛ X — ИНФОРМАЦИОННАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ СТАТЬЯ 1001. ИНФОРМАЦИОННАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ. (a) [6 U.S.C. 101 note] Краткое наименование. — Настоящий раздел может именоваться «Закон о quảnировании информационной безопасности федеральных органов 2002 года». * * * * * * (c) [6 U.S.C. 511] Обязанности в области информационной безопасности определенных агентств. — (1) Обязанности в области национальной безопасности. — (A) Ничто в настоящем Законе (включая любые поправки, внесенные настоящим Законом) не отменяет какие-либо полномочия министра обороны, Директора Центральной разведки или руководителя другого агентства, предоставленные в соответствии с законом и по указанию Президента, в отношении эксплуатации, контроля или управления системами национальной безопасности, как они определены в статье 3532(3) раздела 44 Кодекса США. * * * * * * (2) Закон об атомной энергии 1954 года. — Ничто в настоящем Законе не отменяет какие-либо требования, установленные Законом об атомной энергии 1954 года (42 U.S.C. 2011 и след.) или на его основании. Секретные данные или данные, секретность которых ранее была ограничена, подлежат обработке, защите, засекречиванию, снижению уровня секретности и рассекречиванию в соответствии с Законом об атомной энергии 1954 года (42 U.S.C. 2011 и след.). * * * * * * СТАТЬЯ 1006. [6 U.S.C. 512] ТОЛКОВАНИЕ. Ничто в настоящем Законе или поправках, внесенных настоящим Законом, не затрагивает полномочия Национального института стандартов и технологий или Министерства торговли, касающиеся разработки и обнародования стандартов или руководящих принципов в соответствии с пунктами (1) и (2) статьи 20(a) Закона о Национальном институте стандартов и технологий (15 U.S.C. 278g-3(a)). РАЗДЕЛ XI — ПОДРАЗДЕЛЕНИЯ МИНИСТЕРСТВА ЮСТИЦИИ Подраздел A — Исполнительное управление по иммиграционным делам СТАТЬЯ 1101. ПРАВОВОЙ СТАТУС EOIR. (a) [6 U.S.C. 521] Существование EOIR. — В составе Министерства юстиции имеется Исполнительное управление по иммиграционным делам, которое подчиняется руководству и регламентации Генерального прокурора в соответствии со статьей 103(g) Закона об иммиграции и гражданстве, добавленной статьей 1102. * * * * * * СТАТЬЯ 1103. [6 U.S.C. 522] ЮРИДИЧЕСКОЕ ТОЛКОВАНИЕ. Ничто в настоящем Законе, любой поправке, внесенной настоящим Законом, или в статье 103 Закона об иммиграции и гражданстве с изменениями, внесенными статьей 1102, не должно толковаться как ограничение судебного уважения к нормативным актам, судебным разбирательствам, толкованиям, приказам, решениям, постановлениям или любым другим действиям министра внутренней безопасности или Генерального прокурора. Подраздел B — Передача Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях и огнестрельном оружии в Министерство юстиции СТАТЬЯ 1111. [6 U.S.C. 531] БЮРО ПО КОНТРОЛЮ ЗА СОБЛЮДЕНИЕМ ЗАКОНОВ ОБ АЛКОГОЛЕ, ТАБАЧНЫХ ИЗДЕЛИЯХ, ОГНЕСТРЕЛЬНОМ ОРУЖИИ И ВЗРЫВЧАТЫХ ВЕЩЕСТВАХ. (a) Создание. — (1) Общие положения. — В составе Министерства юстиции под общим руководством Генерального прокурора создается Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях, огнестрельном оружии и взрывчатых веществах (в настоящей статье именуемое «Бюро»). (2) Директор. — Во главе Бюро стоит Директор Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях, огнестрельном оружии и взрывчатых веществах (в настоящем подразделе именуемый «Директор»). Директор назначается Президентом по совету и с согласия Сената и выполняет такие функции, какие укажет Генеральный прокурор. Директор получает вознаграждение по ставке, предписанной законом в соответствии со статьей 5314 раздела V Кодекса США для должностей уровня III Исполнительной тарифной сетки. (3) Координация. — Генеральный прокурор через Директора и других должностных лиц Министерства юстиции, назначаемых Генеральным прокурором, обеспечивает координацию всех функций по обеспечению соблюдения законов об огнестрельном оружии, взрывчатых веществах, табачных изделиях и поджогах, возложенных на Генерального прокурора, в целях обеспечения максимального сотрудничества между любым должностным лицом, сотрудником или агентством Министерства юстиции, участвующим в выполнении этих и связанных с ними функций, и среди них. (4) Выполнение переданных функций. — Генеральный прокурор может принимать такие положения, которые он сочтет целесообразными для уполномочивания любого должностного лица, сотрудника или агентства Министерства юстиции на выполнение любой функции, переданной Генеральному прокурору в соответствии с настоящей статьей. (b) Обязанности. — Под руководством Генерального прокурора Бюро отвечает за расследование — (1) уголовных и регуляторных нарушений федеральных законов об огнестрельном оружии, взрывчатых веществах, поджогах, алкоголе и контрабанде табачных изделий; (2) функций, переданных в соответствии с подпунктом (c); и (3) любой другой функции, связанной с расследованием насильственных преступлений или внутреннего терроризма, которая делегирована Бюро Генеральным прокурором. (c) Передача полномочий, функций, персонала и активов в Министерство юстиции. — (1) Общие положения. — С учетом положений пункта (2), но вопреки любым другим положениям закона, в Министерство юстиции передаются полномочия, функции, персонал и активы Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях и огнестрельном оружии, которое сохраняется в качестве самостоятельного образования в составе Министерства юстиции, включая связанные с ними функции министра финансов. (2) Функции по администрированию и сбору доходов. — В составе Министерства финансов остаются полномочия, функции, персонал и активы Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях и огнестрельном оружии, относящиеся к администрированию и исполнению глав 51 и 52 Кодекса внутренних доходов 1986 года, статей 4181 и 4182 Кодекса внутренних доходов 1986 года и раздела 27 Кодекса США. (3) Строительный проспект. — Проспект PDC-98W10, предоставляющий Управлению общих служб полномочия на приобретение земельного участка, проектирование и строительство нового здания штаб-квартиры для Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях и огнестрельном оружии, переносится и считается применимым к Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях, огнестрельном оружии и взрывчатых веществах, созданному в Министерстве юстиции в соответствии с подпунктом (a). (d) Налогово-торговое бюро. — (1) Создание. — В составе Министерства финансов создается Налогово-торговое бюро. (2) Администратор. — Во главе Налогово-торгового бюро стоит Администратор, который выполняет обязанности, порученные заместителем министра по вопросам правоприменения Министерства финансов. Администратор занимает штатную должность в рамках Старшей руководящей службы. (3) Обязанности. — Полномочия, функции, персонал и активы Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях и огнестрельном оружии, которые не передаются в Министерство юстиции в соответствии с настоящей статьей, сохраняются Налогово-торговым бюро и находятся в его управлении. * * * * * * СТАТЬЯ 1114. [6 U.S.C. 532] УЧЕБНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ ЦЕНТР ПО ВЗРЫВЧАТЫМ ВЕЩЕСТВАМ. (a) Создание. — В составе Бюро создается Учебно-исследовательский центр по взрывчатым веществам в Форт-А.П.-Хилл, Фредериксберг, штат Вирджиния. (b) Цель. — Центр, созданный в соответствии с подпунктом (a), используется для обучения федеральных, региональных и местных сотрудников правоохранительных органов с целью — (1) расследования случаев подрывов и взрывов; (2) надлежащего обращения, использования и утилизации взрывчатых материалов и устройств; (3) дрессировки служебных собак по обнаружению взрывчатых веществ; и (4) проведения исследований в области взрывчатых веществ. (c) Ассигнования. — (1) Общие положения. — Разрешается выделение ассигнований в таких объемах, которые могут потребоваться для создания и поддержания центра, созданного в соответствии с подпунктом (a). (2) Доступность средств. — Любые суммы, ассигнованные в соответствии с пунктом (1), остаются доступными до их полного использования. СТАТЬЯ 1115. [6U.S.C. 533] ДЕМОНСТРАЦИОННЫЙ ПРОЕКТ ПО УПРАВЛЕНИЮ ПЕРСОНАЛОМ. Несмотря на любые другие положения закона, Демонстрационный проект по управлению персоналом, созданный в соответствии со статьей 102 раздела I части C Сводного консолидированного и чрезвычайного дополнительного закона об ассигнованиях на 1999 финансовый год (Публичный закон 105-277; 122 Stat. 2681-585), передается Генеральному прокурору Соединенных Штатов для дальнейшего использования Бюро по контролю за соблюдением законов об алкоголе, табачных изделиях, огнестрельном оружии и взрывчатых веществах Министерства юстиции и министру финансов для дальнейшего использования Налогово-торговым бюро. Подраздел C — Взрывчатые вещества СТАТЬЯ 1121. [18 U.S.C. 841 NOTE] КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ. Настоящий подраздел может именоваться «Закон о безопасности взрывчатых веществ». СТАТЬЯ 1122. РАЗРЕШЕНИЯ ДЛЯ ПОКУПАТЕЛЕЙ ВЗРЫВЧАТЫХ ВЕЩЕСТВ. (a) * * * * * * * * (i) [18 U.S.C. 843 note] Дата вступления в силу. — (1) Общие положения. — Поправки, внесенные настоящей статьей, вступают в силу по истечении 180 дней со дня принятия настоящего Закона. (2) Исключение. — Несмотря на любые положения настоящего Закона, лицензия или разрешение, выданные в соответствии со статьей 843 раздела 18 Кодекса США до дня принятия настоящего Закона, остаются действительными до тех пор, пока такая лицензия или разрешение не будут аннулированы в соответствии со статьей 843(d) либо не истечет срок их действия, либо пока не будет принято решение по своевременно поданной заявке на продление. * * * * * * СТАТЬЯ 1128. АССИГНОВАНИЯ. Разрешается выделение ассигнований в объемах, необходимых для выполнения настоящего подраздела и поправок, внесенных настоящим подразделом. РАЗДЕЛ XII — ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО О СТРАХОВАНИИ ВОЕННЫХ РИСКОВ НА ВОЗДУШНОМ ТРАНСПОРТЕ * * * * * * СТАТЬЯ 1204. ОТЧЕТ. Не позднее чем через 90 дней после даты принятия настоящего Закона министр направляет в Комитет Сената по торговле, науке и транспорту и Комитет Палаты представителей по транспорту и инфраструктуре отчет, который — (A) оценивает доступность и стоимость коммерческого страхования военных рисков для авиаперевозчиков и других авиационных организаций в отношении пассажиров и третьих лиц; (B) анализирует экономическое влияние доступного коммерческого страхования военных рисков на авиаперевозчиков и другие авиационные организации; и (C) описывает порядок, в котором министерство могло бы обеспечить альтернативные средства предоставления авиационного перестрахования военных рисков в отношении пассажиров, экипажей и третьих лиц посредством использования группы удержания рисков или иными средствами. РАЗДЕЛ XIII — СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ ФЕДЕРАЛЬНОГО КАДРОВОГО СОСТАВА Подраздел A — Руководители высшего звена по управлению человеческими ресурсами СТАТЬЯ 1301. [5 U.S.C. 101 NOTE] КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ. Настоящий раздел может именоваться «Закон о руководителях высшего звена по управлению человеческими ресурсами 2002 года». * * * * * * СТАТЬЯ 1303. [5 U.S.C. 1401 NOTE] СОВЕТ РУКОВОДИТЕЛЕЙ ВЫСШЕГО ЗВЕНА ПО УПРАВЛЕНИЮ ЧЕЛОВЕЧЕСКИМИ РЕСУРСАМИ. (a) Создание. — Создается Совет руководителей высшего звена по управлению человеческими ресурсами, состоящий из — (1) Директора Управления по управлению персоналом, который выполняет функции председателя Совета; (2) заместителя Директора по вопросам управления Управления менеджмента и бюджета, который выполняет функции заместителя председателя Совета; и (3) руководителей высшего звена по управлению человеческими ресурсами министерств исполнительной власти и любых других членов, назначаемых Директором Управления по управлению персоналом. (b) Функции. — Совет руководителей высшего звена по управлению человеческими ресурсами периодически собирается для консультирования и координации деятельности агентств своих членов по таким вопросам, как модернизация систем управления человеческими ресурсами, повышение качества информации о человеческих ресурсах, а также законодательство, затрагивающее деятельность и организации в сфере управления человеческими ресурсами. (c) Организации профсоюзов работников на заседаниях. — Совет руководителей высшего звена по управлению человеческими ресурсами обеспечивает присутствие представителей организаций профсоюзов федеральных работников как минимум на 1 заседании Совета в год. Такие представители не являются членами Совета. (d) Годовой отчет. — Ежегодно Совет руководителей высшего звена по управлению человеческими ресурсами представляет Конгрессу отчет о деятельности Совета. * * * * * * СТАТЬЯ 1305. [5 U.S.C. 1103 NOTE] ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ В СИЛУ. Настоящий подраздел вступает в силу по истечении 180 дней со дня принятия настоящего Закона. Подраздел B — Реформы, касающиеся управления человеческими ресурсами в федеральных органах * * * * * * СТАТЬЯ 1313. ПОСТОЯННОЕ ПРОДЛЕНИЕ, ПЕРЕСМОТР И РАСШИРЕНИЕ ПОЛНОМОЧИЙ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ВЫПЛАТ В КАЧЕСТВЕ СТИМУЛА ДЛЯ ДОБРОВОЛЬНОГО УВОЛЬНЕНИЯ И ДОБРОВОЛЬНОГО ДОСРОЧНОГО ВЫХОДА НА ПЕНСИЮ. (a) Выплаты в качестве стимула для добровольного увольнения. — (1) * * * * * * * * (2) [5 U.S.C. 3521 note] Административное управление судов Соединенных Штатов. — Директор Административного управления судов Соединенных Штатов может посредством издания нормативного акта учредить программу, существенно аналогичную программе, учрежденной в соответствии с пунктом (1), для лиц, проходящих службу в судебной ветви власти. (3) [5 U.S.C. 3521 note] Продолжение действия других полномочий. — Любое агентство, осуществляющее любые полномочия по предоставлению стимулов для добровольного увольнения, действующие на дату вступления в силу настоящего подраздела, может продолжать предлагать стимулы для добровольного увольнения в соответствии с этими полномочиями до истечения срока их действия. (4) [5 U.S.C. 3521 note] Дата вступления в силу. — Настоящий подраздел вступает в силу по истечении 60 дней со дня принятия настоящего Закона. * * * * * * (b) Добровольный досрочный выход федеральных работников на пенсию. — (1) * * * * * * * * (3) [5 U.S.C. 8336 note] Полномочия Главного контрольного управления. — Поправки, внесенные настоящим подразделом, не должны толковаться как влияющие на полномочия в соответствии со статьей 1 Публичного закона 106-303 (5 U.S.C. 8336 note; 114 Stat. 1063). * * * * * * (5) [5 U.S.C. 8336 note] Нормативные акты. — Управление по управлению персоналом может издавать нормативные акты для обеспечения выполнения настоящего подраздела. (c) [5 U.S.C. 3521 note] Мнение Конгресса. — По мнению Конгресса, реализация настоящей статьи призвана изменить структуру федерального кадрового состава, а не сократить численность федерального кадрового состава. * * * * * * Подраздел C — Реформы, касающиеся Старшей руководящей службы * * * * * * СТАТЬЯ 1321. ОТМЕНА ТРЕБОВАНИЙ О ПОВТОРНОЙ СЕРТИФИКАЦИИ РУКОВОДИТЕЛЕЙ ВЫСШЕГО ЗВЕНА. (a) * * * * * * * * (b) [5 U.S.C. 3592 note] Положение о сохранении прав. — Несмотря на поправки, внесенные подпунктом (a)(2)(A), жалоба в соответствии с последним предложением статьи 3592(a) раздела 5 Кодекса США, находящаяся на рассмотрении за день до даты вступления в силу настоящей статьи, — (1) не прекращается в силу принятия поправок, внесенных подпунктом (a)(2)(A); и (2) продолжает рассматриваться так, как если бы такие поправки не были приняты. (c) [5 U.S.C. 3593 note] Применение. — Поправка, внесенная подпунктом (a)(2)(B), не применяется в отношении лица, которое до даты вступления в силу настоящей статьи покидает Старшую руководящую службу в связи с непрохождением повторной сертификации в качестве руководителя высшего звена в соответствии со статьей 3393a раздела 5 Кодекса США. * * * * * * Подраздел D — Академическая подготовка * * * * * * СТАТЬЯ 1332. ИЗМЕНЕНИЯ В ПРОГРАММУ ОБРАЗОВАНИЯ В ОБЛАСТИ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ. (a) [5 U.S.C. 3301 note] Выводы и принципы политики. — (1) Выводы. — Конгресс приходит к выводу, что — (A) Правительство Соединенных Штатов активно поощряет и финансово поддерживает подготовку, образование и развитие многих граждан Соединенных Штатов; (B) в качестве условия оказания такой поддержки многие из таких граждан имеют обязательство искать оплачиваемую или неоплачиваемую работу в федеральном секторе; и (C) в национальных интересах Соединенных Штатов максимизировать отдачу для страны от средств, инвестированных в развитие таких граждан, путем стремления к их трудоустройству в федеральном секторе. (2) Принцип политики. — Принципом политики Правительства Соединенных Штатов является — (A) установление процедур, обеспечивающих то, чтобы граждане Соединенных Штатов, у которых возникли обязательства по прохождению службы в результате получения финансовой поддержки для образования и обучения от Правительства Соединенных Штатов и которые подали заявки на федеральные должности, рассматривались во всех инициативах по подбору и найму персонала федеральных министерств, бюро, агентств и ведомств; и (B) рекламирование и открытие всех федеральных должностей для граждан Соединенных Штатов, у которых возникли обязательства по прохождению службы перед Правительством Соединенных Штатов в результате получения финансовой поддержки для образования и обучения от Правительства Соединенных Штатов. * * * * * * РАЗДЕЛ XIV — ВООРУЖЕНИЕ ПИЛОТОВ ПРОТИВ ТЕРРОРИЗМА СТАТЬЯ 1401. [49 U.S.C. 40101 NOTE] КРАТКОЕ НАИМЕНОВАНИЕ. Настоящий раздел может именоваться «Закон о вооружении пилотов против терроризма». СТАТЬЯ 1402. ПРОГРАММА ФЕДЕРАЛЬНЫХ ЛЕТНЫХ ОФИЦЕРОВ. (a) * * * * * * * * (c) [6 U.S.C. 513] Программа федеральных воздушных маршалов. — (1) Мнение Конгресса. — По мнению Конгресса, программа федеральных воздушных маршалов имеет критически важное значение для авиационной безопасности. (2) Ограничение юридического толкования. — Ничто в настоящем Законе, включая любые поправки, внесенные настоящим Законом, не должно толковаться как препятствующее реализации программы и подготовке федеральных воздушных маршалов заместителем министра транспорта по вопросам безопасности. СТАТЬЯ 1403. ПОДГОТОВКА ЭКИПАЖА. (a) * * * * * * * * (c) Преимущества и риски обеспечения бортпроводников нелетальным оружием. — (1) Исследование. — Заместитель министра транспорта по вопросам безопасности проводит исследование в целях оценки преимуществ и рисков обеспечения бортпроводников нелетальным оружием для содействия борьбе с воздушным пиратством и уголовным насилием на коммерческих авиалиниях. (2) Отчет. — Не позднее чем через 6 месяцев после даты принятия настоящего Закона заместитель министра направляет в Конгресс отчет о результатах исследования. СТАТЬЯ 1404. ИССЛЕДОВАНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ КОММЕРЧЕСКИХ АВИАЛИНИЙ. (a) Исследование. — Министр транспорта проводит исследование в отношении следующего: (1) Количество вооруженных федеральных сотрудников правоохранительных органов (помимо федеральных воздушных маршалов), которые ежегодно путешествуют на коммерческих авиалайнерах, и частота их поездок. (2) Стоимость и ресурсы, необходимые для предоставления таким сотрудникам дополнительной подготовки по борьбе с терроризмом на воздушном транспорте, сопоставимой с подготовкой, предоставляемой федеральным воздушным маршалам. (3) Стоимость создания программы в федеральном учебном центре правоохранительных органов в целях предоставления новым новобранцам правоохранительных органов стандартизированной подготовки, сопоставимой с подготовкой, предоставляемой федеральным воздушным маршалам. (4) Целесообразность внедрения программы сертификации, разработанной в целях обеспечения того, что федеральные сотрудники правоохранительных органов прошли подготовку, описанную в пункте (2), и отслеживания их поездок в течение 6-месячного периода. (5) Целесообразность поэтапного распределения рейсов таких сотрудников в целях обеспечения нахождения на борту сертифицированного подготовленного федерального сотрудника на максимальном количестве рейсов. (b) Отчет. — Не позднее чем через 6 месяцев после даты принятия настоящего Закона министр направляет в Конгресс отчет о результатах исследования. Отчет может быть представлен в секретной и отредактированной форме. * * * * * * РАЗДЕЛ XV — ПЕРЕХОДНЫЙ ПЕРИОД Подраздел A — План реорганизации СТАТЬЯ 1501. [6 U.S.C. 541] ОПРЕДЕЛЕНИЯ. Для целей настоящего раздела: (1) Термин «агентство» включает любое образование, организационную единицу, программу или функцию. (2) Термин «переходный период» означает 12-месячный период, начинающийся в дату вступления в силу настоящего Закона. СТАТЬЯ 1502. [6 U.S.C. 542] ПЛАН РЕОРГАНИЗАЦИИ. (a) Представление плана. — Не позднее чем через 60 дней после даты принятия настоящего Закона Президент направляет в соответствующие комитеты Конгресса план реорганизации в отношении следующего: (1) Передача агентств, персонала, активов и обязательств министерству в соответствии с настоящим Законом. (2) Любое объединение, реорганизация или оптимизация агентств, переданных министерству в соответствии с настоящим Законом. (b) Элементы плана. — План, направленный в соответствии с подпунктом (a), содержит, в соответствии с настоящим Законом, такие элементы, которые Президент считает целесообразными, включая следующие: (1) Определение любых функций агентств, переданных министерству в соответствии с настоящим Законом, которые не будут переданы министерству по плану. (2) Указание шагов, предпринимаемых министром для организации министерства, включая делегирование или распределение функций, переданных министерству, между должностными лицами министерства в целях предоставления министерству возможности выполнять функции, переданные по плану. (3) Указание средств, доступных каждому агентству, которые будут переданы министерству в результате передач по плану. (4) Указание предполагаемого распределения внутри министерства неизрасходованных средств, переданных в связи с передачами по плану. (5) Указание любого предполагаемого распоряжения имуществом, объектами, контрактами, документацией и другими активами и обязательствами агентств, переданных по плану. (6) Указание предполагаемого распределения внутри министерства функций агентств и подразделений, которые напрямую не связаны с обеспечением безопасности страны. (c) Изменение плана. — Президент может на основе консультаций с соответствующими комитетами Конгресса изменять или пересматривать любую часть плана до тех пор, пока эта часть плана не вступит в силу в соответствии с подпунктом (d). (d) Дата вступления в силу. — (1) Общие положения. — План реорганизации, описанный в настоящей статье, включая любые изменения или пересмотры плана в соответствии с подпунктом (d), вступает в силу для агентства в более раннюю из следующих дат: — (A) дата, указанная в плане (или в плане с изменениями, внесенными в соответствии с подпунктом (d)), при этом такая дата не может быть ранее чем через 90 дней после даты передачи Президентом плана реорганизации в соответствующие комитеты Конгресса в соответствии с подпунктом (a); или — (B) окончание переходного периода. (2) Юридическое толкование. — Ничто в настоящем подпункте не может толковаться как требующее передачи функций, персонала, документации, остатков ассигнований или других активов агентства в единую дату. (3) Преимущество перед действующим законодательством. — Пункт (1) применяется вопреки статье 905(b) раздела 5 Кодекса США. СТАТЬЯ 1503. [6 U.S.C. 543] ПЕРЕСМОТР СТРУКТУР КОМИТЕТОВ КОНГРЕССА. По мнению Конгресса, каждая палата Конгресса должна пересмотреть свою структуру комитетов в свете реорганизации обязанностей в исполнительной ветви власти путем создания министерства. Подраздел B — Переходные положения СТАТЬЯ 1511. [6 U.S.C. 551] ПЕРЕХОДНЫЕ ПОЛНОМОЧИЯ. (a) Оказание содействия должностными лицами. — До передачи агентства министерству любое должностное лицо, обладающее полномочиями в отношении агентства или функциями, связанными с ним, непосредственно перед датой вступления в силу настоящего Закона оказывает министру такое содействие, включая использование персонала и активов, о котором министр может попросить при подготовке к передаче и интеграции агентства в министерство. (b) Услуги и персонал. — В течение переходного периода по запросу министра руководитель любого агентства исполнительной власти может на возмездной основе предоставлять услуги или командировать персонал для оказания содействия в переходном периоде. (c) Исполняющие обязанности должностных лиц. — (1) В течение переходного периода в ожидании совета и согласия Сената на назначение должностного лица, назначение которого в соответствии с настоящим Законом должно производиться по совету и с согласия такого органа, Президент может назначить любое должностное лицо, назначение которого должно было производиться по совету и с согласия такого органа и которое было таким должностным лицом непосредственно перед датой вступления в силу настоящего Закона (и продолжает занимать должность) или непосредственно перед таким назначением, исполнять обязанности по такой должности до ее замещения в соответствии с настоящим Законом. Во время исполнения таких обязанностей такие должностные лица получают вознаграждение по наибольшей из следующих ставок: — (A) ставки, предусмотренные настоящим Законом для соответствующих должностей, обязанности по которым они исполняют; или — (B) ставки, предусмотренные для должностей, занимаемых на момент назначения. (2) Ничто в настоящем Законе не должно пониматься как требующее совета и согласия Сената на назначение Президентом на должность в министерстве любого должностного лица, агентство которого передается министерству в соответствии с настоящим Законом и обязанности которого после такой передачи относятся к тем же вопросам, которые выполнялись до такой передачи. (d) Передача персонала, активов, обязательств и функций. — При передаче агентства министерству — (1) персонал, активы и обязательства, находящиеся в распоряжении агентства или доступные в связи с ним, передаются министру для соответствующего распределения при условии одобрения Директором Управления менеджмента и бюджета и в соответствии с положениями статьи 1531(a)(2) раздела 31 Кодекса США; и (2) министр обладает всеми функциями, связанными с агентством, которые любое другое должностное лицо могло по закону осуществлять в отношении агентства непосредственно перед такой передачей, а также дополнительно обладает всеми функциями, возложенными на министра настоящим Законом или другим законом. (e) Запрет на использование трастовых фондов на транспорте. — (1) Общие положения. — Несмотря на любые другие положения настоящего Закона, никакие средства, полученные из Дорожного трастового фонда, Трастового фонда аэропортов и дыхательных путей, Трастового фонда внутренних водных путей или Трастового фонда содержания портов, не могут быть переданы, предоставлены или задействованы министром или любым другим должностным лицом в министерстве. (2) Ограничение. — Настоящий подпункт не применяется к средствам, связанным с безопасностью, предоставленным Федеральному управлению гражданской авиации за финансовые годы, предшествующие 2003 финансовому году, для (A) деятельности, (B) объектов и оборудования или (C) исследований, проектирования и разработки, а также к любым средствам, предоставленным Береговой охране из Трастового фонда восстановления запасов рыбы и судоходства для программ безопасности на судах. СТАТЬЯ 1512. [6 U.S.C. 552] ПОЛОЖЕНИЯ О СОХРАНЕНИИ ПРАВ. (a) Завершенные административные действия. — (1) Завершенные административные действия агентства не затронуты принятием настоящего Закона или передачей такого агентства министерству, но продолжают действовать в соответствии со своими условиями до тех пор, пока они не будут изменены, модифицированы, заменены, прекращены, аннулированы или отозваны в соответствии с законом должностным лицом Соединенных Штатов или судом компетентной юрисдикции либо в силу закона. (2) Для целей пункта (1) термин «завершенное административное действие» включает приказы, определения, правила, нормативные акты, кадровые решения, разрешения, соглашения, гранты, контракты, сертификаты, лицензии, регистрации и привилегии. (b) Находящиеся на рассмотрении разбирательства. — С учетом полномочий министра в соответствии с настоящим Законом — (1) находящиеся на рассмотрении разбирательства в агентстве, включая уведомления о предполагаемом издании нормативных актов и заявки на получение лицензий, разрешений, сертификатов, грантов и финансовой помощи, продолжаются несмотря на принятие настоящего Закона или передачу агентства министерству, если они не прекращены или не изменены на тех же условиях и в той же степени, в какой такое прекращение могло бы произойти, если бы такое принятие или передача не имели места; и (2) приказы, изданные в ходе таких разбирательств, а также апелляции по ним и выплаты, произведенные во исполнение таких приказов, издаются в том же порядке и на тех же условиях, как если бы настоящий Закон не был принят или агентство не было передано, и любые такие приказы продолжают действовать до тех пор, пока они не будут изменены, модифицированы, заменены, прекращены, аннулированы или отозваны должностным лицом Соединенных Штатов или судом компетентной юрисдикции либо в силу закона. (c) Находящиеся на рассмотрении гражданские судебные разбирательства. — С учетом полномочий министра в соответствии с настоящим Законом находящиеся на рассмотрении гражданские судебные разбирательства продолжаются несмотря на принятие настоящего Закона или передачу агентства министерству, и в таких гражданских судебных разбирательствах разбирательства проводятся, апелляции подаются, а судебные решения выносятся и исполняются в том же порядке и с тем же эффектом, как если бы такое принятие или передача не имели места. (d) Ссылки. — Ссылки, касающиеся агентства, которое передается министерству, в законах, исполнительных указах, правилах, нормативных актах, директивах или делегированиях полномочий, которые предшествуют такой передаче или дате вступления в силу настоящего Закона, считаются ссылками, в соответствующих случаях, на министерство, его должностных лиц, сотрудников или агентов либо на его соответствующие организационные единицы или функции. Требования к законодательной отчетности, которые применялись в отношении такого агентства непосредственно перед датой вступления в силу настоящего Закона, продолжают применяться после такой передачи, если они ссылаются на агентство по имени. (e) Положения о занятости. — (1) Несмотря на общительность вышеизложенного (включая подпункты (a) и (d)), в министерстве и для него министр может в нормативных актах, изданных совместно с Директором Управления по управлению персоналом, принять правила, процедуры, сроки и условия, установленные законом, правилом или нормативным актом до даты вступления в силу настоящего Закона, касающиеся занятости в любом агентстве, переданном министерству в соответствии с настоящим Законом; и (2) за исключением случаев, иное предусмотренное настоящим Законом или в соответствии с полномочиями, предоставленными настоящим Законом, передача персонала в соответствии с настоящим Законом не изменяет условия занятости, включая вознаграждение, любого переданного таким образом сотрудника. (f) Требования к законодательной отчетности. — Любое требование к законодательной отчетности, которое применялось к агентству, переданному министерству в соответствии с настоящим Законом, непосредственно перед датой вступления в силу настоящего Закона, продолжает применяться после этой передачи, если требование закона ссылается на агентство по имени. СТАТЬЯ 1513. [6 U.S.C. 553] ПРЕКРАЩЕНИЕ ПОЛНОМОЧИЙ ДОЛЖНОСТНЫХ ЛИЦ. За исключением случаев, иное предусмотренное настоящим Законом, всякий раз, когда все функции, возложенные законом на любое агентство, передаются в соответствии с настоящим Законом, каждая должность и пост, лицо, замещающее которые, было уполномочено получать вознаграждение по ставкам, предписанным для должности или поста на уровне II, III, IV или V Исполнительной тарифной сетки, прекращают свое существование. СТАТЬЯ 1514. [6 U.S.C. 554] НАЦИОНАЛЬНАЯ СИСТЕМА ИДЕНТИФИКАЦИИ НЕ УПОЛНОМОЧЕНА. Ничто в настоящем Законе не должно толковаться как уполномочивающее разработку национальной системы идентификации или удостоверения личности. СТАТЬЯ 1515. [6 U.S.C. 555] ПРЕЕМСТВЕННОСТЬ НАДЗОРА ГЕНЕРАЛЬНОГО ИНСПЕКТОРА. Несмотря на передачу агентства министерству в соответствии с настоящим Законом, генеральный инспектор, который осуществлял надзор за таким агентством до такой передачи, продолжает осуществлять надзор за таким агентством в течение периода времени (при его наличии) между передачей такого агентства министерству в соответствии с настоящим Законом и назначением генерального инспектора Министерства внутренней безопасности в соответствии со статьей 103(b). СТАТЬЯ 1516. [6 U.S.C. 556] СОПУТСТВУЮЩИЕ ПЕРЕДАЧИ. Директор Управления менеджмента и бюджета по согласованию с министром уполномочен и обязан осуществлять такие дополнительные сопутствующие распоряжения персоналом, активами и обязательствами, которые находятся в распоряжении, используются, возникают из, доступны или должны быть сделаны доступными в связи с функциями, переданными настоящим Законом, которые Директор сочтет необходимыми для достижения целей настоящего Закона. СТАТЬЯ 1517. [6 U.S.C. 557] ССЫЛКИ. В отношении любой функции, переданной в соответствии с настоящим Законом или на его основании (в том числе в соответствии с планом реорганизации, вступающим в силу в соответствии со статьей 1502) и осуществляемой в дату вступления в силу настоящего Закона или после нее, ссылки в любом другом федеральном законе на любой департамент, комиссию или агентство либо любое должностное лицо или должность, функции которых таким образом передаются, считаются ссылками на министра, другое должностное лицо или компонент министерства, которому такая функция таким образом передается. * * * * * * РАЗДЕЛ XVII — СОГЛАСОВАННЫЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ ПОПРАВКИ * * * * * * СТАТЬЯ 1702. ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ ТАРИФНАЯ СЕТКА. (a) * * * * * * * * (b) [5 U.S.C. 5315 note] Особая дата вступления в силу. —
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Несмотря на раздел 4, поправка, внесенная подпунктом (a)(5), вступает в силу в день вступления в силу передачи функций, указанных в разделе 441. РАЗДЕЛ 1703. СЕКРЕТНАЯ СЛУЖБА США. (a) * * * (b) [3 U.S.C. 202 note] Дата вступления в силу. Поправки, внесенные настоящим разделом, вступают в силу в день передачи Секретной службы США в Министерство. РАЗДЕЛ 1704. БЕРЕГОВАЯ ОХРАНА. (a) * * * * * * * * * * * * (g) [10 U.S.C. 101 note] Дата вступления в силу. Поправки, внесенные настоящим разделом (за исключением подпункта (f)), вступают в силу в день передачи Береговой охраны в Министерство. РАЗДЕЛ 1705. СТРАТЕГИЧЕСКИЙ НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЗАПАС И РАЗРАБОТКА ВАКЦИНЫ ПРОТИВ ОСПЫ. (a) * * * * * * * * * * * * (b) [42 U.S.C. 247d-6b note] Дата вступления в силу. Поправки, внесенные настоящим разделом, вступают в силу в день передачи Стратегического национального запаса Министерства здравоохранения и социальных служб в Министерство. РАЗДЕЛ 1706. ПЕРЕДАЧА ОПРЕДЕЛЕННЫХ ФУНКЦИЙ И ПОЛНОМОЧИЙ В ОБЛАСТИ БЕЗОПАСНОСТИ И ПРАВОПООРЯДКА. (a) * * * * * * * * * * * * (2) [40 U.S.C. 1315 note] Делегирование полномочий. Министр может делегировать полномочия по охране конкретных зданий другому федеральному агентству, если по усмотрению Министра это признано необходимым для охраны такого здания. * * * * * * * * * * * * РАЗДЕЛ 1708. [50 U.S.C. 1522 NOTE] НАЦИОНАЛЬНЫЙ ЦЕНТР АНАЛИЗА ЗАЩИТЫ ОТ БИОЛОГИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ. В Министерстве обороны учреждается Национальный центр анализа защиты от биологического оружия, миссией которого является разработка контрмер против потенциальных атак террористов с использованием оружия массового уничтожения. * * * * * * * * * * * * Раз. 1714. [6 U.S.C. 103] Независимо от любых других положений настоящего Закона, любой отчет, уведомление или консультация, прямо или косвенно затрагивающие использование ассигнованных средств и предусмотренные настоящим Законом к представлению в Конгресс или любой комитет Конгресса либо к проведению с ними, должны также представляться в Комитеты по ассигнованиям Сената и Палаты представителей или проводиться с ними на тех же условиях и с теми же ограничениями, которые предусмотрены настоящим Законом. ТИТУЛ XVIII — СВЯЗЬ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ РАЗДЕЛ 1801. [6 U.S.C. 571] УПРАВЛЕНИЕ СВЯЗИ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ. (a) Общие положения. — В Министерстве учреждается Управление связи в чрезвычайных ситуациях. (b) Директор. — Главой управления является Директор по связи в чрезвычайным ситуациям. Директор подчиняется Помощнику министра по кибербезопасности и связи. (c) Обязанности. — Директор по связи в чрезвычайных ситуациях выполняет следующие функции: (1) оказывает содействие Министру в разработке и реализации программы, описанной в разделе 7303(a)(1) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(a)(1)), за исключением случаев, предусмотренных в разделе 314; (2) осуществляет администрирование обязанностей и полномочий Министерства, касающихся Программы SAFECOM, за исключением элементов, связанных с исследованиями, разработками, испытаниями, оценкой и стандартами; (3) осуществляет администрирование обязанностей и полномочий Министерства, касающихся программы Интегрированной беспроводной сети; (4) осуществляет масштабную работу на национальном уровне по поддержке и продвижению способности субъектов оперативного реагирования и соответствующих официальных лиц правительств продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; (5) осуществляет масштабную работу на национальном уровне и способствует развитию возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях штатами, региональными, местными и племенными правительствами и агентствами общественной безопасности, а также их региональными консорциумами; (6) предоставляет техническую помощь должностным лицам правительств штатов, региональных, местных и племенных образований в отношении использования возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях; (7) координирует с Региональными администраторами деятельность Региональных координационных рабочих групп по связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1805; (8) содействует разработке стандартных процедур оперативной деятельности и передового опыта в отношении использования возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях для реагирования на инциденты, а также содействует обмену информацией о таком передовом опыте в целях достижения, поддержания и расширения возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях для такого реагирования; (9) координирует во взаимодействии с Национальной системой связи создание национального потенциала реагирования, включающего первоначальное и текущее планирование, реализацию и обучение для развертывания коммуникационного оборудования соответствующими правительствами штатов, местными и племенными правительствами и субъектами оперативного реагирования в случае катастрофической утраты местных и региональных услуг связи в чрезвычайных ситуациях; (10) оказывает содействие Президенту, Совету национальной безопасности, Совету по национальной безопасности и Директору Административно-бюджетного управления в обеспечении бесперебойного функционирования телекоммуникационных функций и обязанностей федерального правительства, за исключением управления радиочастотным спектром; (11) устанавливает во взаимодействии с Директором Управления обеспечения совместимости и стандартизации требования к возможностям совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, которые должны быть неисключительными при наличии стандартов для таких возможностей, для всех систем и оборудования радио- и передачи данных общественной безопасности, приобретаемых с использованием помощи в области национальной безопасности, администрируемой Министерством, за исключением любых устройств, технологий или систем оповещения и предупреждения; (12) рассматривает по согласованию с Помощником министра по грантам и обучению все планы совместимой связи в чрезвычайных ситуациях федеральных правительств, правительств штатов, местных и племенных правительств, включая общегосударственные и тактические планы обеспечения совместимости, разработанные в соответствии с помощью в области национальной безопасности, администрируемой Министерством, но за исключением распределения радиочастотного спектра и управления им, связанного с такими планами; (13) разрабатывает и периодически обновляет по мере необходимости Национальный план связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1802; (14) выполняет другие обязанности Министерства, необходимые для поддержки и продвижения способности субъектов оперативного реагирования и соответствующих официальных лиц правительств продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; и (15) выполняет другие обязанности Министерства, необходимые для достижения цели, а также поддержания и расширения возможностей совместимости связи в чрезвычайных ситуациях. (d) Выполнение ранее переданных функций. — Министр передает Директору по связи в чрезвычайным ситуациям следующие программы и обязанности и осуществляет их администрирование через него: (1) Программу SAFECOM, за исключением элементов, связанных с исследованиями, разработками, испытаниями, оценкой и стандартами. (2) Обязанности Главного информационного директора, связанные с внедрением Интегрированной беспроводной сети. (3) Программу технической помощи в области совместимой связи. (e) Координация. — Директор по связи в чрезвычайных ситуациях координирует: (1) в соответствующих случаях с Директором Управления обеспечения совместимости и стандартизации в отношении обязанностей, описанных в разделе 314; и (2) с Администратором Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях в отношении обязанностей, описанных в настоящем титуле. (f) План достаточности ресурсов. — (1) Отчет. — Не позднее чем через 120 дней после даты принятия настоящего раздела Министр представляет в Конгресс отчет о ресурсах и штате, необходимых для полного выполнения обязанностей в соответствии с настоящим титулом. (2) Проверка Генеральным контролером. — Генеральный контролер проверяет обоснованность отчета, представленного Министром в соответствии с пунктом (1). Не позднее чем через 60 дней после даты представления такого отчета Генеральный контролер представляет в Конгресс отчет, содержащий выводы такой проверки. РАЗДЕЛ 1802. [6 U.S.C. 572] НАЦИОНАЛЬНЫЙ ПЛАН СВЯЗИ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ. (a) Общие положения. — Министр в качестве Директора по связи в чрезвычайных ситуациях и во взаимодействии с Департаментом национальной системы связи (в соответствующих случаях) во взаимодействии с правительствами штатов, местными и племенными правительствами, федеральными министерствами и агентствами, субъектами оперативного реагирования и частным сектором разрабатывает не позднее чем через 180 дней после завершения базовой оценки в соответствии с разделом 1803 и периодически обновляет Национальный план связи в чрезвычайных ситуациях для предоставления рекомендаций относительно того, каким образом Соединенные Штаты должны: (1) поддерживать и продвигать способность субъектов оперативного реагирования и соответствующих официальных лиц правительств продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; и (2) обеспечивать, ускорять и достигать совместимости связи в чрезвычайных ситуациях в масштабах всей страны. (b) Координация. — Центр готовности к связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1806 координирует разработку федеральных аспектов Национального плана связи в чрезвычайных ситуациях. (c) Содержание. — Национальный план связи в чрезвычайных ситуациях должен: (1) включать рекомендации, разработанные по согласованию с Федеральной комиссией связи и Национальным институтом стандартов и технологий в отношении процесса ускорения национальных добровольных консенсусных стандартов на оборудование связи в чрезвычайных ситуациях для приобретения и использования агентствами общественной безопасности оборудования и технологий совместимой связи в чрезвычайных ситуациях; (2) определять надлежащие возможности, необходимые субъектам оперативного реагирования и соответствующим официальным лицам правительств для продолжения связи в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; (3) определять надлежащие возможности совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, необходимые федеральным правительствам, правительствам штатов, местным и племенным правительствам в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; (4) рекомендовать как краткосрочные, так и долгосрочные решения для обеспечения того, чтобы субъекты оперативного реагирования и соответствующие официальные лица правительств могли продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; (5) рекомендовать как краткосрочные, так и долгосрочные решения для развертывания систем совместимой связи в чрезвычайных ситуациях для федеральных правительств, правительств штатов, местных и племенных правительств по всей стране, в том числе посредством предоставления существующих и новых технологий; (6) определять, каким образом федеральные министерства и агентства, реагирующие на стихийные бедствия, акты терроризма и другие техногенные катастрофы, могут эффективно работать с правительствами штатов, местными и племенными правительствами во всех штатах и с другими организациями; (7) определять препятствия для развертывания возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях по всей стране и рекомендовать краткосрочные и долгосрочные меры по преодолению этих препятствий, включая рекомендации по межъюрисдикционной координации между федеральными правительственными органами, правительствами штатов, местными и племенными правительствами; (8) рекомендовать цели и временные рамки для развертывания систем связи командного уровня в чрезвычайных ситуациях на основе нового и существующего оборудования по Соединенным Штатам и разрабатывать график развертывания систем совместимой связи в чрезвычайных ситуациях по всей стране; (9) рекомендовать надлежащие меры, которые должны применять субъекты оперативного реагирования для обеспечения бесперебойного функционирования соответствующей правительственной инфраструктуры связи в случае стихийных бедствий, актов терроризма или других техногенных катастроф; и (10) устанавливать дату, включая промежуточные целевые показатели в соответствующих случаях, к которой правительства штатов, местные и племенные правительства, федеральные министерства и агентства, а также субъекты оперативного реагирования рассчитывают достичь базового уровня национальной совместимой связи, как этот термин определен в соответствии с разделом 7303(g)(1) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(g)(1)). РАЗДЕЛ 1803. [6 U.S.C. 573] ОЦЕНКИ И ОТЧЕТЫ. (a) Базовая оценка. — Не позднее чем через 1 год после даты принятия настоящего раздела и не реже чем каждые 5 лет после этого Министр через Директора по связи в чрезвычайных ситуациях проводит оценку федеральных правительств, правительств штатов, местных и племенных правительств, которая: (1) определяет спектр возможностей, необходимых субъектам оперативного реагирования и соответствующим официальным лицам правительств для продолжения связи в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; (2) определяет спектр возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, необходимых для конкретных событий; (3) оценивает текущие имеющиеся возможности для удовлетворения таких потребностей в связи; (4) определяет разрыв между такими текущими возможностями и определенными требованиями; и (5) включает национальную опись совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, подлежащую составлению Министром внутренней безопасности, Министром торговли и Председателем Федеральной комиссии связи, которая: (A) определяет для каждого федерального министерства и агентства: (i) используемые каналы и частоты; (ii) номенклатуру, используемую для обозначения каждого используемого канала или частоты; и (iii) типы используемых систем и оборудования связи; и (B) определяет используемые агентствами общественной безопасности в Соединенных Штатах системы совместимой связи в чрезвычайных ситуациях. (b) Секретное приложение. — Базовая оценка в соответствии с настоящим разделом может включать секретное приложение, содержащее информацию, предоставленную в соответствии с подпунктом (a)(5)(A). (c) Положение о сохранении прав. — При проведении базовой оценки в соответствии с настоящим разделом Министр может включать выводы по оценкам, проведенным до даты принятия настоящего титула или проводимым в период его принятия. (d) Отчеты о прогрессе. — Не позднее чем через один год после даты принятия настоящего раздела и каждые два года после этого Министр через Директора по связи в чрезвычайных ситуациях представляет в Конгресс отчет о прогрессе Министерства в достижении целей и выполнении своих обязанностей по настоящему титулу, включая: (1) описание выводов последней базовой оценки, проведенной в соответствии с подпунктом (a); (2) определение степени, в которой к настоящему времени достигнуты возможности совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, и сохраняющихся пробелов для достижения совместимости; (3) оценку способности продолжать связь, а также обеспечивать и поддерживать совместимую связь в чрезвычайных ситуациях руководителями мероприятий по ликвидации чрезвычайных ситуаций, субъектами оперативного реагирования и соответствующими официальными лицами правительств в случае: (A) стихийных бедствий, актов терроризма или других техногенных катастроф, включая инциденты национального значения, объявленные Министром в соответствии с Национальным планом реагирования; и (B) катастрофической утраты местных и региональных услуг связи; (4) список передового опыта, касающегося способности продолжать связь, а также обеспечивать и поддерживать совместимую связь в чрезвычайных ситуациях в случае стихийных бедствий, актов терроризма или других техногенных катастроф; и (A) оценку целесообразности и желательности разработки Министерством самостоятельно или совместно с Министерством обороны мобильного потенциала связи по образцу Корпуса связи армий, который можно было бы развернуть для поддержки связи в чрезвычайных ситуациях на месте стихийных бедствий, актов терроризма или других техногенных катастроф. РАЗДЕЛ 1804. [6 U.S.C. 574] КООРДИНАЦИЯ ПРОГРАММ ГРАНТОВ МИНИСТЕРСТВА ПО СВЯЗИ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ. (a) Координация программ грантов и стандартов. — Министр через Директора по связи в чрезвычайных ситуациях обеспечивает координацию руководящих принципов предоставления грантов на использование помощи в области национальной безопасности, администрируемой Министерством, в отношении совместимой связи в чрезвычайных ситуациях и их соответствие целям и рекомендациям в Национальном плане связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1802. (b) Лишение права на получение грантов. — (1) Общие положения. — Министр через Помощника министра по грантам и планированию и по согласованию с Директором по связи в чрезвычайных ситуациях может запретить любому правительству штата, местному или племенному правительству использовать помощь в области национальной безопасности, администрируемую Министерством, для достижения, поддержания или расширения возможностей связи в чрезвычайных ситуациях, если: (A) такое правительство не выполнило требование о представлении Общегосударственного плана обеспечения совместимости связи, как того требует раздел 7303(f) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(f)); (B) такое правительство предложило модернизировать или приобрести новое оборудование или системы, которые не соответствуют или превышают любые применимые национальные добровольные консенсусные стандарты, и не предоставило разумного объяснения того, почему такое оборудование или такие системы будут удовлетворять потребностям заявителя лучше, чем оборудование или системы, которые соответствуют или превосходят такие стандарты; и (C) по состоянию на дату, наступающую через 3 года после даты завершения первоначального Национального плана связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1802, национальные добровольные консенсусные стандарты для возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях не были разработаны и обнародованы. (2) Стандарты. — Министр во взаимодействии с Федеральной комиссией связи, Национальным институтом стандартов и технологий, а также другими федеральными министерствами и агентствами, ответственными за стандарты, поддерживает разработку, обнародование и обновление по необходимости национальных добровольных консенсусных стандартов для совместимой связи в чрезвычайных ситуациях. РАЗДЕЛ 1805. [6 U.S.C. 575] КООРДИНАЦИЯ СВЯЗИ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ НА РЕГИОНАЛЬНОМ УРОВНЕ. (a) Общие положения. — В каждом Региональном офисе учреждается Региональная координационная рабочая группа по связи в чрезвычайных ситуациях (в настоящем разделе именуемая «Рабочая группа RECC»). Каждая Рабочая группа RECC подотчетна соответствующему Региональному администратору и координирует свою деятельность с соответствующим Региональным консультативным советом. (b) Членство. — Каждая Рабочая группа RECC состоит из следующих лиц: (1) Нефедеральные. — Организации, представляющие интересы следующих лиц: (A) Официальных лиц штатов. (B) Официальных лиц местных правительств, включая шерифов. (C) Департаментов полиции штатов. (D) Местных полицейских департаментов. (E) Местных пожарных департаментов. (F) Пунктов приема вызовов экстренных служб (службы 9-1-1). (G) Менеджеров по чрезвычайным ситуациям штатов, директоров по национальной безопасности или представителей административных агентств штатов. (H) Местных менеджеров по чрезвычайным ситуациям или директоров по национальной безопасности. (I) Других субъектов оперативного реагирования в соответствующих случаях. (2) Федеральные. — Представители Министерства, Федеральной комиссии связи и других федеральных министерств и агентств, ответственных за координацию совместимой связи в чрезвычайных ситуациях с правительствами штатов, местными и племенными правительствами или предоставление им услуг поддержки в чрезвычайных ситуациях. (c) Координация. — Каждая Рабочая группа RECC координирует свою деятельность со следующими структурами: (1) Производителями и поставщиками коммуникационного оборудования (включая поставщиков услуг широкомасштабной передачи данных). (2) Операторами местной телефонной связи. (3) Местными средствами массового вещания. (4) Операторами беспроводной связи. (5) Службами спутниковой связи. (6) Кабельными операторами. (7) Больницами. (8) Предприятиями коммунального обслуживания. (9) Транзитными службами экстренной эвакуации. (10) Службами скорой медицинской помощи. (11) Операторами радиолюбительской связи. (12) Представителями других организаций частного сектора и негосударственных организаций, которых Региональный администратор сочтет целесообразными. (d) Обязанности. — Обязанности каждой Рабочей группы RECC включают: (1) оценку жизнеспособности, устойчивости и совместимости местных систем связи в чрезвычайных ситуациях в целях достижения целей Национального плана связи в чрезвычайных ситуациях; (2) ежегодное представление отчетов соответствующему Региональному администратору, Директору по связи в чрезвычайных ситуациях, Председателю Федеральной комиссии связи и Помощнику министра по связи и информации Министерства торговли о состоянии своего региона в создании надежных и устойчивых сетей голосовой и информационной связи в чрезвычайных ситуациях и не позднее чем через 60 дней после завершения первоначального Национального плана связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1802 — о прогрессе региона в достижении целей такого плана; (3) обеспечение процесса координации эффективных межъюрисдикционных, межведомственных сетей связи в чрезвычайных ситуациях для использования во время стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф посредством расширения использования соглашений о взаимной помощи в связи при управлении в чрезвычайных ситуациях и обеспечении общественной безопасности; и (4) координацию создания федеральных служб поддержки и сетей, а также служб поддержки и сетей штатов, местных и племенных правительств, предназначенных для удовлетворения неотложных и критических человеческих потребностей при реагировании на стихийные бедствия, акты терроризма и другие техногенные катастрофы. РАЗДЕЛ 1806. [6 U.S.C. 576] ЦЕНТР ГОТОВНОСТИ К СВЯЗИ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ. (a) Учреждение. — Учреждается Центр готовности к связи в чрезвычайных ситуациях (в настоящем разделе именуемый «Центр»). (b) Деятельность. — Министр, Председатель Федеральной комиссии связи, Министр обороны, Министр торговли, Генеральный прокурор Соединенных Штатов и руководители других федеральных министерств и агентств или их назначенные лица совместно осуществляют деятельность Центра в соответствии с Меморандумом о взаимопонимании под названием «Устав Центра готовности к связи в чрезвычайных ситуациях (ECPC)». (c) Функции. — Центр осуществляет следующие функции: (1) служит координационным центром для межведомственных усилий и информационно-справочным центром по всей соответствующей межправительственной информации для поддержки и продвижения (включая, в частности, работу по предотвращению дублирования, препятствий и противодействующих усилий среди участвующих федеральных министерств и агентств): (A) способности субъектов оперативного реагирования и соответствующих официальных лиц правительств продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; и (B) возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях; (2) подготавливает и представляет в Конгресс на ежегодной основе стратегическую оценку усилий федеральных министерств и агентств по координации в целях продвижения: (A) способности субъектов оперативного реагирования и соответствующих официальных лиц правительств продолжать связь в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; и (B) возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях; (3) учитывает при подготовке стратегической оценки в соответствии с пунктом (2) цели, изложенные в Национальном плане связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1802; и (4) выполняет другие функции, предусмотренные в Уставе Центра готовности к связи в чрезвычайных ситуациях (ECPC), описанном в подпункте (b)(1). РАЗДЕЛ 1807. [6 U.S.C. 577] КОММУНИКАЦИОННЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ ГОРОДСКИХ И ДРУГИХ РАЙОНОВ ВЫСОКОГО РИСКА. (a) Общие положения. — Министр по согласованию с Председателем Федеральной комиссии связи и Министром обороны, а также с соответствующими должностными лицами правительств штатов, местных и племенных правительств предоставляет технические рекомендации, обучение и другую помощь в соответствующих случаях для поддержки скорейшего создания согласованных, защищенных и эффективных возможностей совместимой связи в чрезвычайных ситуациях в случае чрезвычайной ситуации в городских и других районах, которые, по определению Министра, характеризуются стабильно высокими уровнями риска стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф. (b) Минимальные возможности. — Возможности совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, созданные в соответствии с подпунктом (a), должны обеспечивать способность всех уровней власти, субъектов оперативного реагирования, частного сектора и других организаций с возможностями реагирования на чрезвычайные ситуации: (1) осуществлять связь друг с другом в случае чрезвычайной ситуации; (2) иметь надлежащий и своевременный доступ к Среде обмена информацией, описанной в разделе 1016 Закона о реформе разведки в сфере национальной безопасности 2004 года (6 U.S.C. 321); и (3) соответствовать любой применимой стратегии или плану обеспечения национальной безопасности штата или городского района. РАЗДЕЛ 1808. [6 U.S.C. 578] ОПРЕДЕЛЕНИЕ. В настоящем титуле термин «совместимый» имеет значение, придаваемое термину «совместимая связь» в соответствии с разделом 7303(g)(1) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(g)(1)). РАЗДЕЛ 1809. [6 U.S.C. 579] ПРОГРАММА ГРАНТОВ НА СОВМЕСТИМУЮ СВЯЗЬ В ЧРЕЗВЫЧАЙНЫХ СИТУАЦИЯХ. (a) Учреждение. — Министр учреждает Программу грантов на совместимую связь в чрезвычайных ситуациях для предоставления грантов штатам на реализацию инициатив по улучшению местной, племенной, общегосударственной, региональной, национальной и, в соответствующих случаях, международной совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, включая связь при коллективном реагировании на стихийные бедствия, акты терроризма и другие техногенные катастрофы. (b) Политика. — Директор по связи в чрезвычайных ситуациях обеспечивает соответствие гранта, присужденного штату в соответствии с настоящим разделом, политике, установленной в соответствии с обязанностями и полномочиями Управления связи в чрезвычайных ситуациях по настоящему титулу, включая обеспечение того, чтобы деятельность, финансируемая за счет гранта: (1) соответствовала общегосударственному плану для этого штата, требуемому разделом 7303(f) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(f)); и (2) соответствовала Национальному плану связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1802 после его завершения. (c) Администрирование. — (1) Общие положения. — Администратор Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях осуществляет администрирование Программы грантов на совместимую связь в чрезвычайных ситуациях в соответствии с обязанностями и полномочиями Администратора по титулу V Закона. (2) Руководящие указания. — При администрировании программы грантов Администратор обеспечивает соответствие использования грантов руководящим указаниям, установленным Директором по связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 7303(a)(1)(H) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(a)(1)(H)). (d) Использование средств. — Штат, получивший грант в соответствии с настоящим разделом, использует грант для реализации Общегосударственного плана обеспечения совместимости связи этого штата, требуемого разделом 7303(f) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(f)) и одобренного в соответствии с подпунктом (e), а также для оказания помощи в проведении мероприятий, признанных Министром неотъемлемой частью совместимой связи в чрезвычайных ситуациях. (e) Утверждение планов. — (1) Утверждение в качестве условия предоставления гранта. — До получения штатом гранта в соответствии с настоящим разделом Директор по связи в чрезвычайных ситуациях утверждает Общегосударственный план обеспечения совместимости связи штата, требуемый разделом 7303(f) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(f)). (2) Требования к плану. — При утверждении плана в соответствии с настоящим подпунктом Директор по связи в чрезвычайных ситуациях обеспечивает, чтобы план: (A) был разработан в целях улучшения совместимости на уровне города, округа, региона, штата и между штатами; (B) учитывал любой применимый местный или региональный план; и (C) соответствовал в максимально возможной степени Национальному плану связи в чрезвычайных ситуациях в соответствии с разделом 1802. (3) Утверждение пересмотров. — Директор по связи в чрезвычайных ситуациях может утвердить пересмотры плана штата, если Директор определяет, что это вероятно будет способствовать дальнейшему обеспечению совместимости. (f) Ограничения на использование средств. — (1) Общие положения. — Получатель гранта в соответствии с настоящим разделом не может использовать грант: (A) для вытеснения средств штата или местных средств; (B) для любого долевого финансирования со стороны штата или местного правительства; или (C) в развлекательных или социальных целях. (2) Штрафные санкции. — В дополнение к другим средствам правовой защиты, имеющимся в настоящее время, Министр может предпринять действия, необходимые для обеспечения того, чтобы получатели средств гранта использовали средства по назначению. (g) Ограничения на присуждение грантов. — (1) Требование о наличии Национального плана связи в чрезвычайных ситуациях. — Министр не может присудить грант в соответствии с настоящим разделом до даты, когда Министр завершит и представит в Конгресс Национальный план связи в чрезвычайных ситуациях, требуемый разделом 1802. (2) Добровольные консенсусные стандарты. — Министр не может присудить штату грант в соответствии с настоящим разделом на закупку оборудования, которое не соответствует применимым добровольным консенсусным стандартам, если только штат не докажет наличие веских причин для такой закупки. (h) Присуждение грантов. — При рассмотрении заявок и присуждении грантов в соответствии с настоящим разделом Министр учитывает: (1) риск, которому подвергается каждый штат в результате стихийных бедствий, актов терроризма или других техногенных катастроф, включая: (A) вероятную потребность юрисдикции в пределах штата реагировать на такой риск в близлежащих юрисдикциях; (B) степень угрозы, уязвимости и последствий, связанных с критической инфраструктурой (из всех секторов критической инфраструктуры) или ключевыми ресурсами, выявленными Администратором или планами штата по национальной безопасности и управлению в чрезвычайных ситуациях, включая угрозы, уязвимости и последствия от ущерба критической инфраструктуре и ключевым ресурсам в близлежащих юрисдикциях; (C) численность населения и плотность населения штата, включая надлежащий учет военнослужащих, туристов и маятниковых мигрантов; (D) находится ли штат на международной границе или вблизи нее; (E) охватывает ли штат экономически значимый пограничный переход; и (F) имеет ли штат береговую линию, граничащую с океаном, крупным водным путем, используемым для межштатной торговли, или международными водами; и (2) ожидаемую эффективность предлагаемого штатом использования средств гранта для улучшения совместимости. (i) Возможность внесения изменений в заявки. — При рассмотрении заявок на получение грантов в соответствии с настоящим разделом Администратор предоставляет заявителям разумную возможность устранить недостатки в заявке при их наличии до принятия окончательного решения о присуждении. (j) Минимальные суммы грантов. — (1) Штаты. — При присуждении грантов в соответствии с настоящим разделом Министр обеспечивает, чтобы за каждый финансовый год, за исключением случаев, предусмотренных в пункте (2), ни один штат не получал грант в размере, меньшем чем следующий процент от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с настоящим разделом за этот финансовый год: (A) На 2008 финансовый год — 0,50 процента. (B) На 2009 финансовый год — 0,50 процента. (C) На 2010 финансовый год — 0,45 процента. (D) На 2011 финансовый год — 0,40 процента. (E) На 2012 финансовый год и каждый последующий финансовый год — 0,35 процента. (2) Территории и владения. — При присуждении грантов в соответствии с настоящим разделом Министр обеспечивает, чтобы Американское Самоа, Содружество Северных Марианских Островов, Гуам и Виргинские Острова получали за каждый финансовый год гранты в размерах, составляющих не менее 0,08 процента от общей суммы ассигнований на гранты в соответствии с настоящим разделом за этот финансовый год. (k) Сертификация. — Каждый штат, получающий грант в соответствии с настоящим разделом, удостоверяет, что грант используется по назначению и в соответствии с утвержденным Общегосударственным планом обеспечения совместимости связи штата. (l) Обязанности штата. — (1) Доступность средств для местных и племенных правительств. — Не позднее чем через 45 дней после получения средств гранта любой штат, получивший грант в соответствии с настоящим разделом, обязуется выделить или сделать доступными для местных и племенных правительств иным образом: (A) не менее 80 процентов средств гранта; (B) с согласия местных и племенных правительств приемлемые расходы на сумму не менее 80 процентов от суммы гранта; или (C) средства гранта в сочетании с другими приемлемыми расходами общей стоимостью не менее 80 процентов от суммы гранта. (2) Распределение средств. — Штат, получивший грант в соответствии с настоящим разделом, распределяет средства гранта между племенными правительствами в штате для оказания помощи племенным сообществам в улучшении совместимой связи способом, согласующимся с Общегосударственным планом обеспечения совместимости связи. Штат не может налагать неразумные или избыточно обременительные требования на племенное правительство в качестве условия предоставления средств гранта или ресурсов племенному правительству. (3) Штрафные санкции. — Если штат нарушает требования настоящего подпункта, в дополнение к другим средствам правовой защиты, имеющимся у Министра, Министр может прекратить или уменьшить сумму гранта, присужденного этому штату, либо передать средства гранта, ранее присужденные штату, непосредственно соответствующему местному или племенному правительству. (m) Отчеты. — (1) Ежегодные отчеты получателей грантов штатов. — Штат, получающий грант в соответствии с настоящим разделом, ежегодно представляет Директору по связи в чрезвычайных ситуациях отчет о прогрессе штата в реализации Общегосударственного плана обеспечения совместимости связи этого штата, требуемого разделом 7303(f) Закона о реформе разведки и предотвращении терроризма 2004 года (6 U.S.C. 194(f)), и достижении совместимости на уровне города, округа, региона, штата и между штатами. Директор обеспечивает открытый доступ к отчетам для общественности, в том числе путем их размещения на интернет-сайте Управления связи в чрезвычайных ситуациях, с учетом любых изъятий, которые Директор сочтет необходимыми для защиты секретной или иной конфиденциальной информации. (2) Ежегодные отчеты в Конгресс. — По крайней мере один раз в год Директор по связи в чрезвычайных ситуациях представляет в Конгресс отчет об использовании грантов, присужденных в соответствии с настоящим разделом, и о любом прогрессе в реализации Общегосударственных планов обеспечения совместимости связи и улучшении совместимости на уровне города, округа, региона, штата и между штатами в результате присуждения таких грантов. (n) Правило толкования. — Ничто в настоящем разделе не должно толковаться или интерпретироваться как препятствие для штата в использовании гранта, присужденного в соответствии с настоящим разделом, для промежуточных или долгосрочных решений на базе Интернет-протокола, обеспечивающих совместимость. (o) Санкционирование ассигнований. — На предоставление грантов в соответствии с настоящим разделом санкционируется выделение ассигнований: (1) на 2008 финансовый год — в необходимых объемах; (2) на каждый из финансовых годов с 2009 по 2012 год включительно — 400 000 000 долларов США; и (3) на каждый последующий финансовый год — в необходимых объемах. РАЗДЕЛ 1810. [6 U.S.C. 580] ДЕМОНСТРАЦИОННЫЙ ПРОЕКТ ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ СОВМЕСТИМОСТИ НА ГРАНИЦЕ. (a) Общие положения. — (1) Учреждение. — Министр через Директора Управления связи в чрезвычайных ситуациях (именуемого в настоящем разделе «Директором») и во взаимодействии с Федеральной комиссией связи и Министром торговли учреждает Демонстрационный проект совместимой связи в приграничных сообществах международного уровня (именуемый в настоящем разделе «демонстрационным проектом»). (2) Минимальное количество сообществ. — Директор отбирает не менее 6 сообществ для участия в демонстрационном проекте. (3) Расположение сообществ. — Не менее 3 сообществ, выбранных в соответствии с пунктом (2), должны быть расположены на северной границе Соединенных Штатов, и не менее 3 сообществ, выбранных в соответствии с пунктом (2), должны быть расположены на южной границе Соединенных Штатов. (b) Условия. — Директор во взаимодействии с Федеральной комиссией связи и Министром торговли обеспечивает выполнение проекта сразу после того, как в приграничных районах станет доступен адекватный спектр в результате процесса перераспределения полос частот (ребэндинга) в диапазоне 800 мегагерц, и обеспечивает, чтобы пограничные проекты не ухудшали и не затрудняли процесс ребэндинга, но ни при каких обстоятельствах средства в соответствии с настоящим разделом не распределяются до тех пор, пока Федеральная комиссия связи и Министр торговли не согласятся с тем, что эти условия выполнены. (c) Требования к программе. — В соответствии с обязанностями Управления связи в чрезвычайных ситуациях по разделу 1801 Директор содействует местной, племенной, штатной и федеральной совместимой связи в чрезвычайных ситуациях, а также совместимой связи в чрезвычайных ситуациях с соответствующими канадскими и мексиканскими властями в сообществах, выбранных для демонстрационного проекта. Директор: (1) оперативно определяет решения для содействия совместимой связи через государственные границы; (2) помогает обеспечить возможность субъектов оперативного реагирования осуществлять связь друг с другом в случае стихийных бедствий, актов терроризма и других техногенных катастроф; (3) предоставляет техническую помощь для обеспечения возможности субъектов оперативного реагирования справляться с угрозами и непредвиденными обстоятельствами в различных условиях; (4) определяет надлежащее оборудование совместного использования для обеспечения доступа к связи; (5) определяет решения для содействия связи между субъектами оперативного реагирования в сообществах с различной плотностью населения; и (6) предпринимает другие действия или предоставляет оборудование, которое Директор сочтет целесообразным для содействия совместимой связи в чрезвычайных ситуациях. (d) Распределение средств. — (1) Общие положения. — Министр распределяет средства в соответствии с настоящим разделом каждому сообществу, участвующему в демонстрационном проектах, через штат или штаты, в которых расположено каждое сообщество. (2) Другие участники. — Штат незамедлительно делает средства доступными местным и племенным правительствам и субъектам оперативного реагирования, выбранным Министром для участия в демонстрационном проекте. (3) Отчет. — Не позднее чем через 90 дней после получения штатом средств в соответствии с настоящим подпунктом штат отчитывается перед Директором о состоянии распределения таких средств местным и племенным правительствам. (e) Максимальный период предоставления грантов. — Директор не может финансировать любого участника в рамках демонстрационного проекта более 3 лет. (f) Передача информации и знаний. — Директор создает механизмы для обеспечения того, чтобы информация и знания, полученные участниками демонстрационного проекта, передавались между участниками и другим заинтересованным сторонам, включая другие сообщества, которые подали заявки участнику проекта. (g) Санкционирование ассигнований. — На предоставление грантов в соответствии с настоящим разделом санкционируется выделение ассигнований в необходимых объемах. ТИТУЛ XIX — УПРАВЛЕНИЕ ВНУТРЕННЕЙ ЯДЕРНОЙ ЗАЩИТЫ РАЗДЕЛ 1901. [6 U.S.C. 591] УПРАВЛЕНИЕ ВНУТРЕННЕЙ ЯДЕРНОЙ ЗАЩИТЫ. (a) Учреждение. — В Министерстве учреждается Управление внутренней ядерной защиты (именуемое в настоящем титуле «Управлением»). Министр может запросить у Министра обороны, Министра энергетики, Государственного секретаря, Генерального прокурора, Ядерной регуляторной комиссии и руководителей других федеральных агентств, включая элементы Разведывательного сообщества, откомандирование на возмездной основе в Управление персонала с соответствующей квалификацией. (b) Директор. — Управление возглавляет Директор по внутренней ядерной защите, назначаемый Президентом. РАЗДЕЛ 1902. [6 U.S.C. 592] МИССИЯ УПРАВЛЕНИЯ. (a) Миссия. — Управление несет ответственность за координацию федеральных усилий по обнаружению и защите от несанкционированного ввоза, владения, хранения, транспортировки, разработки или использования ядерного взрывного устройства, расщепляющегося материала или радиологического материала в Соединенных Штатах, а также за защиту от атак с использованием таких устройств или материалов против людей, территории или интересов Соединенных Штатов и для этой цели: (1) выступает в качестве первичной структуры Правительства Соединенных Штатов по дальнейшей разработке, приобретению и поддержке развертывания усовершенствованной внутренней системы обнаружения и информирования о попытках ввоза, владения, хранения, транспортировки, разработки или использования несанкционированного ядерного взрывного устройства, расщепляющегося материала или радиологического материала в Соединенных Штатах, а также по совершенствованию этой системы с течением времени; (2) расширяет и координирует усилия федеральных правительств, правительств штатов, местных и племенных правительств и частного сектора по ядерному обнаружению для обеспечения управляемого, скоординированного реагирования; (3) устанавливает с одобрения Министра и во взаимодействии с Генеральным прокурором, Министром обороны и Министром энергетики дополнительные протоколы и процедуры для использования в Соединенных Штатах в целях обеспечения незамедлительного информирования Генерального прокурора, Министра, Министра обороны, Министра энергетики и других соответствующих должностных лиц или назначенных ими лиц об обнаружении несанкционированных ядерных взрывных устройств, расщепляющегося материала или радиологического материала для принятия соответствующих мер правоохранительными органами, военными органами, органами реагирования на чрезвычайные ситуации или другими органами; (4) разрабатывает с одобрения Министра и во взаимодействии с Генеральным прокурором, Государственным секретарем, Министром обороны и Министром энергетики усовершенствованную глобальную архитектуру ядерного обнаружения с реализацией, в рамках которой: (A) Управление несет ответственность за реализацию внутренней части глобальной архитектуры; (B) Министр обороны сохраняет ответственность за реализацию требований Министерства обороны внутри Соединенных Штатов и за их пределами; и (C) Государственный секретарь, Министр обороны и Министр энергетики сохраняют свои соответствующие обязанности по политическому руководству и реализации части глобальной архитектуры за пределами Соединенных Штатов, которая будет реализована в соответствии с применимым законодательством и соответствующими международными договоренностями; (5) обеспечивает своевременное предоставление необходимых экспертных знаний для точной интерпретации данных обнаружения для всех технологий, развернутых Управлением для реализации глобальной архитектуры ядерного обнаружения; (6) осуществляет, поддерживает, координирует и поощряет активную, ускоренную, эволюционную и трансформационную программу исследований и разработок для создания и совершенствования технологий обнаружения и предотвращения незаконного въезда, транспортировки, сборки или потенциального использования в Соединенных Штатах ядерного взрывного устройства или расщепляющегося или радиологического материала, а также координирует с Заместителем министра по науке и технологиям усилия в области фундаментальных и передовых или трансформационных исследований и разработок, имеющие отношение к миссии обеих организаций; (7) осуществляет программу тестирования и оценки технологий обнаружения ядерного взрывного устройства и расщепляющегося или радиологического материала во взаимодействии с Министром обороны и Министром энергетики в соответствующих случаях и устанавливает показатели эффективности для оценки результативности отдельных детектеров и систем обнаружения при обнаружении таких устройств или материалов: (A) в реалистичных операционных и экологических условиях; и (B) против реалистичной тактики противника и контрмер; (8) поддерживает и расширяет эффективный обмен и использование соответствующей информации, генерируемой разведывательным сообществом, правоохранительными органами, сообществом по борьбе с терроризмом, другими правительственными агентствами и иностранными правительствами, а также предоставляет соответствующую информацию таким структурам; (9) осуществляет дальнейшее расширение и поддержание непрерывной осведомленности путем анализа информации от всех систем обнаружения, связанных с миссией Управления; и (10) выполняет другие обязанности, возложенные Министром. РАЗДЕЛ 1903. [6 U.S.C. 593] ПОЛНОМОЧИЯ ПО НАНИМУ. При найме персонала для Управления Министр обладает полномочиями по найму и управлению, предусмотренными в разделе 1101 Закона о национальном оборонном ассигновании имени Стрыма Турмонда на 1999 финансовый год (5 U.S.C. 3104 note). Срок назначения сотрудников в соответствии с подпунктом (c)(1) такого раздела не может превышать 5 лет до предоставления любого продления в соответствии с подпунктом (c)(2) такого раздела. РАЗДЕЛ 1904. [6 U.S.C. 594] ПОЛНОМОЧИЯ ПО ТЕСТИРОВАНИЮ. (a) Общие положения. — Директор координирует свои действия с ответственным федеральным агентством или другой структурой в целях содействия использованию Управлением, его подрядчиками или другими лицами либо структурами существующих государственных лабораторий, центров, полигонов или других испытательных объектов для тестирования материалов, оборудования, моделей, компьютерного программного обеспечения и других элементов, которые могут быть связаны с миссиями, определенными в разделе 1902. Любое такое использование государственных объектов осуществляется в соответствии со всеми применимыми законами, положениями и положениями договоров, включая положения, регулирующие вопросы безопасности, техники безопасности и охраны окружающей среды, включая положения раздела 309 в применимых случаях. Управление может предписать частным
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субъекты секторов, использующие правительственные объекты в соответствии с настоящим разделом, уплачивают соответствующий сбор ведомству, которому принадлежат такие объекты или которое управляет ими, в целях возмещения дополнительных расходов Правительства, возникающих в результате такого использования. (b) Конфиденциальность результатов тестирования.--Результаты тестирования, проведенного с использованием предоставленных услуг, являются конфиденциальными и не подлежат разглашению за пределами федерального правительства без согласия лиц, в отношении которых проводилось тестирование. (c) Сборы.--Сборы за услуги, предоставляемые в соответствии с настоящим разделом, не должны превышать сумму, необходимую для покрытия прямых и косвенных сопутствующих расходов, таких как прямые расходы на коммунальные услуги, поддержку подрядчиков и заработную плату персонала, понесенные Соединенными Штатами в целях обеспечения тестирования. (d) Использование сборов.--Сборы, полученные за услуги, предоставляемые в соответствии с настоящим разделом, могут зачисляться на ассигнования, за счет которых были израсходованы средства на предоставление таких услуг. СТ. 1905. [6 U.S.C. 595] ВЗАИМООТНОШЕНИЯ С ДРУГИМИ ПОДРАЗДЕЛЕНИЯМИ МИНИСТЕРСТВА И ФЕДЕРАЛЬНЫМИ ВЕДОМСТВАМИ. Полномочия Директора в рамках настоящего раздела не затрагивают полномочия или обязанности какого-либо должностного лица Министерства либо должностного лица любого другого ведомства или агентства Соединенных Штатов в отношении командования, контроля или руководства функциями, персоналом, средствами, активами и обязательствами любого подразделения в составе Министерства или любого федерального ведомства либо агентства. СТ. 1906. [6 U.S.C. 596] ПОЛНОМОЧИЯ ПО ЗАКЛЮЧЕНИЮ ДОГОВОРОВ И ВЫДЕЛЕНИЮ ГРАНТОВ. Министр через Директора по внутренней ядерной защите при исполнении обязанностей в соответствии с пунктами (6) и (7) раздела 1902(a): (1) осуществляет вневедомственные и внутриведомственные программы и распределяет средства посредством грантов, соглашений о сотрудничестве и других сделок и контрактов; (2) обеспечивает, чтобы деятельность в соответствии с пунктами (6) и (7) раздела 1902(a) включала исследования оборудования для обнаружения радиации в конфигурациях, пригодных для развертывания в морских портах, что может включать оборудование для обнаружения под водой или на поверхности воды, а также оборудование для обнаружения, которое может устанавливаться на кранах и ричстакерах, используемых для перемещения транспортных контейнеров; и (3) обладает полномочиями создавать центры исследований и разработок, финансируемые из федерального бюджета, или заключать с ними контракты для обеспечения независимого анализа вопросов национальной безопасности и выполнения других обязанностей в рамках настоящего раздела. СТ. 1907. [6 U.S.C. 596A] СОВМЕСТНАЯ ЕЖЕГОДНАЯ МЕЖВЕДОМСТВЕННАЯ ПРОВЕРКА ГЛОБАЛЬНОЙ АРХИТЕКТУРЫ ЯДЕРНОГО ОБНАРУЖЕНИЯ. (a) Ежегодная проверка.-- (1) В общем порядке.--Министр, Генеральный прокурор, Государственный секретарь, Министр обороны, Министр энергетики и Директор национальной разведки совместно обеспечивают межведомственную координацию при разработке и реализации глобальной архитектуры ядерного обнаружения, обеспечивая, чтобы не реже одного раза в год: (A) каждое соответствующее ведомство, управление или организация: (i) оценивали свое участие, поддержку и вовлечение в разработку, пересмотр и реализацию глобальной архитектуры ядерного обнаружения; и (ii) изучали и оценивали компоненты глобальной архитектуры ядерного обнаружения (включая сопутствующие стратегии и планы закупок), касающиеся деятельности этого ведомства, управления или организации, чтобы определить, включают ли и учитывают ли такие компоненты текущие оценки угроз, сценарии или аналитические материалы разведки, подготовленные Директором национальной разведки или другими ведомствами в отношении угроз, связанных с ядерным или радиологическим оружием массового уничтожения; и (B) каждое ведомство, управление или организация, развертывающие или эксплуатирующие любую технологию ядерного или радиологического обнаружения в рамках глобальной архитектуры ядерного обнаружения: (i) оценивали развертывание и эксплуатацию технологий ядерного или радиологического обнаружения в рамках глобальной архитектуры ядерного обнаружения данным ведомством, управлением или организацией; (ii) выявляли недостатки в работе, а также эксплуатационные или технические недостатки в технологиях ядерного или радиологического обнаружения, развернутых в рамках глобальной архитектуры ядерного обнаружения; и (iii) оценивали способность этого ведомства, управления или организации выполнять обязанности этого ведомства, управления или организации в рамках глобальной архитектуры ядерного обнаружения. (2) Технологии.--Не реже одного раза в год Министр изучает и оценивает разработку, оценку и закупку технологий обнаружения радиации, развернутых или внедренных в поддержку внутренней части глобальной архитектуры ядерного обнаружения. (b) Ежегодный отчет о совместной межведомственной проверке.-- (1) В общем порядке.--Не позднее 31 марта каждого года Министр, Генеральный прокурор, Государственный секретарь, Министр обороны, Министр энергетики и Директор национальной разведки совместно представляют отчет о реализации настоящего раздела и результатах проверок, предусмотренных подразделом (a): (A) Президенту; (B) Комитету по ассигнованиям, Комитету по делам вооруженных сил, Специальному комитету по разведке и Комитету по внутренней безопасности и делам государственного управления Сената; и (C) Комитету по ассигнованиям, Комитету по делам вооруженных сил, Постоянному специальному комитету по разведке, Комитету по внутренней безопасности и Комитету по науке и технологиям Палаты представителей. (2) Форма.--Ежегодный отчет, представляемый в соответствии с пунктом (1), представляется в несекретной форме в максимально возможной степени, но может включать секретное приложение. (c) Определение.--В настоящем разделе термин «глобальная архитектура ядерного обнаружения» означает глобальную архитектуру ядерного обнаружения, разработанную в соответствии с разделом 1902. РАЗДЕЛ XX -- ГРАНТЫ НА ОБЕСПЕЧЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ СТ. 2001. [6 U.S.C. 601] ОПРЕДЕЛЕНИЯ. В настоящем разделе применяются следующие определения: (1) Администратор.--Термин «Администратор» означает Администратора Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях. (2) Соответствующие комитеты конгресса.--Термин «соответствующие комитеты Конгресса» означает: (A) Комитет по внутренней безопасности и делам государственного управления Сената; и (B) те комитеты Палаты представителей, которые Спикер Палаты представителей сочтет подходящими. (3) Секторы критической инфраструктуры.--Термин «секторы критической инфраструктуры» означает следующие секторы как в городских, так и в сельских районах: (A) Сельское хозяйство и продовольствие. (B) Банковское дело и финансы. (C) Химическая промышленность. (D) Объекты торговли. (E) Коммерческие ядерные реакторы, материалы и отходы. (F) Дамбы. (G) Оборонно-промышленная база. (H) Аварийно-спасательные службы. (I) Энергетика. (J) Правительственные объекты. (K) Информационные технологии. (L) Национальные памятники и символы. (M) Почтовые и курьерские службы. (N) Общественное здравоохранение и здравоохранение. (O) Телекоммуникации. (P) Транспортные системы. (Q) Водные ресурсы. (4) Непосредственно правомочное индейское племя.--Термин «непосредственно правомочное индейское племя» означает: (A) любое индейское племя: (i) которое расположено в континентальной части Соединенных Штатов; (ii) которое управляет правоохранительным органом или агентством оперативного реагирования, обладающим потенциалом для реагирования на вызовы правоохранительных органов или экстренных служб; (iii)(I) которое расположено на международной границе либо морской границе, омываемой океаном (включая Мексиканский залив) или международными водами, или вблизи них; (II) которое расположено в пределах 10 миль от системы или актива, включенного в приоритетный список критической инфраструктуры, составленный в соответствии с разделом 210E(a)(2), или имеет такую систему или актив на своей территории; (III) которое расположено в пределах одного из 50 наиболее густонаселенных столичных статистических ареалов в Соединенных Штатах или примыкает к нему; либо (IV) юрисдикция которого включает не менее 1000 квадратных миль индейских земель, как этот термин определен в разделе 1151 титула 18 Кодекса Соединенных Штатов; и (iv) которое подтверждает Министру, что штат не предоставил средства в соответствии с разделом 2003 или 2004 индейскому племени или консорциуму индейских племен для целей, для которых запрашивается прямое финансирование; и (B) консорциум индейских племен, если каждое племя удовлетворяет требованиям подпункта (A). (5) Правомочный столичный ареал.--Термин «правомочный столичный ареал» означает любой из 100 наиболее густонаселенных столичных статистических ареалов в Соединенных Штатах. (6) Городской район повышенного риска.--Термин «городской район повышенного риска» означает городской район повышенного риска, назначенный в соответствии с разделом 2003(b)(3)(A). (7) Индейское племя.--Термин «индейское племя» имеет значение, присвоенное этому термину в разделе 4(e) Закона об индейском самоопределении (25 U.S.C. 450b(e)). (8) Столичный статистический ареал.--Термин «столичный статистический ареал» означает столичный статистический ареал, определенный Административно-бюджетным управлением. (9) Национальное специальное мероприятие безопасности.--Термин «Национальное специальное мероприятие безопасности» означает назначенное мероприятие, которое в силу своего политического, экономического, социального или религиозного значения может стать мишенью терроризма или иной преступной деятельности. (10) Численность населения.--Термин «численность населения» означает численность населения согласно последним оценкам населения по переписи населения Соединенных Штатов, доступным на начало соответствующего финансового года. (11) Плотность населения.--Термин «плотность населения» означает численность населения, деленную на площадь земли в квадратных милях. (12) Квалифицированный аналитик разведки.--Термин «квалифицированный аналитик разведки» означает аналитика разведки (как этот термин определен в разделе 210A(j)), включая сотрудников правоохранительных органов: (A) который успешно завершил обучение для обеспечения базового уровня квалификации в области анализа и подготовки разведывательных данных, определяемого Министром, что может включать обучение по учебной программе, разработанной в соответствии с разделом 209; или (B) чей опыт обеспечивает базовый уровень квалификации в области анализа и подготовки разведывательных данных, эквивалентный обучению, требуемому в соответствии с подпунктом (A), в соответствии с определением Министра. (13) Целевые возможности.--Термин «целевые возможности» означает целевые возможности обеспечения готовности федеральных, штатных, местных и племенных органов власти, для которых требования к руководящим принципам должны быть установлены в соответствии с разделом 646(a) Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 746(a)). (14) Племенное правительство.--Термин «племенное правительство» означает правительство индейского племени. ПОДРАЗДЕЛ A -- Гранты штатам и городским районам повышенного риска СТ. 2002. [6 U.S.C. 603] ПРОГРАММЫ ГРАНТОВ НА ОБЕСПЕЧЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ. (a) Разрешение на выдачу грантов.--Министр через Администратора может присуждать гранты в соответствии с разделами 2003 и 2004 штатным, местным и племенным правительствам. (b) Затронутые программы.--Настоящий подраздел не должен толковаться как затрагивающий любую из следующих федеральных программ: (1) Программы помощи пожарным и другие программы помощи, разрешенные Законом о предотвращении пожаров и борьбе с ними 1974 года (15 U.S.C. 2201 и след.). (2) Гранты, разрешенные Законом о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях Роберта Т. Стаффорда (42 U.S.C. 5121 и след.). (3) Гранты на повышение эффективности управления в чрезвычайных ситуациях в соответствии с поправками, внесенными разделом II Закона о выполнении рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года. (4) Гранты на защиту критической инфраструктуры, включая гранты на безопасность портов, разрешенные разделом 70107 титула 46 Кодекса Соединенных Штатов, а также гранты, разрешенные разделами XIV и XV Закона о выполнении рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года и поправками, внесенными такими разделами. (5) Система медицинского реагирования в столичных районах, разрешенная разделом 635 Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 723). (6) Программа грантов на совместимую связь в чрезвычайных ситуациях, разрешенная разделом XVIII. (7) Программы грантов, отличные от тех, которые администрируются Министерством. (c) Связь с другими законами.-- (1) В общем порядке.--Программы грантов, разрешенные разделами 2003 и 2004, заменяют все программы грантов, разрешенные разделом 1014 Закона США о сплочении и укреплении Америки путем обеспечения надлежащими инструментами, необходимыми для пресечения и отражения терроризма (USA PATRIOT Act) (42 U.S.C. 3714). (2) Распределение.--Распределение грантов, разрешенное разделом 2003 или 2004, регулируется положениями настоящего подраздела, а не какими-либо другими положениями закона. СТ. 2003. [6 U.S.C. 604] ИНИЦИАТИВА БЕЗОПАСНОСТИ ГОРОДСКИХ РАЙОНОВ. (a) Учреждение.--Учреждается Инициатива безопасности городских районов в целях предоставления грантов для оказания помощи городским районам повышенного риска в предотвращении террористических актов, подготовке к ним, защите от них и реагировании на них. (b) Оценка и определение городских районов повышенного риска.-- (1) В общем порядке.--Администратор определяет городские районы повышенного риска для получения грантов в соответствии с настоящим разделом на основе процедур, предусмотренных настоящим подразделом. (2) Первоначальная оценка.-- (A) В общем порядке.--Для каждого финансового года Администратор проводит первоначальную оценку относительной угрозы, уязвимости и последствий террористических актов, с которыми сталкивается каждый правомочный столичный ареал, включая рассмотрение: (i) факторов, изложенных в подпунктах (A)–(H) и (K) раздела 2007(a)(1); и (ii) информации и материалов, представленных в соответствии с подпунктом (B). (B) Представление информации правомочными столичными ареалами.--До проведения каждой первоначальной оценки в соответствии с подпунктом (A) Администратор предоставляет каждому правомочному столичному ареалу возможность и уведомляет его о возможности: (i) представить информацию, которую правомочный столичный ареал считает имеющей отношение к определению угрозы, уязвимости и последствий террористических актов, с которыми он сталкивается; и (ii) изучить оценку риска этого правомочного столичного ареала, проведенную Министерством, включая основания для оценки Министерством угрозы, уязвимости и последствий террористических актов, с которыми сталкивается этот правомочный столичный ареал, а также исправить ошибочную или неполную информацию. (3) Определение городских районов повышенного риска.-- (A) Определение.-- (i) В общем порядке.--Для каждого финансового года после проведения первоначальной оценки в соответствии с пунктом (2) и на основе этой оценки Администратор определяет городские районы повышенного риска, которые могут подавать заявки на получение грантов в соответствии с настоящим разделом. (ii) Дополнительные районы.--Несмотря на пункт (2), Администратор может: (I) в любом случае, когда правомочный столичный ареал состоит более чем из одного столичного подразделения (как этот термин определен Административно-бюджетным управлением), определить более одного городского района повышенного риска в пределах единого правомочного столичного ареала; и (II) определить район, который не является правомочным столичным ареалом, в качестве городского района повышенного риска на основе оценки Администратором относительной угрозы, уязвимости и последствий террористических актов, с которыми сталкивается этот район. (iii) Правило толкования.--Ничто в настоящем подразделе не может толковаться как требующее от Администратора: (I) определять все правомочные столичные ареалы, представившие информацию Администратору в соответствии с пунктом (2)(B)(i), в качестве городских районов повышенного риска; или (II) определять все районы в пределах правомочного столичного ареала как часть городского района повышенного риска. (B) Юрисдикции, включенные в городские районы повышенного риска.-- (i) В общем порядке.--При определении городских районов повышенного риска в соответствии с подпунктом (A) Администратор определяет, какие юрисдикции как минимум должны быть включены в каждый городской район повышенного риска. (ii) Дополнительные юрисдикции.--Городской район повышенного риска, определенный Администратором, может по согласованию со штатом или штатами, в которых расположен такой городской район повышенного риска, добавлять дополнительные юрисдикции в городской район повышенного риска. (c) Заявка.-- (1) В общем порядке.--Район, определенный как городской район повышенного риска в соответствии с подразделом (b), может подать заявку на получение гранта в соответствии с настоящим разделом. (2) Минимальное содержание заявки.--В заявке на получение гранта в соответствии с настоящим разделом городской район повышенного риска представляет: (A) план, описывающий предполагаемое распределение обязанностей и распределение финансирования между местными и племенными правительствами в городском районе повышенного риска; (B) имя физического лица, которое будет выполнять функции связного лица городского района повышенного риска с Министерством и между различными юрисдикциями в городском районе повышенного риска; и (C) такую информацию в обоснование заявки, какую Администратор может обоснованно потребовать. (3) Ежегодные заявки.--Заявители на получение грантов в соответствии с настоящим разделом подают заявки или повторные заявки на ежегодной основе. (4) Рассмотрение и передача штатом.-- (A) В общем порядке.--В целях обеспечения соответствия планам штата по национальной безопасности городской район повышенного риска, подающий заявку на получение гранта в соответствии с настоящим разделом, представляет свою заявку на рассмотрение каждому штату, в пределах которого расположена любая часть этого городского района повышенного риска, до подачи такой заявки в Министерство. (B) Срок.--Не позднее чем через 30 дней после получения заявки от городского района повышенного риска в соответствии с подпунктом (A) штат передает заявку в Министерство. (C) Возможность для комментариев штата.--Если губернатор штата определяет, что заявка городского района повышенного риска не соответствует плану штата по национальной безопасности этого штата или иным образом не поддерживает заявку, губернатор: (i) уведомляет Администратора в письменной форме об этом факте; и (ii) предоставляет объяснение причины неподдержки заявки во время передачи заявки. (5) Возможность внесения исправлений.--При рассмотрении заявок на получение грантов в соответствии с настоящим разделом Администратор предоставляет заявителям разумную возможность исправить недостатки в заявке, если таковые имеются, до принятия окончательного решения о присуждении. (d) Распределение средств.-- (1) В общем порядке.--Если Администратор одобряет заявку городского района повышенного риска на получение гранта в соответствии с настоящим разделом, Администратор распределяет средства гранта штату или штатам, в которых расположен этот городской район повышенного риска. (2) Распределение средств штатом.-- (A) В общем порядке.--Не позднее чем через 45 дней после даты получения штатом средств гранта в соответствии с пунктом (1) этот штат предоставляет городскому району повышенного риска, которому присужден этот грант, не менее 80 процентов средств гранта. Любые средства, удержанные штатом, расходуются на товары, услуги или деятельность, приносящие пользу городскому району повышенного риска. (B) Удержанные средства.--Штат предоставляет каждому соответствующему городскому району повышенного риска отчет о товарах, услугах или деятельности, на которые были израсходованы любые средства, удержанные штатом в соответствии с подпунктом (A). (3) Межштатные городские районы.--Если части городского района повышенного риска, которому присужден грант в соответствии с настоящим разделом, расположены в двух или более штатах, Администратор распределяет между каждым таким штатом: (A) часть средств гранта в соответствии с предлагаемым распределением, изложенным в заявке; или (B) если соглашение о распределении не достигнуто, часть средств гранта, определенную Администратором как надлежащую. (4) Подтверждения относительно распределения средств гранта городским районам повышенного риска.--Штат, получающий средства гранта в соответствии с пунктом (1), подтверждает Администратору, что штат предоставил применимому городскому району повышенного риска требуемые средства в соответствии с пунктом (2). (e) Разрешение на ассигнования.--Разрешается выделить ассигнования на гранты в соответствии с настоящим разделом: (1) 850 000 000 долларов США на 2008 финансовый год; (2) 950 000 000 долларов США на 2009 финансовый год; (3) 1 050 000 000 долларов США на 2010 финансовый год; (4) 1 150 000 000 долларов США на 2011 финансовый год; (5) 1 300 000 000 долларов США на 2012 финансовый год; и (6) суммы, необходимые на 2013 финансовый год и каждый последующий финансовый год. СТ. 2004. [6 U.S.C. 605] ПРОГРАММА ГРАНТОВ ШТАТОВ НА ОБЕСПЕЧЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ. (a) Учреждение.--Учреждается Программа грантов штатов на обеспечение национальной безопасности для оказания помощи штатным, местным и племенным правительствам в предотвращении террористических актов, подготовке к ним, защите от них и реагировании на них. (b) Заявка.-- (1) В общем порядке.--Каждый штат может подать заявку на получение гранта в соответствии с настоящим разделом и представляет такую информацию в обоснование заявки, какую Администратор может обоснованно потребовать. (2) Минимальное содержание заявки.--Администратор требует, чтобы каждый штат включал в свою заявку как минимум: (C) бюджет, показывающий, как штат намерен израсходовать средства гранта. (3) Ежегодные заявки.--Заявители на получение грантов в соответствии с настоящим разделом подают заявки или повторные заявки на ежегодной основе. (c) Распределение местным и племенным правительствам.-- (1) В общем порядке.--Не позднее чем через 45 дней после получения средств гранта любой штат, получающий грант в соответствии с настоящим разделом, делает доступными для местных и племенных правительств в соответствии с применимым планом штата по национальной безопасности: (A) не менее 80 процентов средств гранта; (B) с согласия местных и племенных правительств товары, услуги или деятельность стоимостью не менее 80 процентов от суммы гранта; или (C) с согласия местных и племенных правительств средства гранта в сочетании с другими товарами, услугами или деятельностью общей стоимостью не менее 80 процентов от суммы гранта. (2) Подтверждения относительно распределения средств гранта местным правительствам.--Штат подтверждает Администратору, что штат осуществил распределение средств местным и племенным правительствам, требуемое в соответствии с пунктом (1). (3) Продление периода.--Губернатор штата может запросить в письменной форме, чтобы Администратор продлил период, указанный в пункте (1), на дополнительный период времени. Администратор может одобрить такой запрос, если Администратор определяет, что возникающая в результате задержка в предоставлении финансирования гранта местным и племенным правительствам необходима для содействия эффективным инвестициям в целях предотвращения террористических актов, подготовки к ним, защиты от них или реагирования на них. (4) Исключение.--Пункт (1) не применяется к округу Колумбия, Содружеству Пуэрто-Рико, Американскому Самоа, Содружеству Северных Марианских Островов, Гуаму или Виргинским островам. (5) Прямое финансирование.--Если штат не осуществляет распределение средств местным или племенным правительствам, требуемое в соответствии с пунктом (1), в надлежащие сроки, местное или племенное правительство, имеющее право на получение такого распределения, может обратиться к Администратору с ходатайством о предоставлении средств гранта непосредственно местному или племенному правительству. (d) Многоштатные заявки.-- (1) В общем порядке.--Вместо любой заявки на получение гранта в соответствии с подразделом (b) или в дополнение к ней два или более штатов могут подать заявку на получение гранта в соответствии с настоящим разделом в поддержку многоштатных усилий по предотвращению террористических актов, подготовке к ним, защите от них и реагированию на них. (2) Администрирование гранта.--Если группа штатов подает заявку на получение гранта в соответствии с настоящим разделом, такие штаты представляют Администратору во время подачи заявки план, описывающий: (A) распределение обязанностей по администрированию гранта; и (B) распределение финансирования между штатами, являющимися сторонами заявки. (e) Минимальное распределение.-- (1) В общем порядке.--При распределении средств в соответствии с настоящим разделом Администратор обеспечивает, чтобы: (A) за исключением случаев, предусмотренных в подпункте (B), каждый штат получал из средств, ассигнованных на Программу грантов штатов на обеспечение национальной безопасности, учрежденную в соответствии с настоящим разделом, сумму не менее чем равную: (i) 0,375 процента от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с настоящим разделом и разделом 2003 в 2008 финансовом году; (ii) 0,365 процента от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с настоящим разделом и разделом 2003 в 2009 финансовом году; (iii) 0,36 процента от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с настоящим разделом и разделом 2003 в 2010 финансовом году; (iv) 0,355 процента от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с настоящим разделом и разделом 2003 в 2011 финансовом году; и (v) 0,35 процента от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с настоящим разделом и разделом 2003 в 2012 финансовом году и в каждый последующий финансовый год; и (B) на каждый финансовый год Американское Самоа, Содружество Северных Марианских Островов, Гуам и Виргинские острова получали из средств, ассигнованных на Программу грантов штатов на обеспечение национальной безопасности, учрежденную в соответствии с настоящим разделом, сумму не менее чем равную 0,08 процента от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с настоящим разделом и разделом 2003. (2) Влияние многоштатного присуждения на минимальный объем для штата.--Любая часть многоштатного присуждения, предоставленная штату в соответствии с подразделом (d), учитывается при расчете минимального распределения штату в соответствии с настоящим подразделом. (f) Разрешение на ассигнования.--Разрешается выделить ассигнования на гранты в соответствии с настоящим разделом: (1) 950 000 000 долларов США на каждый из финансовых годов с 2008 по 2012; и (2) суммы, необходимые на 2013 финансовый год и каждый последующий финансовый год. СТ. 2005. [6 U.S.C. 606] ГРАНТЫ НЕПОСРЕДСТВЕННО ПРАВОМОЧНЫМ ПЛЕМЕНАМ. (a) В общем порядке.--Несмотря на раздел 2004(b), Администратор может присуждать гранты непосредственно правомочным племенам в соответствии с разделом 2004. (b) Заявки племен.--Непосредственно правомочное племя может подать заявку на получение гранта в соответствии с разделом 2004 путем представления Администратору заявки, которая включает, в зависимости от обстоятельств, информацию, необходимую для подачи заявки штатом в соответствии с разделом 2004(b). (c) Соответствие планам штатов.-- (1) В общем порядке.--В целях обеспечения соответствия любому применимому плану штата по национальной безопасности непосредственно правомочное племя, подающее заявку на получение гранта в соответствии с разделом 2004, предоставляет копию своей заявки каждому штату, в пределах которого расположена любая часть племени, для рассмотрения до того, как племя подаст такую заявку в Министерство. (2) Возможность для комментариев.--Если губернатор штата определяет, что заявка непосредственно правомочного племени не соответствует плану штата по национальной безопасности этого штата или иным образом не поддерживает заявку, не позднее чем через 30 дней после даты получения этой заявки губернатор: (A) уведомляет Администратора в письменной форме об этом факте; и (B) предоставляет объяснение причины неподдержки заявки. (d) Окончательные полномочия.--Администратор обладает окончательными полномочиями по одобрению любой заявки непосредственно правомочного племени. Администратор уведомляет каждый штат, в границах которого расположена любая часть непосредственно правомочного племени, об одобрении заявки этим племенем. (e) Определение приоритетов.--Администратор распределяет средства между непосредственно правомочными племенами в соответствии с факторами, применимыми к распределению средств между штатами в соответствии с разделом 2007. (f) Распределение средств непосредственно правомочным племенам.--Если Администратор присуждает средства непосредственно правомочному племени в соответствии с настоящим разделом, Администратор распределяет средства гранта непосредственно племени, а не через какой-либо штат. (g) Минимальное распределение.-- (1) В общем порядке.--При распределении средств в соответствии с настоящим разделом Администратор обеспечивает, чтобы на каждый финансовый год непосредственно правомочные племена коллективно получали из средств, ассигнованных на Программу грантов штатов на обеспечение национальной безопасности, учрежденную в соответствии с разделом 2004, сумму не менее чем равную 0,1 процента от общей суммы средств, ассигнованных на гранты в соответствии с разделами 2003 и 2004. (2) Исключение.--Настоящий подраздел не применяется в любой финансовый год, в который Администратор: (A) получает менее 5 заявок в соответствии с настоящим разделом; или (B) не одобряет по меньшей мере 2 заявки в соответствии с настоящим разделом. (h) Связное лицо племени.--Непосредственно правомочное племя, подающее заявку на получение гранта в соответствии с разделом 2004, назначает физическое лицо для выполнения функций связного лица племени с Министерством и другими должностными лицами федерального, штатного, местного и регионального правительств по вопросам предотвращения террористических актов, подготовки к ним, защиты от них и реагирования на них. (i) Право на получение других средств.--Непосредственно правомочное племя, получающее грант в соответствии с разделом 2004, может получать средства для других целей в рамках гранта от штата или штатов, в границах которых расположена любая часть такого племени, и от любого городского района повышенного риска, частью которого оно является, в соответствии с планом национальной безопасности штата или городского района повышенного риска. (j) Обязанности штатов.-- (1) В общем порядке.--Штаты несут ответственность за распределение средств гранта, полученных в соответствии с разделом 2004, племенным правительствам в целях оказания помощи этим племенным сообществам в достижении целевых возможностей, не достигнутых посредством грантов непосредственно правомочным племенам. (2) Распределение средств гранта.--В отношении гранта штату в соответствии с разделом 2004 индейское племя имеет право на получение финансирования непосредственно от этого штата и не обязано запрашивать финансирование у какого-либо местного правительства. (3) Наложение требований.--Штат не может налагать неразумные или чрезмерно обременительные требования на индейское племя в качестве условия предоставления индейскому племени средств гранта или ресурсов в соответствии с разделом 2004. (k) Правило толкования.--Ничто в настоящем разделе не должно толковаться как затрагивающее полномочия индейского племени, получающего средства в соответствии с настоящим подразделом. СТ. 2006. [6 U.S.C. 607] ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ ТЕРРОРИЗМА. (a) Программа правоохранительных органов по предотвращению терроризма.-- (1) В общем порядке.--Администратор обеспечивает, чтобы не менее 25 процентов от общей суммы соединенных средств, ассигнованных на гранты в соответствии с разделами 2003 и 2004, использовалось для деятельности правоохранительных органов по предотвращению терроризма. (2) Деятельность правоохранительных органов по предотвращению терроризма.--Деятельность правоохранительных органов по предотвращению терроризма включает: (A) обмен информацией и анализ; (B) усиление защиты объектов; (C) распознавание угроз; (D) пресечение деятельности террористов; (E) расходы на сверхурочную работу в соответствии с планом штата по национальной безопасности, в том числе на обеспечение усиленных операций правоохранительных органов в поддержку федеральных ведомств, в том числе для усиления безопасности границ и обеспечения соблюдения правил пересечения границ; (F) создание, совершенствование и укомплектование должным образом квалифицированным персоналом штатных, местных и региональных информационно-аналитических центров, которые соответствуют руководящим принципам, установленным в соответствии с разделом 210A(i); (G) выплату заработной платы и пособий персоналу, включая лиц, нанятых получателем гранта на дату подачи соответствующей заявки на грант, для работы в качестве квалифицированных аналитиков разведки; (H) любую другую деятельность, разрешенную в соответствии с Руководством по программе Министерства на 2007 финансовый год для Программы правоохранительных органов по предотвращению терроризма; и (I) любую другую деятельность по предотвращению терроризма, санкционированную Администратором. (3) Участие недостаточно представленных сообществ в информационно-аналитических центрах.--Администратор обеспечивает, чтобы средства гранта, описанные в пункте (1), использовались для поддержки участия, в соответствующих случаях, сотрудников правоохранительных органов и других субъектов оперативного реагирования из сельских и других недостаточно представленных сообществ, подверженных риску террористических актов, в информационно-аналитических центрах. (b) Управление правоохранительных органов штатов и местных органов власти.-- (1) Учреждение.--В Директорате по вопросам политики Министерства учреждается Управление правоохранительных органов штатов и местных органов власти, во главе которого стоит помощник министра по вопросам правоохранительных органов штатов и местных органов власти. (2) Квалификационные требования.--Помощник министра по вопросам правоохранительных органов штатов и местных органов власти должен иметь соответствующий опыт работы в сфере правоохранительной деятельности, разведки и других функций по борьбе с терроризмом. (3) Назначение персонала.--Министр назначает в Управление правоохранительных органов штатов и местных органов власти постоянный штат и, в соответствующих случаях и в соответствии с разделами 506(c)(2), 821 и 888(d), другой соответствующий персонал, прикомандированный из других компонентов Министерства, для выполнения обязанностей в соответствии с настоящим подразделом. (4) Обязанности.--Помощник министра по вопросам правоохранительных органов штатов и местных органов власти: (A) возглавляет координацию общеминистерских политик, касающихся роли правоохранительных органов штатов и местных органов власти в предотвращении стихийных бедствий, террористических актов и других техногенных катастроф, подготовке к ним, защите от них и реагировании на них в Соединенных Штатах; (B) выполняет функции связного лица между правоохранительными органами штатов, местных органов власти и племенных образований и Министерством; (C) координирует свои действия с Управлением разведки и анализа для обеспечения удовлетворения требований штатных, местных и племенных правоохранительных органов в отношении обмена разведывательными данными и информацией; (D) работает с Администратором над обеспечением того, чтобы гранты правоохранительным органам и организациям, сосредоточенным на борьбе с терроризмом, для агентств штатных, местных и племенных органов власти, включая гранты в соответствии с разделами 2003 и 2004, Программу прямой помощи коммерческому оборудованию и другие гранты, администрируемые Министерством для поддержки информационно-аналитических центров и программ правоохранительной направленности, были должным образом сосредоточены на деятельности по предотвращению терроризма; (E) координирует свои действия с Директоратом науки и технологий, Федеральным агентством по управлению в чрезвычайных ситуациях, Министерством юстиции, Национальным институтом юстиции, правоохранительными организациями и другими соответствующими субъектами в целях поддержки разработки, обнародования и обновления, по мере необходимости, национальных добровольных согласованных стандартов обучения и средств индивидуальной защиты, используемых в тактической обстановке сотрудниками правоохранительных органов; и (F) проводит совместно с Администратором исследование с целью определения эффективности и целесообразности создания специализированных правоохранительных групп развертывания для оказания помощи правительствам штатов, местным и племенным правительствам в реагировании на стихийные бедствия, террористические акты или другие техногенные катастрофы и отчитывается о результатах этого исследования перед соответствующими комитетами Конгресса. (5) Правило толкования.--Ничто в настоящем подразделе не должно толковаться как умаление, замена или аннулирование обязанностей, полномочий или роли Администратора. СТ. 2007. [6 U.S.C. 608] ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПРИОРИТЕТОВ. (a) В общем порядке.--При распределении средств между штатами и городскими районами повышенного риска, подающими заявки на гранты в соответствии с разделом 2003 или 2004, Администратор учитывает для каждого штата или городского района повышенного риска: (1) их относительную угрозу, уязвимость и последствия от террористических актов, включая рассмотрение: (A) их численности населения, включая надлежащий учет численности военнослужащих, туристов и маятниковых мигрантов; (B) их плотности населения; (C) их истории угроз, включая то, являлись ли они мишенью предшествующего террористического акта; (D) их степени угрозы, уязвимости и последствий, связанных с критической инфраструктурой (для всех секторов критической инфраструктуры) или ключевыми ресурсами, определенными Администратором или планом штата по национальной безопасности, включая угрозы, уязвимости и последствия, связанные с критической инфраструктурой или ключевыми ресурсами в близлежащих юрисдикциях; (E) самых актуальных оценок угроз, доступных Министерству; (F) того, имеет ли штат международную границу или расположен ли городской район повышенного риска на международной границе либо вблизи нее; (G) того, имеет ли он морскую границу, омываемую океаном (включая Мексиканский залив) или международными водами; (H) их вероятной необходимости реагировать на террористические акты, происходящие в близлежащих юрисдикциях; (I) степени, в которой они имеют недостигнутые целевые возможности; (J) в случае городского района повышенного риска — степени, в которой этот городской район повышенного риска включает: (i) те инкорпорированные муниципалитеты, округа, приходы и индейские племена в пределах соответствующего правомочного столичного ареала, включение которых усилит региональные усилия по предотвращению террористических актов, подготовке к ним, защите от них и реагированию на них; и (ii) другие местные и племенные правительства в окружающем районе, к которым, вероятно, придется обратиться для реагирования на террористические акты в пределах городского района повышенного риска; и (K) такие другие факторы, которые указаны Администратором в письменной форме; и (2) ожидаемой эффективности предполагаемого использования гранта штатом или городским районом повышенного риска в повышении способности этого штата или городского района повышенного риска предотвращать террористические акты, готовиться к ним, защищаться от них и реагировать на них, достигать своих целевых возможностей и иным образом снижать общий риск для городского района повышенного риска, штата или страны. (b) Виды угроз.--При оценке угроз в соответствии с настоящим разделом Администратор рассматривает следующие виды угроз секторам критической инфраструктуры и населению во всех районах Соединенных Штатов, городских и сельских: (1) Биологические. (2) Химические. (3) Кибернетические. (4) Взрывчатые вещества. (5) Зажигательные устройства. (6) Ядерные. (7) Радиологические. (8) Террористы-смертники. (9) Другие такие виды угроз, признанные Администратором актуальными. СТ. 2008. [6 U.S.C. 609] ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СРЕДСТВ. (a) Разрешенные виды использования.--Администратор разрешает получателю гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 использовать средства гранта для достижения целевых возможностей, связанных с предотвращением террористических актов, подготовкой к ним, защитой от них и реагированием на них, в соответствии с планом штата по национальной безопасности и соответствующими местными, племенными и региональными планами национальной безопасности посредством: (1) разработки и совершенствования планов национальной безопасности, управления в чрезвычайных ситуациях или других соответствующих планов, оценок или соглашений о взаимопомощи; (2) разработки, проведения и оценки обучения и учений, включая обучение и учения, проводимые в соответствии с разделом 512 настоящего Закона и разделом 648 Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 748); (3) защиты системы или актива, включенных в приоритетный список критической инфраструктуры, составленный в соответствии с разделом 210E(a)(2); (4) приобретения, модернизации, хранения или обслуживания оборудования, включая компьютерное аппаратное и программное обеспечение; (5) обеспечения эксплуатационной пригодности и достижения совместимости связи в чрезвычайных ситуациях; (6) реагирования на повышение уровня угрозы в рамках Системы предупреждения об угрозах национальной безопасности или на потребности, возникающие в результате проведения Национального специального мероприятия безопасности; (7) создания, совершенствования и укомплектования должным образом квалифицированным персоналом штатных, местных и региональных информационно-аналитических центров, которые соответствуют руководящим принципам, установленным в соответствии с разделом 210A(i); (8) повышения уровня готовности школ; (9) поддержки центров приема вызовов экстренных служб; (10) выплаты заработной платы и пособий персоналу, включая лиц, нанятых получателем гранта
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на дату подачи соответствующей заявки на получение гранта, в качестве квалифицированных аналитиков разведки, независимо от того, являются ли такие аналитики текущими или новыми штатными сотрудниками либо работниками по контракту; (11) оплата расходов, напрямую связанных с администрированием гранта, при условии, что такие расходы не превышают 3 процентов от суммы гранта; (12) любая деятельность, разрешенная в рамках Руководства по программе Министерства на 2007 финансовый год для Программы грантов штатов на обеспечение национальной безопасности, Инициативы по защите городской инфраструктуры (включая деятельность, разрешенную в рамках пилотного проекта по штатному составу контртеррористических подразделений) или Программы правоохранительных органов по предотвращению терроризма; и (13) любая другая надлежащая деятельность, определяемая Администратором. (b) Ограничения на использование средств.-- (1) Общие положения.--Средства, предоставленные в соответствии с разделом 2003 или 2004, не могут использоваться-- (A) для замены средств штата или местных средств, за исключением того, что ничто в настоящем пункте не запрещает использование средств гранта, предоставленных штату или району с высоким уровнем риска, для целей, в иных случаях разрешенных в соответствии с подпунктом (a), на том основании, что штат или район с высоким уровнем риска ранее использовал средства штата или местные средства для поддержки таких же или аналогичных целей; или (B) для любого долевого финансирования со стороны правительства штата или местного правительства. (2) Персонал.-- (A) Общие положения.--Не более 50 процентов суммы, выделенной получателю гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 в любом финансовом году, может быть использовано для оплаты труда персонала, включая расходы на сверхурочную работу и замену сотрудников, в поддержку разрешенных видов использования в соответствии с подпунктом (a). (B) Отступление от правил.--По запросу получателя гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 Администратор может предоставить отступление от ограничения, предусмотренного подпунктом (A). (3) Ограничения усмотрения.-- (A) Общие положения.--В отношении использования сумм, выделенных получателю гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 на расходы на персонал в соответствии с пунктом (2) настоящего подпункта, Администратор не имеет права-- (i) устанавливать лимит на сумму выделенных средств, которая может быть использована для оплаты расходов на персонал или расходов, связанных с персоналом, который выше или ниже процентного лимита, установленного в пункте (2)(A); или (ii) устанавливать какие-либо дополнительные ограничения на ту часть средств получателя, которая может быть использована для определенного типа, цели или категории расходов на персонал или расходов, связанных с персоналом. (B) Аналитики.--Если суммы, выделенные получателю гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004, используются для выплаты заработной платы или пособий квалифицированному аналитику разведки в соответствии с подпунктом (a)(10), Администратор предоставляет такие суммы без ограничений по времени в отношении периода, в течение которого аналитик может работать в рамках гранта. (4) Строительство.-- (A) Общие положения.--Грант, присужденный в соответствии с разделом 2003 или 2004, не может использоваться для приобретения земли или строительства зданий либо других физических объектов. (B) Исключения.-- (i) Общие положения.--Несмотря на подпункт (A), ничто в настоящем пункте не запрещает использование гранта, присужденного в соответствии с разделом 2003 или 2004, для достижения целевых возможностей, связанных с предотвращением актов терроризма, подготовкой к ним, защитой от них или реагированием на них, в том числе путем изменения или перепланировки существующих зданий с целью обеспечения их безопасности от актов терроризма. (ii) Требования для исключения.--Никакой грант, присужденный в соответствии с разделом 2003 или 2004, не может быть использован для целей, описанных в пункте (i), если-- (I) это не одобрено специально Администратором; (II) любые строительные работы не осуществляются на условиях, соответствующих требованиям раздела 611(j)(9) Закона Роберта Т. Стаффорда о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях (42 U.S.C. 5196(j)(9)); и (III) сумма, выделенная для целей в соответствии с подпунктом (i), не превышает большую из величин: 1 000 000 долл. США или 15 процентов от суммы гранта. (5) Рекреационная деятельность.--Гранты, присуждаемые в рамках настоящей подстатьи, не могут использоваться для рекреационных или социальных целей. (c) Многоцелевые средства.--Ничто в настоящей подстатье не должно толковаться как запрещающее правительствам штатов, местным или племенным правительствам использовать средства грантов в соответствии с разделами 2003 и 2004 образом, который повышает готовность к стихийным бедствиям, не связанным с актами терроризма, если такое использование помогает таким правительствам в достижении целевых возможностей, связанных с предотвращением актов терроризма, подготовкой к ним, защитой от них или реагированием на них. (d) Возмещение расходов.-- (1) Возмещение расходов дежурным по вызову или добровольным субъектам оперативного реагирования.--В дополнение к деятельности, описанной в подпункте (a), грант в соответствии с разделом 2003 или 2004 может быть использован для предоставления разумного пособия дежурным по вызову или добровольным субъектам оперативного реагирования, которым в противном случае не выплачивается компенсация за проезд к месту проведения обучения или учений либо за участие в них, связанных с целями настоящей подстатьи. Любое такое возмещение не считается компенсацией для целей признания субъекта оперативного реагирования работником в соответствии с Законом о справедливых условиях труда 1938 года (29 U.S.C. 201 и след.). (2) Выполнение федеральных обязанностей.--Заявитель на получение гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 может обратиться к Администратору с ходатайством об использовании средств по своим грантам в соответствии с этими разделами для возмещения стоимости любой деятельности, связанной с предотвращением актов терроризма, подготовкой к ним, защитой от них или реагированием на них, которая является федеральной обязанностью и обычно выполняется федеральным ведомством, и которая выполняется правительством штата или местным правительством по соглашению с федеральным ведомством. (e) Гибкость в отношении неизрасходованных средств грантов на обеспечение национальной безопасности.--По запросу получателя гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 Администратор может разрешить получателю гранта перераспределить все средства гранта или их часть с целей, указанных в соглашении о гранте, на другие цели, разрешенные в соответствии с настоящим разделом, если Администратор определит, что такое перераспределение отвечает интересам национальной безопасности. (f) Стандарты оборудования.--Если заявитель на получение гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 предлагает модернизировать или приобрести с помощью помощи, предоставляемой в рамках этого гранта, новое оборудование или новые системы, которые не соответствуют или превосходят любые применимые национальные добровольные согласованные стандарты, разработанные в соответствии с разделом 647 Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 747), заявитель должен включить в свою заявку объяснение того, почему такое оборудование или такие системы будут служить потребностям заявителя лучше, чем оборудование или системы, которые соответствуют или превосходят такие стандарты. Подстатья B -- Администрирование грантов РАЗДЕЛ 2021. [6 U.S.C. 611] АДМИНИСТРИРОВАНИЕ И КООРДИНАЦИЯ. (a) Региональная координация.--Администратор обеспечивает, чтобы-- (1) все получатели грантов, администрируемых Министерством в целях предотвращения природных бедствий, актов терроризма или других техногенных бедствий, подготовки к ним, защиты от них или реагирования на них (за исключением помощи, предоставляемой в соответствии с разделом 203, главой IV или главой V Закона Роберта Т. Стаффорда о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях (42 U.S.C. 5133, 5170 и след., и 5191 и след.)), координировали, по мере необходимости, свои усилия по предотвращению, подготовке и защите с соседними правительствами штатов, местными и племенными правительствами; и (2) все районы с высоким уровнем риска и другие получатели грантов, администрируемых Министерством в целях предотвращения природных бедствий, актов терроризма или других техногенных бедствий, подготовки к ним, защиты от них или реагирования на них (за исключением помощи, предоставляемой в соответствии с разделом 203, главой IV или главой V Закона Роберта Т. Стаффорда о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях (42 U.S.C. 5133, 5170 и след., и 5191 и след.)), которые включают части или все территории более чем 1 штата либо существенно влияют на них, координировали свои действия через границы штатов, по мере необходимости, в том числе, где уместно, посредством использования региональных рабочих групп и требований к региональным планам. (b) Комитеты по планированию.-- (1) Общие положения.--Любой штат или район с высоким уровнем риска, получающий грант в соответствии с разделом 2003 или 2004, создает комитет по планированию для содействия в подготовке и пересмотре плана штата, регионального или местного плана обеспечения национальной безопасности и для содействия в определении эффективных приоритетов финансирования грантов в соответствии с разделами 2003 и 2004. (2) Состав.-- (A) Общие положения.--Комитет по планированию включает представителей основных заинтересованных сторон, в том числе-- (i) должностных лиц местных и племенных правительств; и (ii) субъектов оперативного реагирования, которые включают представителей пожарной охраны, правоохранительных органов, скорой медицинской помощи и руководителей по ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций. (B) Географическое представительство.--Члены комитета по планированию должны быть представительной группой лиц из округов, городов, поселков и индейских племен в пределах штата или района с высоким уровнем риска, включая, по мере необходимости, представителей сельских юрисдикций, юрисдикций с высокой численностью населения и высоким уровнем угрозы. (3) Существующие комитеты по планированию.--Ничто в настоящем подпункте не должно толковаться как требование о том, чтобы какой-либо штат или район с высоким уровнем риска создавал комитет по планированию, если этот штат или район с высоким уровнем риска создал и использует многоюрисдикционный комитет или комиссию по планированию, которые соответствуют требованиям настоящего подпункта. (c) Межведомственная координация.-- (1) Общие положения.--Не позднее чем через 12 месяцев после даты принятия Закона о реализации рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года Секретарь (через Администратора), Генеральный прокурор, Секретарь здравоохранения и социальных служб и руководители других ведомств, предоставляющих помощь правительствам штатов, местным и племенным правительствам для предотвращения природных бедствий, актов терроризма и других техногенных бедствий, подготовки к ним, защиты от них и реагирования на них, совместно-- (A) составляют исчерпывающий перечень федеральных программ грантов для правительств штатов, местных и племенных правительств для предотвращения природных бедствий, актов терроризма и других техногенных бедствий, подготовки к ним, защиты от них и реагирования на них; (B) обобщают требования и руководство по планированию, отчетности, подаче заявок и другие требования и руководство для программ грантов, описанных в подпункте (A); (C) разрабатывают рекомендации, по мере необходимости, в целях-- (i) устранения избыточных и дублирующих требований для правительств штатов, местных и племенных правительств, включая обременительные требования к подаче заявок и текущей отчетности; (ii) обеспечения подотчетности программ в отношении предполагаемых целей таких программ; (iii) координации распределения средств грантов во избежание дублирующих или несогласованных закупок получателями; (iv) повышения доступности и удобства программ для заявителей; и (v) обеспечения координации программ в целях повышения общей готовности Нации; (D) представляют информацию и рекомендации в соответствии с подпунктами (A), (B) и (C) в соответствующие комитеты Конгресса; и (E) предоставляют соответствующим комитетам Конгресса, Генеральному комптроллеру и любому должностному лицу или сотруднику Бюро подотчетности правительства полный доступ к любой информации, собранной или рассмотренной при подготовке материалов для представления в соответствии с подпунктом (D). (2) Сфера задач.--Ничто в настоящем подпункте не разрешает отмену или изменение целей, определенных законом, постановлением или руководством, какой-либо программы грантов, существующей на дату принятия Закона о реализации рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года, а также не разрешает рассмотрение или подготовку предложений об отмене или изменении таких целей любой такой программы грантов. (d) Мнение Конгресса.--Конгресс выражает мнение о том, что в целях обеспечения наиболее эффективной способности Нации предотвращать любые опасности, включая природные бедствия, акты терроризма и другие техногенные бедствия, готовиться к ним, защищаться от них и реагировать на них,-- (1) Министерство должно администрировать согласованную и скоординированную систему грантов, ориентированных как на борьбу с терроризмом, так и на борьбу со всеми видами опасностей; (2) должен поддерживаться постоянный и надлежащий баланс между финансированием готовности к борьбе с терроризмом и готовности ко всем видам опасностей, как это отражено в санкционировании ассигнований на гранты в соответствии с поправками, внесенными соответственно главами I и II Закона о реализации рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года; и (3) в отношении грантов, ориентированных на борьбу с терроризмом, необходимо обеспечить как быстрое достижение целевых возможностей областей с наивысшим уровнем риска, так и достижение базовых уровней готовности, измеряемых достижением целевых возможностей, по всей стране. РАЗДЕЛ 2022. [6 U.S.C. 612] ПОДОТЧЕТНОСТЬ. (a) Аудит программ грантов.-- (1) Требования к соблюдению.-- (A) Требование об аудите.--Каждый получатель гранта, администрируемого Министерством, который расходует не менее 500 000 долл. США из федеральных средств в течение своего финансового года, представляет Администратору копию отчета об общеорганизационном финансовом аудите и аудите соответствия, требуемого в соответствии с главой 75 названия 31 Кодекса США. (B) Доступ к информации.--Министерство и каждый получатель гранта, администрируемого Министерством, предоставляют Генеральному комптроллеру и любому должностному лицу или сотруднику Бюро подотчетности правительства полный доступ к информации о деятельности, осуществляемой в связи с любым грантом, администрируемым Министерством. (C) Ненадлежащие выплаты.--В соответствии с Законом об информации о ненадлежащих выплатах 2002 года (31 U.S.C. 3321, примечание) для каждой из программ грантов в соответствии с разделами 2003 и 2004 настоящего названия и разделом 662 Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 762) Администратор определяет политику и процедуры для-- (i) выявления деятельности, финансируемой в рамках любой такой программы грантов, которая подвержена риску значительных ненадлежащих выплат; и (ii) отчетности о любых ненадлежащих выплатах перед Министерством. (2) Проверка программ ведомства.-- (A) Общие положения.--Не реже одного раза в 2 года Администратор проводит для каждого штата и района с высоким уровнем риска, получающего грант, администрируемый Министерством, программную и финансовую проверку всех грантов, выделенных Министерством для предотвращения природных бедствий, актов терроризма или других техногенных бедствий, подготовки к ним, защиты от них или реагирования на них, за исключением помощи, предоставляемой в соответствии с разделом 203, главой IV или главой V Закона Роберта Т. Стаффорда о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях (42 U.S.C. 5133, 5170 и след., и 5191 и след.). (B) Содержание.--Каждая проверка в соответствии с подпунктом (A) должна как минимум изучать-- (i) использовались ли выделенные средства в соответствии с законом, руководством по программе и планами обеспечения национальной безопасности штатов или другими применимыми планами; и (ii) в какой степени выделенные средства повысили способность получателя гранта предотвращать природные бедствия, акты терроризма и другие техногенные бедствия, готовиться к ним, защищаться от них и реагировать на них. (C) Санционирование ассигнований.--В дополнение к любым другим суммам, разрешенным к ассигнованию Администратору, Администратору разрешается выделить в качестве ассигнований на проверки в соответствии с настоящим пунктом-- (i) 8 000 000 долл. США на каждый из 2008, 2009 и 2010 финансовых годов; и (ii) такие суммы, которые необходимы на 2011 финансовый год и каждый последующий финансовый год. (3) Аудиты эффективности Управления генерального инспектора.-- (A) Общие положения.--В целях обеспечения эффективного и надлежащего использования грантов, администрируемых Министерством, Генеральный инспектор Министерства ежегодно проводит аудиты выборочной совокупности штатов и районов с высоким уровнем риска, которые получают гранты, администрируемые Министерством для предотвращения природных бедствий, актов терроризма или других техногенных бедствий, подготовки к ним, защиты от них или реагирования на них, за исключением помощи, предоставляемой в соответствии с разделом 203, главой IV или главой V Закона Роберта Т. Стаффорда о помощи при стихийных бедствиях и чрезвычайных ситуациях (42 U.S.C. 5133, 5170 и след., и 5191 и след.). (B) Определение выборочной совокупности.--Выборочная совокупность, выбранная для проведения аудитов в соответствии с подпунктом (A), должна-- (i) иметь надлежащий размер для того, чтобы-- (I) оценить общую целостность программ грантов, описанных в подпункте (A); и (II) действовать как сдерживающий фактор против финансового бесхозяйственного управления; и (ii) выбираться на основе-- (I) размера грантов, присужденных получателю; (II) прошлой деятельности получателя по управлению грантами; (III) озабоченностей, выявленных Администратором, включая перенаправления от Администратора; и (IV) таких других факторов, которые определяет Генеральный инспектор Министерства. (C) Комплексный аудит.--В течение 7-летнего периода, начинающегося с даты принятия Закона о реализации рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года, Генеральный инспектор Министерства проводит не менее 1 аудита каждого штата, получающего средства по гранту в соответствии с разделом 2003 или 2004. (D) Отчет Генерального инспектора.-- (i) Общие положения.--Генеральный инспектор Министерства представляет в соответствующие комитеты Конгресса ежегодный сводный отчет относительно аудитов, завершенных в течение финансового года, предшествующего дате этого отчета. (ii) Содержание.--Каждый отчет, представленный в соответствии с пунктом (i), описывает за финансовый год, предшествующий дате этого отчета,-- (I) аудиты, проведенные в соответствии с подпунктом (A); (II) выводы Генерального инспектора в отношении аудитов, проведенных в соответствии с подпунктом (A); (III) использовались ли выделенные средства в соответствии с законом, руководством по программе и планами обеспечения национальной безопасности штатов и другими применимыми планами; и (IV) в какой степени выделенные средства повысили способность получателя гранта предотвращать природные бедствия, акты терроризма и другие техногенные бедствия, готовиться к ним, защищаться от них и реагировать на них. (iii) Крайний срок.--Отчет, требуемый в соответствии с пунктом (i), представляется ежегодно не позднее 31 декабря. (E) Общедоступность на веб-сайте.--Генеральный инспектор Министерства делает каждый аудит, проведенный в соответствии с подпунктом (A), доступным на веб-сайте Генерального инспектора с учетом такого редактирования, которое Генеральный инспектор сочтет необходимым для защиты секретной и другой конфиденциальной информации. (F) Предоставление информации Администратору.--Генеральный инспектор Министерства предоставляет Администратору любые выводы и рекомендации по результатам аудитов, проведенных в соответствии с подпунктом (A). (G) Оценка управления грантами и надзора.--Не позднее чем через 1 год после даты принятия Закона о реализации рекомендаций Комиссии 9/11 от 2007 года Генеральный инспектор Министерства проверяет и оценивает практику управления грантами и надзора за ними Федерального агентства по управлению в чрезвычайных ситуациях, включая оценку и рекомендации, касающиеся-- (i) навыков, ресурсов и возможностей рабочей силы; и (ii) любых дополнительных ресурсов и персонала, необходимых для осуществления такого управления и надзора. (H) Санционирование ассигнований.--В дополнение к любым другим суммам, разрешенным к ассигнованию Генеральному инспектору Министерства, Генеральному инспектору Министерства разрешается выделить в качестве ассигнований на аудиты в соответствии с подпунктом (A)-- (i) 8 500 000 долл. США на каждый из 2008, 2009 и 2010 финансовых годов; и (ii) такие суммы, которые необходимы на 2011 финансовый год и каждый последующий финансовый год. (4) Оценка эффективности.--В целях обеспечения того, чтобы штаты и районы с высоким уровнем риска надлежащим образом использовали гранты, администрируемые Министерством, для достижения целевых возможностей и приоритетов готовности, Администратор-- (1) обеспечивает проведение любым таким штатом или районом с высоким уровнем риска учений в соответствии с разделом 648(b) Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 748(b)) или участие в них; (B) использует показатели эффективности в соответствии с комплексной системой оценки по разделу 649 Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 749) и обеспечивает регулярную проверку любым таким штатом или районом с высоким уровнем риска своего прогресса по сравнению с такими показателями в ходе учений, требуемых в соответствии с подпунктом (A); (C) использует программу управления мерами по устранению нарушений в соответствии с разделом 650 Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 750); и (D) обеспечивает представление каждым штатом, получающим грант, администрируемый Министерством, отчета Администратору о своем уровне готовности, как того требует раздел 652(c) Закона о реформе управления в чрезвычайных ситуациях после урагана «Катрина» 2006 года (6 U.S.C. 752(c)). (5) Учет оценок.--При проведении проверок программ и аудитов эффективности в соответствии с пунктами (2) и (3) Администратор и Генеральный инспектор Министерства принимают во внимание элементы оценки эффективности, требуемые в соответствии с пунктом (4). (6) Возвратные аудиты.--Администратор проводит возвратный аудит (в значении, определенном Директором Административно-бюджетного управления в соответствии с разделом 3561 названия 31 Кодекса США) для любого гранта, администрируемого Министерством, общей стоимостью не менее 1 000 000 долл. США, если Администратор установит, что-- (A) финансовый аудит выявил ненадлежащие выплаты, которые могут быть взысканы; и (B) проведение возвратного аудита является экономически эффективным для возврата целевых средств. (7) Средства правовой защиты при несоблюдении требований.-- (A) Общие положения.--Если в результате проверки или аудита в соответствии с настоящим подпунктом или иным образом Администратор обнаруживает, что получатель гранта в соответствии с настоящим названием не выполнил в существенной мере любое положение закона либо любые правила или руководящие принципы Министерства относительно приемлемых расходов, Администратор-- (i) сокращает сумму выплаты средств гранта получателю на сумму средств гранта, которые не были должным образом израсходованы получателем; (ii) ограничивает использование средств гранта программами, проектами или деятельностью, которых не касалось несоблюдение требований; (iii) передает этот вопрос Генеральному инспектору Министерства для дальнейшего расследования; (iv) прекращает любую выплату средств гранта, причитающуюся получателю; или (v) принимает иные меры, которые Администратор сочтет целесообразными. (B) Продолжительность взыскания.--Администратор применяет надлежащую санкцию в соответствии с подпунктом (A) до тех пор, пока Администратор не установит, что получатель гранта полностью соблюдает закон и применимые руководящие принципы или правила Министерства. (b) Отчеты получателей грантов.-- (1) Квартальные отчеты о расходах на обеспечение национальной безопасности.-- (A) Общие положения.--В качестве условия получения гранта в соответствии с разделом 2003 или 2004 штат, район с высоким уровнем риска или непосредственно имеющее право племя не позднее чем через 30 дней после окончания каждого финансового квартал